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Ladies and gentlemen, Distinguished guests,

Itis my honour as Vice-rector for international affaires to welcome you all on behalf of the rector
of Charles University, professor Vaclav Hampl, at you international conference on multilinguism.
Charles Univeristy has been since the beginning in 1348 on the crossroad of the Middle European
and West European space and thus it contributed to intercultural and liguistic relationships.

Communication in different languages opens the door not only for personal recognition but
it always increases knowledge on the people, with impact on historical roots of the language
development in different areas of the world. Therefore the multilinguistic conference belongs
to the outstanding meetings of participants coming from different countries. Universities
may offer reliable background for achievment of the new insights and findings together with
suggestion of the tasks for the future. They create basic needs for further research in humanities
because languages make the bridges between the countries, their cultures and history as well.
Your conference has two pillars - one covering the above mentioned science and research,
the second introducing programmes and learning materials. They document that universities
facilitate a debate on linguistic view «from the past to the future«.

I am therefore satisfied that you meet in Prague, at the oldest University in the Middle Europe,
but at one of its youngest faculty.

Have a nice and fruitful meeting creating new friends in multilinguistic space.

IlpuBeTcTBEeHHasA peyb
flna Mlkpru,
NpOpeKTOopa Mo MeXAYHAPOAHbIM CBA35M U MOGH/IBHOCTH
KapsoBa ynusepcurera (Ilpara, Yemckas Pecny6mka),
Ha IlepeMOHMH OTKPBITHSA KOHIpecca:
«MHOros3bpl4Me ¥ MeKKy/IbTYpHasA KOMMYHHKaLMs: BbI30BbI XXI Beka»

,aaMbl U rocrno/a, yBaxkaemblie roctu!

Jns MeHs 6GoJiblIas 4ecTh KaK NMPOPEKTOpAa MO MeX/AyHapOoAHBIM CBA3AM IPHUBETCTBOBATHb
Bac BCex OT UMeHM pekTopa KapsioBa yHuBepcuTeTa npodeccopa BausaBa l'amnia (Vaclava
Hampla) Ha Baweii Mex/yHapoHO!H KOHEPEHIUH 10 MHOr0s13bI4MI0. Kap/ioB yHUBepcUTET
6b11 0cHOBaH B 1348 rozy Ha nepekpectke CpezHelt EBponbl 1 3anmafiHOeBponecKOro Mupa, u
TeM CaMbIM OH CIIOCOGCTBOBAJ MEXKYJIbTYPHBIM U SI3bIKOBBIM CBA3SIM.

CBsI31 Ha Pa3HBIX A3bIKaX OTKPBIBAIOT ABE€PH HE TOJIbKO AJid IMYHOTO IPU3HAHUA, HO U BCerja
YBEJIMYMBAKT 3HAHUA YE€JI0BEKa, BOS,ELCP’ICTBY]OT Ha UCTOpHYECKUE KOPHU PA3BUTHUA A3bIKA B




Me:xayHapoaHas koHpepeHnus u VII MexayHapogHbI HAYYHO-NPAKTUYEeCKUIl ceMUHAp
«MHoros3bpIYMe U MeKKY/IbTypHas KOMMYHUKauus: Bbi3oBbl XXI Beka» (Ilpara, 11-13 oktaA6ps 2013)

PasJIMYHbIX paﬁox—xax Mupa. HOSTOMY MYJIbTUJIMHIBU3M KOHqJepeHLll/ll/[ JleJlaeT ee BblAarIIUuM-
Cs MEPONIPUATHUEM, C06paBLLII/IM Y49aCTHHUKOB M3 Pa3HbIX CTPaH.

YHUBEPCUTETHI MOTYT CO3/jaTh HAAEXKHYI0 6a3y AJIsi Pa3BUTHsI HOBOH H/IeH, BBIBOZOB U MpeJ-
JIOXKEHUH 110 pellleHHIo mpo6JieM B OyAyuieM. OHM ONMpefe/IlOT OCHOBHbIE NOTPEGHOCTH B
JlalIbHEHIINX UCCIel0BAHUAX B TYMaHUTAPHBIX 06/1aCTAX; A3bIKY ABJISAIOTCI MOCTaMH MeX/Y
CTpaHaMH, KyJIbTYpOH U UCTOpUEH.

Bama xoHepeHnus 6asupyeTcs Ha JByX CTOJINAX: HAy4YHble UCCIeA0BAHNA U MPAaKTHYeCKOe
UCIOJIHEHHe — 00CyX/ileHHe NPOrpaMM U y4eGHBIX MaTepHaloB. YHUBEPCUTETHI 06/1er4aloT
06Cy/ieHHe I3bIKOBOM KapTHUHBI «M3 MPOLLIOTo B Oyayuiee». [[03TOMy 51 yAOBJIETBOPEH TEM,
4TO BBl BCTpeyaeTech B [Ipare, B cTapeiimeM yHuBepcuTeTe LlenTpanbHoit EBpomnel, HO B 0
HOM M3 CaMbIX MOJIOABIX 110 BO3PACTY NpenojAaBaTeseil.

[To3BoJIbTE MOXKEIaTh BaM HpP[ﬂTHOI‘;I " HJ'IOI[OTBOpHOﬁ pa60TbI 1 BCTpeY C HOBBIMHU APY3bAMHU
B MYJIbTUA3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE.
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OpraHusaTopaM, y4aCTHHKaM M TOCTAM MexAyHapoAHO# KOHpepeHIuH
u VII MexkAyHApOAHOro HayYHO-NIPaKTUYECKOTr0 CeMUHapa
«MHoOros3spl4Me ¥ MeXXKy/JIbTypHas KOMMYHUKaLuA: BbI3oBbI XXI Beka»

Joporue fpy3bs!

Ot umenn ®epepanpHoro areHrtcrBa no jesnam CoppyxectBa HesaBucumeix Tocysapcrs,
COOTEeYeCTBEHHUKOB, MMPOXXUBAKIINX 33 Py6exOoM, U M0 MeXAYHapOAHOMY T'yMaHUTapHOMY
cotpyaHuyecTBy (PoccoTpyaHHUYECTBO) CepAiedHO NPUBETCTBYI0 OPraHU3aTOPOB, YYACTHUKOB
U rocteit MexxayHapoaHoH koHdpepeHLuHy U VII MeXXAyHapoJHOr0 HayYHO-IPAKTHYECKOTOo ce-
MHHapa «MHOroA3bpI9Me U MEXKYJIbTYpPHast KOMMyHHKaLus: Bbi30BbI XXI Beka».

KondepeHius o6beiuHseT TeX, KOMy Hebe3pa3JMyHa Npo6ieMa COXpaHEeHUs U YKpeIlJleHUst
MO3UIMK PYCCKOTO fI3bIKa B MHOTOSI3bIYHOM €BPOMNENCKOM NpocTpaHcTBe. OHa OTKpbIBaeT
IIMPOKKE BO3MOXKHOCTH JJ1s 0O6MeHa NelarorMyeckuM ONBbITOM, Pa3BUTHS U COBEPILIEHCTBO-
BaHMS MeX/lyHapOAHOr0 TyMaHUTapHOT0 COTPYAHUYeCTBa B cpepe ero MoAJep:KKU 1 MPOJBH-
JKeHHs KaK CpPe/iCTBa MeXXHAIL[MOHAJbHOT0, MEXAYHAPOJHOrO OOIIEHUS U AUaNora KyJAbTyp.
[IpoBefieHHe TaKMX 3HAYMMBIX MEPONPHUATUHN CTAJ0 XOPOLIeH TpaAuLMel PYCCKOA3bIYHOTO
npeno/aBaTe/bCKOro cO061ecTBa.

YBepeH, 4To Bo BpeMs: KoHpepeHLiK cOCTOUTCS 3aMHTEPECOBaHHBIN AUAJIOT [0 0GMEHY OIbI-
TOM YCNEIHON paGoThl MeX/y MpernojaBaTelsiMU-PyCUCTaMK, KOTOPbIH 6YJ€eT CoCo6CTBO-
BaTb 06'be/IMHEHHIO €BPOIIEHCKOr0 PyCCKOTOBOPSIIEr0 MUPA U YKPEIJIEHHIO MO3ULUE 06pa-
30BaHUsI HA PYCCKOM SI3BIKE.

HckpeHHe Kesaio BceM ydacTHHKaM KoHdepeHIMH MJI040TBOPHON PaboThl U BCErO CAMOTO0
Zo6poro.

H.o. PykoBopuTens

I JI. MypazoB
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lpuBeTcTBeHHasA peyb
Mapbsanb! Muxaii10BHbI Be3pykux,
npodeccopa, akagemuka Poccuiickoit akagemMum o6pa3oBaHus,
JUpPEKTOpa MHCTUTYTA Bo3pacTHoi ¢usnosiorun PAO (MockBa, Poccus),
Ha IlepeMOHHH OTKPBITHA KOHIpecca:
«MHoroa3bplyve U MeKKy/JIbTypHasd KOMMYHUKanus: Bbi30BbI XXI Beka»

Joporue fpy3bs, yBaxaeMble Koieru!

Mup o61ieHNsl COBpEMEHHBIX JII0Jlel He UMeeT IPaHHUL], a 3HaYUT HaM, HallUM AETAM ¥ BHyKaM
HYXHO YYUTbCSA Y HAYYUThCA TIOHUMATD JPYT ApyTa.

HyTb K IOHMMaHMUI0 — 3HaHUe 513bIKOB. Ho TYT K€ BOSHUKAIOT BOIIPOCHI: a YTO O3HAYAET «3HATh
A3BIK» U KaK 3TOMY HAay4YUTh. OTBETUTDb HA 3TU BOIIPOCBI COBCEM He IIPOCTO, IMpex/Je BCero,
TNOTOMY, 4YTO 3arauKoﬁ 0OCTaeTCd ICUXO0JIOTUd U (l)l/IBI/lOJIOI‘I/IH A3bIKa, €ro OHTOreHe3 u o6yqe-
Hue. OJHaKO eCTb MHOTO HWHTEPECHbIX NPAKTUIECKUX pa3pa60TOK, €CThb ONBIT CIIEUAJINCTOB U
9HTY3HaCTOB BO MHOTUX CTPAHaX.

OveHb HaZleICh, YTO Hall GOPYM MO3BOJHUT He TOJbKO [JIyGKe PacCMOTPeThb MP0o6JIeMbl, HO U
00'be/IUHUTD YCUJIUSA AJISl UX PEIleHUs].

eJrato BceM yyacTHHKAM TEIJIOTO, APYECKOT0, TBOPYECKOT0 U 3PHEKTUBHOTO O6IEHHUS.
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IlpuBeTcTBEeHHadA peyb
PoctucnaBa Biagumuposuya IloryannHoBa (CILIA)
Ha LlepeMOHMH OTKPHITHSA KOHIrpecca:
«MHoOros3pI4Me ¥ MeXXKy/JIbTypHasd KOMMyHUKaLuA: BbI3oBbI XXI Beka»

Joporue apy3bs!
[IpuBeTcTBY!IO Bac, co6paBinxcs B [Ipare Ha KOH$epeHIHIO [0 BOIPOcaM paboThl ¢ GUJIMHIBA-
mu. XKenaro ycrexa B 3TOM 04eHb HY’KHOM HauyMHaHWH. [0BOpIO BaM 3TO Ha OCHOBAHHM CO6-
CTBEHHOTO XXM3HEHHOTO OIbITA.
A popuncs B Poccuu B 1919 1. v ¢ poguTensiMy NOKKUHY poguHy B 1920 r. Oka3saBuuch B Capae-
Be (BocHus u l'eprieroBuHa), s ¢ 3,5 J1eT Ha4as1 XoUTh B IeTCKUH caji. KoHeuHo, pycckuil. Kpome
PYCCKOToO, 5 PYroro A3blKa He 3HaJ. JleTCKUi caj 3aHUMaJ 0fHY KOMHATY B PyccKOM /leTCKOM
JloMe, T/ie OblJIa OAHOBPEMEHHO U PYCCKas HayalbHas LIKOJIa, paboTaBIluas 6 JHel B Heflesio.
B 1928 r., 0kOHUYUB 4 KJIacca HauyaJbHOMW LIKOJIB, s 6bI MOT MOCTYMUTh B PyCCKUM KaJeTCKUI
KOpIIYC - IIKOJIy-UHTEPHAT, HO POAUTE/IM He 3aX0Te/IM MeHsl OTHPaBJIATb B JPYroil ropos, U s
HOCTYIHJI B MECTHYIO 'MMHa3110. [IepBblii roJ MHe GblJIO TPYAHO U3-3a HEJOCTATOYHOTrO 3Ha-
HHA cep6CKO-XOPBATCKOrO A3bIKa, HO BCKOPE 1 OCBOMJICA U CTaJl TOBOPHUTD, Kak U Bce. C posu-
TeJISIMU U C PyCCKUMH JPY3bAMH 51, KOHEYHO, TOBOPHJI O-PYCCKH.
B CapaeBe B 1931 . i/l pyCCKUX JIeTEH, yUall{MXCsl MECTHBIX TMMHA3UH, Oblya cO3/JaHa pyccKast
BOCKpeCHasl LIK0JIa, B KOTOPOH 3aHATHUS GbLIM TOJBKO 110 BOCKpeceHbsAM. TaM Mbl IPOXOHIU
PYCCKHH A3BIK M PYCCKYI0 UCTOPHIO. XOAU/IM MBI TYla HEOXOTHO, TOJILKO TOTOMY, YTO HAC NOChI-
JIaJIu POJHTEIH, U LIKOJIa BCKOPe 3aKpbLIacCh.
B ToM ke rofy s1 IOCTyNuUI B PycCKylo pa3BeAyecKylo (CKayTCKyl0) opraHusanuio. JleToM Mbl
XOZAUJIU B IOXO/bI, UTPAJIH U [IeJIU PYCCKUe MeCHHU. Y PYCCKUX AeTel GblIo BedeHHe K PYyCCKUM
cBepcTHUKAM. B 1932 1. s1 npoBeJ1 Hefies10 B pycCKOM CKayTCcKoM Jsiarepe. Ha c6opax Mbl mpo-
XOJJMJIM PYCCKYI0 HCTOPHIO, HO 3TO GBIJIO KaK-TO HE MO-LIKOJbHOMY,  C TECHIMH 1 UTPaMH.
B 1935 unu 1936 rogax B CapaeBe CHOBa Havyasia paboTaTh pycckasi BOCKPECHasl LIKOJIa C IPeNoja-
BaHHEM OJIHOI'0 TOJIbKO PYCCKOTO S13bIKa. YUeHUKaMH ObL1u fieTu 12-13 J1eT. Y IKoJIbI ObLIX Te e
TPYAHOCTH. [leTH nocie 6 iHel yueObl B TUMHA3USAX He XOTeJIU YIUThCS U B ceJIbMOi JieHb, B 1937
TOZLy, KOTZia MHe GbLI0 yxKe 18 JIeT, 51 Mpe/iIoKII 3aBeiyIolell KOJION CBOIO TIOMOLIb. §I B35 HA
ce6s1 poAAMHOBe/IeHHe U 3aKaH4YMBaJl 3aHATHSA B BOCKPECHOH 11KO0JIe pa3y4MBaHMeM [leCeH U UTPaMu.
JTO 0Ka3aJ0Ch IPaBUJIbHBIM BbIXOJ,0M U3 M0JI0XKeHHsL. [leTH CTalk 0XOTHO XOJUTb B BOCKpec-
HYI0 LIKOJIY. YPOK PYCCKOTO sI3blKa OHY BOCIPUHUMAJIU KaK HeU36eXKHOCTb, HO MO PaccKasbl
0 PyCCKOH MCTOpPHH U reorpadyy Kak YTO-TO HHTEPECHOe U CO IIKO0JI0H He cBA3aHHoe. [To po-
ZIMHOBE/IEHUIO0 y HUX He OblJI0 y4eOHUKOB, U UM HUYETo He 3a/1aBajioCh Ha [IOM, a IECHHU U TPl
ObLIU CBOET0 PojJia IPUMaHKOM. Bce 611 J0BOJIBHBL: U 1€TH, U POAUTEIH, U 3aBeAyIolast.
HackoJibko MHe U3BeCTHO, pyccKasi BocKpecHas LikoJia B CapaeBe 6blj1a eAUHCTBEHHOH Ha BCIO
l0rocnaButo. 3aHATHSA C PYCCKMMU AETHMH B JPYTHX FOPOJAX JIOKHJIKUCH I1eJMKOM Ha BHeII-
KOJIbHbIe OpPraHU3aL11 — pa3BeAYMKOB UJIU COKOJIOB.
He 6b111 3a6bITHI M 0AMHOYKH. C HUMH BeJ1ach NepenucKa, U OHM IPOBOJMIIM JIETOM MecsI] B
narepsix. [lomHto Hatamy Fop6yHoBy u3 ropoga fine (BocHus). [loayyuB oT MeHsI MUCBMO,
OHa JIoJKHA OblIa Ha Hero oTBeTUTh. Ei 66110 s1eT 12-13. [lo-pyccky oHa mucaThb He yMeia U
He XOTeJIa, a TYT caMa II0NIPOCKJIa MaMy Hay4HUTh ee.
Ha 3ToM 51 3aKOHYy CBOM BOCMIOMHUHAHHS, HO OXOTHO OTBeYY Ha BOIPOCHI, €CJIH TAKOBbIE OYAYT.
C noxcenanuem ycnexa, Pocmucaas Ilonrvanunos
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lpuBeTcTBeHHasA peyb
BiaauciaBa flHoBuya HesaBunkoro (I'penus)
Ha [lepeMOHUH OTKPLITUA KOHIpecca:
«MHoOroA3bI4Me U MeXKy/JbTYypHasd KOMMYHMKaLus: BbI30Bbl XXI Beka»

YBakaeMble JaMbl ¥ FOCIOAA, Y9aCTHUKH MEXAYHAPOAHOM KoHpepeHLH 1 ceMuHapa B [Ipare!

Jloporue py3bs!

[ToToMOK 3MHTpaHTa ePBO BOJIHBI, s poAuIcs B [peliny, B ceMbe, B KOTOPOH B IEPBOM Jiecsi-
TUJIETUU MOeH XKU3HH, Halll 06IIUK CeMeHHBIN A3BIK ObLI — TOHEBOJIE — GpaHLy3cKUM. Ho Moi
orel, odpunep Poccuiickoro UMneparopckoro ¢Jota, HeCMOTpPS Ha BCe TPYAHOCTH MOCJIe NIOTe-
py POJMHBI M POJHBIX, CUMTAJI, YTO CaMOe IJIaBHOe — GbLJIO Hallle BOCIMTaHUe ¥ 06pa3oBaHue
Ha PycckoM fi3bIKe, mapasiiesbHO, KOHEYHO, C MECTHBIM. Ml HaZlo OTMETHTB, YTO 3THM CBATHIM
JleJIOM OH 3aHMMAJICS CaM, TaK Kak, KOorjja sl poJiUJICs B cepeAinHe TPUALATBIX TOA0B IPOLIIOro
BeKa, PyccKue IIKOJIbI 3/1eCh ellle He CYIeCTBOBAJIHU.

1 6rarozapeH MoeMy OTIy 3a TO, YTO [IOMHMO 3HaHHUsSI PyccKoro si3bika U KyJbTYpBbI, B TOH
Mepe, B KOTOPO# MOpCKOW odulep, He MeJjaror, CMOr nepejaTh CBOUM JieTsM, OH IepejaJl elie
J11060Bb K PoJiiiHe ¥ BO3MOXXHOCTb OCBOMTD PycCKO0 BEpy, HCTOPHIO, KYJILTYPY U TPaJULHH.

B nocnenHue ABa JecATUIETUS HOBble BOJIHBI 3MUTPAHTOB XJIbIHY/IM CIOAQ, TeNepb e 3a
MOMCKOM JJbJiopasio. B caMoM Hauasie UM 6b110 He J10 Pycckoro o6pasoBanus. M xots s ja-
JIEKO He CHELUAIHUCT, 51 C paZ0CThbI0 3aMeyalo, YTO MHUIMATHBA N0 06yYeHHI0 PycckoMy s3bI-
Ky CTAaHOBHUTCS C KQX/[bIM JIHEM GoJiee CyLleCTBEHHOH, 60siee pacIpoCTpaHEHHOH He TOJIbKO
CpeAy PYCCKOSI3bIYHBIX CEMEH, HO U CPe/IM CMELaHHBIX, a TAKXKe Bce 6oJiblile U GoJIblile Cpesn
HWHOCTPAHIEB. ITOMY, KOHEUHO, CIOCOGCTBYET roCyAapCTBEHHAs IOMOLIb, OpraHU3alUsl CeMH-
HapoB, OTKPbITHE MHOro4KcIeHHbIX Poccuiickux LlenTpoB Hayku u Ky/bTypbl, Hain4yve KHUT
U 6ubM0TEK. Y, KOHEYHO, U caMoe BaXKHOe, 6J1aro/japst HEUMOBEPHBIM YCUJIUSAM BCEX TeX, KTO
HOCBSILIAET CBOIO XKU3Hb PycckoMy s13bIKy. TeX, KTO peKpacHO 3HAET, YTO HET OYAYyLIero AJsi
3a0BIBIIKX CBOH A3bIK, CBOIO HCTOPUIO, CBOIO KYJIBTYPY.

9TO 4acTb HAPOAHOU JUIIOMATHH, KOTOPasi PaHO WJIY N03/{HO IpeojjosieeT pycodpobHIo, CTONb
pacmpocTpaHeHHY0 CO BpeMeH X0JIOJHON BOHHBI.

[IpuBeTcTBy10 Bac Ha koHbepeHnuu! XKesato Bam ycnexa! XKesaro Bam npoupetanus Ha 6s1aro
JeTel, Hawero G6yaymwero! C Boxxbeid momoubio!

C 2n1y60KUM yBaXHCEHUEM,
Baaducaas fInosuu Henasuykuil
Adpunvl, Ipeyus, 2013 e.
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IlpuBeTcTBeHHasA peyb
KymaHoBa MypaTt6as Apen6aeBuya,
pekTopa Kapaka/makckoro rocyAapcTBeHHOro yHuBepcuTeTa iMeHu bepaaxa
(Pecny6/1mKa Y36eKHUCTaH) Ha IlepeMOHHMH OTKPBITHA KOHIpecca:
«MHOros3bpl4ie ¥ MeKKy/IbTYpHasA KOMMYHHKaLMsA: BbI30BbI XXI Beka»

YBaxkaemble y4aCTHHUKH KOHI'pecca, KoJlJIery, ,Z[pySbﬂ!

[Ipex /e Bcero, 03BOJIbTE BbIPA3UTh IPU3HATEIbHOCTb OPraHU3aTOpaM KOHIpecca 3a 0Kas3aH-
Hyl0 MHe GOJIbIIYI0 YeCTh 06PaTUTbCS OT UMEHH BBEPEHHOI'0 MHeE By3a C MPUBETCTBEHHON
pedbio K y4aCTHMKAM 3TOTO 3HAaKOBOTO HAay4yHOro cOObITHA. Oco60 XoTes 6bl MOJYEPKHYTB,
YTO MbI C GOJIBIIMM HHTEPECOM BOCIPHHSIJIM TEMY AaHHOTO KOHTPECCa, ONpeAessoLyI0 BoC-
TpPeGOBaHHOCTb HOBBIX U/eH, HEOOXOAUMOCTb ITOMCKA MyTeH aKTUBU3aLUK AHasora — IUBHU-
JIN3ALHH, KYJAbTYpP, MEXKY/JbTYPHOH KOMMYHHKALUH, CTIOCOOCTBYIOLIUX Jy4YlIeMy 3HAaHUIO U
MOHUMaHHIO CTPAH ¥ HapOAOB APYT 0 APYTe, UX COMMIKEHHUIO.

B cBf3M € 3TUM X0UeTCs MOAYEPKHYTh, YTO NPOGIEMA MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALMU NIMeeT
Cynb60HOCHOE 3HaYeHHe [/l Mporpecca MUpa, ero npousetaHus. U3BecTHo, 4To fAeiicTBeH-
HBIM CPE/ICTBOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALlMU SIBJISIETCS 3HAaHWE MHOCTPAHHBIX sI3bIKOB.
OTcrofa Hec/Ty4aiiHO PyKOBOACTBO Pecry6/IMKY Y36eKHUCTaH C IepBBIX AHEH 06peTeHNs Hesa-
BUCHMOCTH TP06JIeMy H3y4eHHs] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB PaCLieHHBAeT KakK COLjalbHbli 3aKa3
COBPEMEHHOCTH.

CiefiyeT OTMETHUTD, YTO MEXKYJAbTYypHass KOMMYHHUKAL[MS COCTaBJIAET OJHY U3 METOAOJIOTH-
4eCKHUX OCHOB CHCTEMbI 06pa30BaHust Y36eKUCTaHa, CBA3aHHYIO0 C BCeMepHbIM pacliipeHreM
06pa30BaTeJbHOr0 MPOCTPAHCTBA, GOPMHUPOBAHUEM I'YMAaHHOH, TBOPUECKOH JIMYHOCTH, NOJ-
FOTOBKOM CIIEI[HaJIMCTOB, CIOCOGHBIX MPUHUMATh aKTHBHOE y4YacTHe B MPOIeccax MHTerpa-
LMY, ONIpe/ie/ISIoLIMX IePCeKTHBHOE pa3BUTHe Pecny6JIMKY, pacliMpeHue U yriyGJieHue Jo-
Gpococe/iCKUX OTHOLIEHUH C MUPOBBIM COO6LIECTBOM.

YBepeH, YTO JaHHbBIH KOHIPECC MO3BOJUT KOHCOJHMAMPOBATh YMCTBEHHblE, HAy4YHbIE CHJIbI
MHpa JJis pellleHusl 3a/lay, 3HaYMMBbIX /ISl K&XXAOW CTPaHbI, [/ YeJ0BEYeCTBa, NOCTAaBUTh
MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHHUKALMIO Ha CIYXKO0Y AeMOKPAaTHYECKOTO PAa3BUTHsA, BO UMS 0OILEro
[POLBETAHHs], pelieHHs] BbI30BOB HOBOTO ThICsiueseTHsl. B 3ak/loueHHe M03BOJIbTE €lle pa3
MONpPUBETCTBOBATh y4aCTHUKOB KOHTPECCa, 0XKeJIaTh MJIOAOTBOPHBIX JUCKYCCHHU U YCIIEIIHO-
ro MPOAOJDKEHHS NOJ06HBIX KOHPEPEeHIUH B OyAyLIEM.
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MMCCHUOHEPCTBO B CTPAHAX ATP YEPE3 ITOJIWJIOT IIOHATUA
T'PEKO-CJIABIHCKOI M1 MTHOA3BIYHOM IIPABOCJIABHOM OMIKYMEHBI

MISSIONARY ACTIVITY IN ASIA PACIFIC THROUGH POLYLOGUE OF CONCEPTS
SLAVIC, GREEK AND FOREIGN LANGUAGES IN THE ORTHODOX ECUMENE

AHHOMayus: B 0KJIa/le peJjlaraeTcst HOBbIH MOJX0/ K TPo6JieMe MeXKYJIbTYPHOM KOMMYHHU-
Kanuu B crpaHax ATP yepe3 pa3paGoTKy MeXaHU3MOB aZlaliTAllMH XPUCTHAHCKUX TPeKo-cJia-
BAHCKHUX [IOHATHUH B APYro# A3bIKOBOM cpejie.

Abstract: the report proposes a new approach to the problem of intercultural communication
in the Asia-Pacific region through the development of adaptation mechanisms of the Christian
Greek-Slavic terms in another language environment.

Kawouesvle c108a: MexXKyNbTypHass KOMMyHuKanus Poccuu u ctpan ATP, xpucThaHckas Tep-
MHHOJIOTHA Ha fA3bIKax cTpaH ATP.

Keywords: intercultural communication in Russia and the Asia.

AHdpeeg A.A., K.m.H., YmkuHa TE., Awenkosa M.H.

Mozunesckas C.3., CmupHosa C.10.

Andreev A.A, PhD, Utkina TE., Yashenkova M.I.

Mogilevskaya S.Z., Smirnova S.U.

HezocydapcmeeHHoe 06paszosameabHoe yupedicdeHue demeil

«Yue6Hwlii yenmp «KOMIIBIOTEPuf», Poccuiickas dedepayus

Non-state educational institution for children, «Trainingcenter «COMPUTERIA», Russia
andreev@andreevsoft.ru, mariya.yashenkova@andreevsoft.ru

MEK/IYHAPO/HBII AETCKIii ®ECTUBAJIb
«PYCCKMIA I3BIK I COBPEMEHHBIE KOMMYHHUKAIAW»

INTERNATIONAL CHILDREN’S FESTIVAL
«RUSSIAN LANGUAGE AND MODERN MEANS OF COMMUNICATION»

AHHOmayus: B JIOKJIaJile pacCMaTpPUBAETCS ONBIT OPraHU3aALUU MEXAYHApPOAHOTO JIeTCKOro
dectuBansa «Pycckuit s3bIK U COBpeMeHHble KOMMYHHMKALMM» KaK MPOCTPAHCTBA OOI|eHUsS
PYCCKOSI3bIYHBIX [JeTeH, TPOXKUBAIOLIMX B PA3JIMYHBIX CTPaHaX MUPA.

Abstract: the report reviews the experience of the international children’s festival «Russian
language and modern means of communication»as a space forRussian-speaking children living
in different countries of the world.

Katouesvle cn08a: pycckuil s3blK, coBpeMeHHble KoMMyHuKanuy, KOMITbIOTEPu, o6mectrso
Gyzy1ero, 3,0poBbIH 06pa3 XU3HHU, HHTEJIEKT U TBOPYECTBO, IeMOKPATHIECKOe U PHIHOYHOE
MbILIJIEHHE.

Keywords: Russian language, modern means of communication, COMPUTERIA, future society,
healthy lifestyle, intellect and creativity, democracy and market thinking.
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AHdpeesa JLE., dupekmop

Andreyeva L.E., director

Ilxona pycckozo s3vika «Ckyku Net», Kaaughoprus, Can-Xoce, CLLIA
Russian Language School «Ckyku Net», San Jose, CA, USA
luda@ckyku.net

M3 OIIBITA PABOTBI I10 YYEBHUKAM 1 METO/JMKE
0JIbI'A COBOJIEBO# C IETbMU-BUJIMTBAMU

FROM EXPERIENCE OF TEACHING BILINGUAL STUDENTS USING
THE TEXTBOOKS AND METHODOLOGY OF OLGA SOBOLEVA

AHHOmMayus: B CTaTbe ONMUCHIBAETCS OMNBIT PabOTHI C AeTbMHU-OUIMHIBAaMU B aMepUKaHCKOH
IIKOJIe PYCCKOTro s13blKa N0 y4e6H1KaM 1 MeTozuke Osibru Co6os1eBoO.

Abstract: this article describes the experience of teaching bilingual children based on textbooks
and methodology written by Olga Soboleva.

Katouesvie cno8a: pycckuii A3bIK, 6UaMHTBbI, Osibra Co6oJieBa, «Ckyku Net».

Keywords: Russian language, Bilingual Students, Olga Soboleva, «Ckyku Net».

Apakeasn C.C, npenodasamens

Arakelyan S.S., lecturer

Mockoeckuil 2ocydapcmeeHHblil yHusepcumem seca, Mockea, Poccus
Moscow State Forest University, Moscow, Russia
susanna_ark@mail.ru

A3BIKOBBIE KOHTAKTbI: BUIMHI'BU3M. MHTEP®EPEHIIUA
LANGUAGE CONTACTS: BILINGUALISM. INTERFERENCE

AnHomayus: ABysi3bl4Me — 0ObIYHOE SIBJIEHHE B MHOTOHALMOHA/IbHOM roCyAapcTBe. BuinHr-
BU3M (ABYSA3bIYMeE) WM NMOJHUINHIBU3M (MHOTOSI3bIYME) CBOHCTBEHEH OOJIbLIEN YacTH Hace-
JieHusi 3eM/Id. BUIMHIBU3M - BesleHHe BpeMeHH, B COBpEMEHHOM MHUpE JOCTaTOYHO Paclpo-
CTpaHeHHoe siBjeHHe. C pa3BUTHEM 3KOHOMUYECKUX, TOPrOBbIX, MOJUTHYECKUX OTHOLIEHUH
BO3HHUKJIA OCTpast HEOOXOAMMOCTb B 3HAHMH MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. OTHOLIEHHE K MpPeCTH-
Ky TOTO MJI MHOTO sI3bIKa TOXKE BJIMsIET HAa Pa3BUTHe /BYs3bluns. Be3 3HaHUs Apyroro uin
JPYTHX SI3bIKOB B TOW MJIM MHOM CTENEHH B COBPEMEHHOM MHUpe He 060iTHCh. CerofHs mpa-
BUJIbHEE y)Ke TOBOPHUTDb He O JBYS3bIYMM COBPEMEHHOI0 OOLIECTBA, a O MYJBTHIMHTBU3ME
(mHOrOs13b14ME). IBYsI3bIUHbIE JETH ONEPEXAIOT CBOMX POBECHUKOB 10 MHOTHM [0Ka3aTessM
HEePBHO-NICUXUYECKOTO Pa3BUTHUS, NaMATb Y GUIMHIBOB Pa3BUTA JIy4llle, OHU Pa3MbIUISIOT
6oJiee JIOTUYHO, YeM OAHOSI3bIYHbIE CBEPCTHUKH. 3HAaHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa OTKPBIBAET
[J1s1 4eJIOBeKa IMPOKHEe BO3MOXXHOCTH. 3HATh MHOTO 13bIKOB, 3HA4UT IOHUMATh MHOTO KyJIb-
TYp, NPEACTaBISATh HECKOJIbKO HAallMOHAJIbHBIX CTHJIEH XKU3HHU.

Abstract: bilingualism is a common occurrence in the multinational state. Bilingualism or
polilingualism (multilingualism) is peculiar to the most part of Earth’s population. Bilingualism
is a command of time, which is rather widespread phenomenon in the modern world. There
was an urgent need in knowledge of foreign language with the development of economic,
trade and political relations. The attitude to the prestige of this or that language influences
the bilingualism’s development. Nowadays it's impossible to live without the knowledge of
languages. Today it’s more correct to speak not about bilingualism of modern society, but about
multilingualism. Bilingual children advance their coevals on many indicators of psychological
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development; their memory is better and they reflect more logically, than their monolingual
counterparts. The knowledge of foreign language opens wide opportunities for the person. To
know many languages means to understand many cultures and to represent several national
lifestyles.

Katouesble cn08a: 13bIKOBble KOHTAKThI, 6HJ’IHHI‘BI/I3M, MYJbTH/IMHI'BHU3M, I/IHTep(l)epeH]_[]/lH.

Keywords: language contacts, bilingualism, multilingualism, interference.

ApakeasH Ce.C, yyumenv

Arakelyan Sv.S., teacher

MBOY CoLlI N2 um. B.H. Muxaiinoea, Kopoaes, Poccusi
Secondary General School N2, Korolyov, Moscow region, Russia
susanna_ark@mail.ru

NMUIK-TUATHOCTHUKA: IIEJATOTUYECKAA TEXHOJIOTUA
®OPMUPOBAHUA IIO/IPOCTKOBO¥ TOJEPAHTHOCTH B IIIKOJIE

IMAGE-DIAGNOSTICS: PEDAGOGICAL TECHNOLOGY OF SHAPING
THE TEENAGE TOLERANCE AT SCHOOL

AHHOmMayusi: UMHXK-MAarHOCTHKA TOJIEPAHTHOCTH NMPOBOAUTCS Yepe3 BOILUIOLIEHUE, B XOAE
KOTOPOro GOpPMHPYIOTCS yCTONYMBbIE HABBIKM KPOCCKYJIBTYPHOTO 001eHuUs. Yepes pasbIrpbl-
BaHHUE ONpPE/e/IEHHOTO CIXKeTa — TeaTpajbHOe TBOPYECTBO — MPOUCXOAUT PACKPBITHE JIUYHO-
ctu. [Ipoennpys Ha ce6st 06pas TOro MJIM HHOTO Ieposi, 3pUTeIb MOXKET caM BbIpaGoTaThb ompe-
JleJIeHHOe OTHOLIEHHe K CBOUM KOHQJIMKTaM Y BO3MOXKHOCTSIM UX pa3pelleHusl.

OcHOBHasA ujesd UMU/PK-JUAaTHOCTUKU KaK CpeJiCTBa KOPPEKLMOHHO-BOCIUTATE]bHOIO BO3-
JleHCTBUSA 3aKJ/II04YAETCs B TOM, UTO OHa MONY/IsIPU3YeT KPOCCKY/IbTYPHbIe LIEHHOCTH Yepe3 BU-
3yaJIbHOE BOCIIPHUATHE MO/, ONpe/ieIeHHBIM YIJIOM 3peHHUs U 06pa3HyI0 HPAaBCTBEHHYIO OLEHKY
NpOsIBJIeHUH TOJIEPAaHTHOCTH — HHTOJIEPAHTHOCTH.

I/IMI/I,EL}K-,CLHEFHOCTI/IKE OCHOBAHa Ha NMPUTYaX, CKa3KaxX pa3HbIX HAPOJ0OB U peaJIbHbIX UCTOPUAX
U3 XKM3HHU COBPEMEHHOI0 O6H.leCTBa, OHa CHOCOGCTByeT Pa3sBUTHUIO 3THUYECKOH TOJIEPAHTHO-
CTHU y IIKOJIbHUKOB KaK MJIaJIIHUX, TaK U CTAPIIHX KJIACCOB, 6yaeT BOCTpe6OBaHa B COBpeMeH-
HOM Oﬁ].l.lecTBe, IIOTOMY 4TO B XXI B. ycnex conyTCTBYeT JIMLIDb TOJIEPAHTHBIM JIMYHOCTAM.

Annotation: image-diagnostics of tolerance is realized through personification; stable cross-
cultural communication skills are forming during this process. Through the playing of the certain
plot - theatrical creativity - happens the disclosure of the personality. Projecting the image of
this or that hero on himself, the viewer can develop a certain attitude towards his conflicts
and opportunities for their solution. The main idea of image-diagnostics as an instrument of
correctional and educational influence is that it can popularize cross-cultural values through the
visual perception under a certain point of view and figurative moral assessment of tolerance’s
exertion - an intolerance. Image-diagnostics is based on parables, fairy tales of different
nations, on real stories of modern society. It helps the development of ethnic tolerance among
the students of Primary, Secondary and High schools. Image-diagnostics will be demanded in
modern society for sure, because nowadays the success accompanies only tolerant persons.

Knarouesvie cnosa: TOJIEPAHTHOCTD, ITIeJarorukKa, TeaTp, AJUarHoCTHUKA.

Keywords: tolerance, education, theater, diagnostics.
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9BPEMM3MbI 1 IUCPEMU3MBI PYCCKOTI'O B KABAXCKOTI'O A3BIKOB
EUPHEMISMS AND DYSPHEMISM RUSSIAN AND KAZAKH

AHHOmaL[Uﬂ.’ B CTaTbe pacCMaTpUBaAETCA JIMHTBUCTUYECKUH, KOTHUTUBHBIA U PICTOp]/I‘leCKI/Iﬁ
ACMEKThI II0OABJIEHUA 3Bd)eMH3MOB. A Takxe noJBepraeTca aHaJausy HpaFMaTI/I'{eCKI/Iﬁ aCIeKkT
BBCI)EMI/IBMOB )44 AI/IC(l)eMPIBMOB B PyCCKOM U Ka3aXCKOM fA3bIKaX.

Abstract: this paper considers the linguistic, cognitive and historical aspects of the emergence
of euphemisms. As well as being analyzed pragmatic aspect of euphemisms and dysphemism in
Russian and Kazakh languages.

Katouesvie cnosa: 3BpeMusmbl, ArcheMrU3Mel, Taby, TparMaTHKa.

Keywords: euphemisms, dysphemism, taboos, pragmatics.

Bbamuuweea 'A.

Batisheva G.A.

Yacmuulif demckuii cad «<Bmecme», Mockoeckas o6.1acms, Xes1e3HodopodicHblil, Poccus
Private kindergarten «Vmeste», Moscow region, Jeleznnodorogniy city, Russia
galina.batitcheva@gmail.com

OIIBIT CO3JAHNA YACTHOT'O JIETCKOT'O CAZIA HOBOT'O IIOKOJIEHHA
C MIPUMEHEHWEM JIMYHOCTHOOPUEHTHPOBAHHOTO
T'YMAHHUCTHUYECKOTO IIOJ[XO/IA, A TAK:KE KOMILUIEKCHOT'O
B3AMMO/EACTBUA MEX/Y AETbMH, POAUTEISAMH U IIEJATOTAMM

A UNIQUE EXPERIENCE OF BRAND NEW PRIVATE KINDERGARTEN OF NEW
AGE WITH INDIVIDUALLY ORIENTED HUMANISTIC APPROACH AND COMPLEX
INTERACTION BETWEEN CHILDREN, PARENTS AND TEACHERS

AHHOMayus: B JoKJIajie pe/iCTaB/leH OMbIT CO3/laHHUsl YaCTHOr'O J€TCKOro ca/Jja HOBOTO MOKO-
JIEHHS! C IPMeHeHHeM JIMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOTO I'yMaHHUCTHYECKOTO TIO/X0/1a, @ TaKKe
KOMIIJIEKCHOT'O B3aUMO/IEHCTBUS MeXAY JIeTbMH, POAUTENSMHU U NejaroraMu. IlepeunciieHbl
OCTpble NPUYUHBI HEOBXOJUMOCTH CO3/jaHHs AETCKOro cajia HOBOro MmokoJjeHus B Poccuy,
npe/cTaBJieHbl OCHOBHbIE NMPUHIMUIIBI PAGOThI Ne/jaroros, ICUXOJIOrOB U PoAUTesel B JeT-
CKOM Cafy.

Abstract: this report represents a unique experience of brand new private kindergarten of new
age with individually oriented humanistic approach and complex interaction between children,
parents and teachers. Reasons listed acute need for kindergarten new generation in Russia,
basic principles of interaction between teachers, psychologists and parents listed.

Karuesbie c106a: 3KCTIEpUMEHTAJIbHbINA ICUXOJOTMYECKHH JIETCKUI Ccaji HOBOTO MOKOJIEHHUS,
TyMaHUCTUYECKasl ICUXO0JIOTHs, TMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXOS.

Keyword: unique experience of brand new private kindergarten of new age, personally oriented
approach.
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MICUXOPU3NOJIOIHYECKUE MEXAHU3MbI ®OPMHUPOBAHUA HABBIKOB
IUCBMA U YTEHUA Y IPOBJIEMEI TPYJJHOCTE B OBYYEHUU

PSYCHOPHYSIOLOGICAL PROCESS OF WRITING AND READING
AND LEARNING DIFFICULTIES IN EDUCATION

AHHOMayus: NACbMO U YTeHHe — CJIOXKHbIle KOTHUTHUBHbIE BU/Ibl 1eITeJIbHOCTH, KOTOpble GOpMHU-
pyroTcs B potiecce 06y4eHus. TpyAHOCTH 06y4eH sl MOTYT GbITh CBS3aHbI HE TOJIBKO C Hecdop-
MHPOBaHHOCTBIO I03HABATe/IbHOTO Pa3BUTHSA pebGeHKa, HO U HeaZleKBaTHBIMH METOJaMHU 00y4e-
Hus. [Icuxodusnonoruyeckas CTpyKTypa NMCbMa U YTeHHs! BK/IH0YAeT KOMILIEKC KOTHUTHBHBIX
GYHKLMH: OpraHu3aLyy JiesTeJbHOCTH, BHUMaHHUS, TaMSATH BOCIIPUSITHS, PEYU U PYTHX.

Abstract: writing and reading are complex cognitive activities, which are formed in the process of
learning. Learning difficulties may be associated not only with the lack of cognitive development
of the child, but with inadequate learning methods. Psychophysiological structure the process of
reading and writing involves complex cognitive functions: organization of activities, attention,
memory, perception, speech, and other.

Knarouesble cno8a: nucbMo, YTeHHe, KOTHUTUBHbIE q)yHKL[PlPI, HCHXO(I)HBHOJ]OFH‘{SCKI/IG Mexa-
HHW3MBI I03HABATE/JIbHOI'0 PA3BUTUA, TPYAHOCTHU B O6y‘{EHI/Il/I NMHUCbMY M YTEHHIO.

Keywords: writing, reading, cognitive functions, psychophysiological mechanisms of cognitive
development, learning difficulties in reading and writing.

Bepcenesa M.C., K.¢p.H., doyeHm

Berseneva M.S., PhD, associate professor

Mockoeckuil 20podckoil nedazozuqeckuli yHueepcumem, Mockea, Poccus
Moscow City Teachers Training University, Moscow, Russia
berseneva@gmail.com

IIO/ITOTOBKA YYUTEJIEA-PYCUCTOB /IJIf1 PABOTHI
CO IIKOJIbBHUKAMMU-BWJIMHI'BAMM: OIIBIT MITIY

TRAINING OF RUSSIAN LANGUAGE TEACHERS FOR WORK WITH SCHOOL
STUDENTS - BILINGUALS: MOSCOW CITY TEACHERS TRAINING
UNIVERSITY EXPERIENCE

AHHomayus: B cTaTbe ONMCBIBAETCS ONBIT PaGoThI KadeApbl pycckoro s3bika MI'TIM/MIIY no noa-
TOTOBKe GYAYLIMX yYUTeIel-CJI0BECHUKOB, BIa/IE0LIMX OCHOBAMU METOJMKH PaboThI C ydall{IMHU-
csl U3 ceMel MUTpaHTOB. [IpUBOANTCA K1accHPUKALHA YPOKOB PYCCKOTO A3BIKA, JAIOTCH MPUMEPBI
PaGoThI B OJMITHUYECKOM KJlacce. Bo BTOpOH YacTH CTaThbH ONUChIBAETCS paboTa C «MOCKOBCKHM
TEKCTOM», CIIOCOOCTBYOILAsA GOPMUPOBAHUIO KY/IBTYPOBEJYECKOH KOMIIETEHIIMY HHO(OHOB.

Abstract: the paper deals with the experience of work of the Russian language chair at the
Moscow Teachers Training Institute/ Moscow City Teachers Training University in training
future language-and-literature teachers having the basic methods of work with pupils/students
from families of migrants. Classification of the Russian language lessons is presented along with
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the examples of work in a polyethnic class. The second part of the paper outlines the work with
a so-called Moscow text contributing to the cultural competence of school students-migrants.

Karuessle caosa: y‘{aﬂ.lPleCH-HHOd)OHbI, noaxoAbl K oéyqeﬂmo, MeTOAUKHU NpernoiaBaHuA pycC-
CKOro fA3blKa, pa60Ta C Xy102KeCTBEHHbIM TEKCTOM, «MOCKOBCKHH TEKCT», I3bIK U KyJIbTypa.

Keywords: school pupils from families of migrants, approaches to training, methods of teaching
the Russian language, work with texts of fiction, «Moscow text», language and culture.

Bepcenesa, M.C,, K.h.H., doyeHm

Berseneva M.S., PhD, associate professor

CasueHko T.B, K.¢p.H., doyeHm

Savchenko TV, PhD, associate professor
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berseneva@gmail.com

A3BIKOBAA JIABOPATOPHA: OTBETHI HA BbI3OBbIl BPEMEHU
LANGUAGE LABORATORY: ANSWERS TO CHALLENGES OF TIME

AHHOmayus: B cTaTbe PacCMaTPHUBAKOTCS HampaBJieHUs: paboThbl sabopaTopun «CTpaTerun
$opMUpPOBaHUSA BTOPUYHOH A3BIKOBOM JIMYHOCTH B NPENojaBaHUU PYCCKOTO s3bIKa KaK HHO-
CTPaHHOTOY, TAKHE MOHSITHSI, KAaK BTOPUYHAsI sI3bIKOBAsi IMYHOCTb», KMOTHBALHsI 06yIEeHUsI»,
OIMCBIBAIOTCS 33Ja4H, CTOSILME NIpeJ| 1aGopaTopuel B CBSI3U C COBPEMEHHOM CUTYaLHel B 06-
pa30BaHHUM U 3aNpOCaMH Ha 00y4eHHe PyCCKOMY SI3BIKY U KYJIBTYpe.

Abstract: the article examines the trends of work of the laboratory «Strategy of the Formation
of Secondary Language Personality in Teaching the Russian Language as Foreign», as well as
such concepts as «secondary language personality», motives for teaching. Besides, problems are
described facing the laboratory in view of the present-day situation in education and needs for
teaching the Russian language and culture.

Karouesvle cnosa: s3bikoBast ﬂaﬁOpaTOpI/lﬂ, A3bIKOBAA JIMYHOCTb, KOMIIETEHIIUH, KOMIIbIOTEP-
HbI€ TEeXHOJIOTHUH.

Keywords: language laboratory, language personality, competence, computer technologies.
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OBPA3OBATEJIbHBIE CTPATETIY POJUTEIENA-MUTPAHTOB
M3 POCCUIICKOM ®EJEPAIIMU U YKPAVHBI

EDUCATIONAL STRATEGIES FOR MIGRANT PARENTS FROM RUSSIAN
FEDERATION AND UKRAINE

AHHoOmayus: B JaHHOH paboTe paccMaTpUBaeTCs Npo6/ieMa 06pa3oBaTe/IbHbBIX Lieslel 1 CTpa-
Terui MUrpaHToB U3 Poccuiickoit ¢esepannu 1 YkpanHbl. OCHOBBIBAETCSl UCCIe/[0BaHKE Ha
cTaTUCTUYecKuX JaHHbIX 2009 rofa. Ha ocHoBe aHa/iu3a BbIGpaHHBIX acleKTOB BOCIMTAHUS
aBTOPBI MPUXOAAT K 3aKJII04YEHHUI0, YTO 06pa3oBaTe/IbHas CTpATerus 06eux rpyIi MUTPaHTOB
oTIM4aeTcs. B To BpeMa Kak pOCCHICKMe MUTPAHTHI Je/1al0T aKLeHT Ha Pa3BUTUU WH/JUBU-
JlyaJIbHOCTH CBOMX JleTel, YKpauHIbl 60Jiblle Npe/JNOoYUTaIOT KOJJIEKTUBHOE HalpaBJeHue,
BU/AT YesloBeKa KaK 4acTb o0uwecTBa. Tpaauliuy, Ha060poOT, ABJIAIOTCA KJIKYEBBIMU CKOpee
JLJIS1 POCCHMCKUX MUTPAHTOB. B cTaTbe npezaraeTcs 00bsCHEHHUE, TI0YEMY TaK IPOUCXOJUT, U
HoyeMy y iBYX 3TUX IPYII pasHble LeJ1 U CTpaTeruy B 06pa3soBaHUM.

Abstract: in presented work, based on the statistical study in Czech Republic in 2009, the
problem of educational objectives and strategies of migrants from Russian Federation and
Ukraine was investigated. On the basis of the analysis of selected aspects of the education, the
authors concluded that the educational strategy is different in those groups of migrants.

While the Russian migrants are concentrated in the development of the personality of their
children, the majority of the Ukrainians prefers collective direction; they see a person as a part
of the society. On the contrary, save of traditions have more priority for Russian immigrants.
Presented work provide an explanation of why this is so, and why the two groups have different
goals and strategies in education.

Kawuesvle cnosa: Murpanus, ciejyiooliee NoKosJeHHe, 06pa3oBaHUe, PYCCKHe, YKPAHUHIIbL,
Yeuickas Pecniy6isinka.

Keywords: migration, second generation, education, Russians, Ukrainians, Czech Republic.
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Borshchevich Z.1., teacher
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COITIOCTABUTEJ/IbHOE U3YYEHUE ®PA3EOJIOTHU3MOB
B PYCCKOM M MCITAHCKOM A3BIKAX

COMPARATIVE STUDY OF PHRASEMES
IN RUSSIAN AND SPANISH LANGUAGES

AHHOmaL[Uﬂ.’ AOKJIaZl OCBellaeT mnpolecc pa60TbI Haj cppaaeonomqecngn €IMHUIaMHU Ha
YPOKaX pPyCCKOro fA3bIKa C JeTbMH OUJIMHTBaMHU. JKBUBaJIEHTHbIE ¥ aHAJIOTHYHbIE ¢pa3e0}10—
TU3MbI B PYCCKOM U UCITIAHCKOM A3bIKaX NPUBOAATCA B CDABHUTEJ/IbHBIX Ta6nnuax.

Abstract: the report covers the process of working on the phraseological units in the Russian
language lessons with bilingual children. Equivalent and similar phraseological units in Russian
and Spanish languages are shown in the comparative tables.

Katouesule cao6a: nepeBos; ¢pa3eosornyecKux COYeTaHHH, IKBUBaJEHTHbBIH, aHAJIOTMYHbIH
dpaseosiorusM, 06pa3HOCTb, BBIPA3UTEIbHOCTD, CONOCTABIEHHUE, IEPEBO],

Keywords: translation of phraseological combinations, equivalent, similar, phraseological unit,
imagery, expressiveness, comparison, translation.

Byaanos C.B.,, K.n.H., dupekmop

Bulanov S.V,, PhD, director

HII «llenmp cospemeHHbIX 06pa3068amenbHbIX MEeXHO102Ull»
NP «Center of Modern Educational Technology»
BulanovSV@centersot.net

OBYYEHHUE COOTEYECTBEHHHKOB 3A PYBEXKOM C UCITIO/Ib3OBAHUEM
JAUCTAHIIMOHHBIX OBPA30OBATEJIbHBIX TEXHOJIOTHUMA,
SJIEKTPOHHOTI'O OBYYEHHUA

EDUCATION COMPATRIOTS ABROAD USING DISTANCE LEARNING
TECHNOLOGIES, E-LEARNING

AHHOMayus: AWCTAaHLMOHHble 00pa3oBaTesbHble TEXHOJIOTHH, 3JIEKTPOHHOE Oo6ydyeHue
TpaHCHOPMUPYIOT MPe/CTaBIeH s 0 reorpaduuecKux rpaHULaX POCCUHCKOT0 06pa3oBaHusl.
CeTeBoe B3aUMOJENCTBHE PYCCKUX IIKOJ 32 PYOEXOM U POCCUHCKHUX 06pa30BaTeNbHBIX Op-
raHu3alui Croco6CTBYET AOCTHKEHHUIO eJMHOI0 KayecTBa U HANPaBJEHHOCTH POCCUHCKOTr0
06pa30BaHUs BHE 3aBUCHMOCTH OT MeCTa HaX0X/1eHHsI CYG'beKTOB 06yUeHHUSL.

Abstract: remote educational technology, e-learning is transformed understanding of the
geographical boundaries of the Russian education. Networking Russian schools abroad and the
Russian educational institutions contributes to the common quality and focus of the Russian
education, regardless of the location of the subjects of study.

Katouegwle cn06a: fUCTaHUMOHHBIE 06pa3oBaTe/IbHble TEXHOJIOTHH, 31€KTPOHHOE 00y4YeHHe,
PYCCKHe IITKOJIBI, POCCHHCKOe 06pa3oBaHHe.

Keywords: distance education technologies, e-learning, Russian schools, Russian education.
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HUTOI' MOHUTOPHUHIA PYCCKHX IITKOJI 3A PYBEXKOM
RESULTS OF MONITORING RUSSIAN SCHOOL ABROAD

AHHOmayus: B JOKJIaie IPeACTaB/IeHb pe3yJIbTaTbl MOHUTOPUHIA PYCCKHUX IIKOJI 33 PYGEKOM,
koTophbld npoBozuIcs HII «LleHTp coBpeMeHHBIX 06pa30BaTeNIbHbIX TeXHOIOrHH» B 2013 roay
10 3aka3y MuHHCTepcTBa 06pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit Pesepanuu. B ucciegoBannu
paccMaTpHUBAIOTCS 0COGEHHOCTH 06pa3oBaTe/bHbIX OpraHU3alMi, BeAYIMX 00yyeHHe pyc-
CKOMy fI3bIKy 1 Ha PyCCKOM sI3bIKe 3a Ipe/ielaMu Poccuiickoit ®enepanny, ypoBeHb UX MaTe-
pHaJIbHO-TeXHH'-[eCKOﬁ, KaﬂpOBOI‘;I u y‘{eﬁHO-MeTO/I[I/I‘-IeCKOI‘/‘I OﬁeCHe‘{eHHOCTH, MeponpudaTusd,
CHOCOGCTBYIOIME NOBbILIEHHIO KBAIMHUKALUH N1e/Jaroros.

Abstract: the report presents the results of monitoring of Russian schools abroad, held NP
«Center of Modern Educational Technology» in 2013 for the Ministry of Education and Science
of the Russian Federation. The study examines the characteristics of educational organizations,
leading teaching Russian language and in Russian outside the Russian Federation, the level of
their equipment, personnel and training and methodological support, activities that contribute
to professional development of teachers.

Katouesule cno06a: pycckas 1IKoJI1a 3a pyGexoM, 0GyueHHe PyCcCKOMY SI3bIKY M Ha PyCCKOM SI3bl-
Ke, poccuiickue 06pa3oBaTe/IbHble CTaH/AAPThI, y4e6GHO-METOJUYeCKHe MaTepralbl, 06pa3oBa-
TeJIbHbIe TEXHOJIOTHH, NIOBbILIEHNE KBaTUHKALIUH.

Keywords: Russian school abroad, teaching Russian language and in Russian, Russian educational
standards, educational materials, educational technology, professional development.

Basoea J1.B., K.gb.H., doyeHm

Valova L.V, PhD, associate professor

3anadHouewckuii yHugepcumem, [l1v3ens, Yeuickasa Pecny6auka
University of West Bohemia, Plzen, Czech Republic
ludmila.v.v@yandex.ru

AEETTPUYACTHE HA 3AHATHAX I10 PYCCKOMY A3BIKY KAK MTHOCTPAHHOMY
ADVERBIAL PARTICIPLE IN A CLASSE ON RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

AHHOmayus: CTaThs MOCBsIEHA U3YYEHUIO JleelPUYacTHsl Ha 3aHATHSAX 110 PyCCKOMY f3bIKY B
JelcKoi ayauTopuu. [laHa rpaMMaTHyeckas U QyHKIMOHAIbHAs XapaKTePUCTHKA Jieenpuda-
CTHi1 COBEPIIIEHHOT0 U HeCOBeplleHHOro BUAA. [IpesiaraeTcst aBTOpCKasi CUCTeMa CMBOJIOB,
MIOMOTAKIUX BU3yalU3UPOBATh XapaKTeP NPOTEKaHHUs A€ CTBUH, BbIDaXKEHHBIX B IPeJiJ10Ke-
HHH ieeNIpUYacTHeM U PeJUKaTOM.

Abstract: the article is dedicated to the study of adverbial participles on Russian language classes
in Czech audience. The grammatical and functional characteristics of adverbial participles of
perfect and imperfect form are defined. It is offering the author’s system of symbols that help to
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visualize the character of course of action expressed in a sentence by adverbial participle and
predicate.

Karuesslie caosa: AeenpruyacTrsda COBepIIeHHOro U HeCOBepIIeHHOro BU/Aa, pyCCKl/lﬂ A3BIK KaK
HHOCTpaHHbIﬁ, rpaquecxaﬂ UHTepIpeTanus, XapaKTep IpOTeKaHUd IJ1aroJibHOro AeﬁCTBHﬂ.

Keywords: adverbial participles of perfect and imperfect form, Russian as a foreign language,
graphical interpretation, character of verbal course of action.

Beauuko H.B., K.¢p.H.

Velychko N.V., PhD, associate professor

Puauan MI'Y e 2. Ceeacmono.e, Cegacmonoas, YKpauHa
Moscow State University Sevastopol Branch, Sevastopol, Ukraine
n.velychko.msu@yandex.ua

IPEITOJABAHHE PYCCKOT'O A3BIKA B YKPAMHCKHMX IITKOJIAX
B YCJIOBUAX ABYA3BIYUA

TEACHING THE RUSSIAN LANGUAGE IN UKRAINIAN SCHOOLS
IN BILINGUAL ENVIRONMENT

AHHOmaL{uﬂ.’ B CTaTbe NpeCTaBJIeHbl 0COGEHHOCTH npenojaBaHus pyCCKOro A3blKa B YKpa-
HWHCKHUX IIKOJIaX.

Abstract: the article deals with the peculiarities of teaching the Russian language in Ukrainian
schools.

Katouesvle c08a: ABysI3bI4Me, GUIMHTB, I3bIKOBAsA IMYHOCTb.

Keywords: bilingualism, bilingual, language personality
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Rostov state medical university, Rostov-on-Don, Russia
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GEHOMEH UJEHTUYHOCTH B DIIOXE IIOCTMO/ZIEPHA
IDENTITY PHENOMENON IN THE POSTMODERN ERA

AHHOMayus: B Ky/JIbType MOCTMO/iepHA BBIGOP UIPBI B Ka4eCTBE KM3HEHHOW CTpaTeruy Cylie-
CTBEHHO TpaHCcGOpPMUpYyeT Mpo6ieMy IMYHOCTHON MAEHTUYHOCTH: JBIKYIUNACS OT UCTUHBI U
CMBIC/Ia K UTPE, OT GUKCUPOBAHHOCTH K CKOJIBXKEHHIO YeJIOBEK TepsieT MOTPeGHOCTD, a 3aTeM
U CNOCOGHOCTD K IIOCTPOEHHUIO HJIEHTUYHOCTH. I HTHYHOCTb UMeeT CTaTyC IPOEeKTa, TaK Kak
uziest ee NOSIBJISIETCS U3 KOCBEHHOTO YTBePX/|eHUSI HEMIOJHOTHI JIeHCTBUTEIbHOCTH: MeX/Y TeM,
YTO eCTb, ¥ TEM, YTO J0/DKHO OBITh, YeJI0BEK HabJII0/jaeT JUCTaHIMIO, TPeo/joieBas KOTOPYIO, OH
UIIET TOX/ECTBA C COG0H (CTPOMT CBOIO HAEHTUYHOCTH). BeIpociias U3 oLiyieHUs: Hej00npe-
JleJIeHHOCTH, Tpo6JieMa UJeHTUYHOCTH C cCaMOro Havyasla 6bl1a MHAUBUAYaNIbHOM 3aa4eit. Bpe-
Ml HesICHOCTH JIexaJlo Ha IJledax MHAMBU/IA U 3aCTaBJIs/I0 €ro NOCTOSIHHO YyBCTBOBATb AUCTaH-
W10 MeX/y HaCTOSIIIMM MOMEHTOM XXH3HH (aKTyaJbHBIM «37eChb M cefyac») U nesblo. Kpusuc
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UJIEHTUYHOCTH — 3TO KPUSKC «LIEHHOCTHOTO LleHTpa», yrpasAHseMoro urpoi. Urposoe paspy-
IIeHHe JjaKe MBICJMMBIX PaMOK JIMYHOCTH SIBCTBEHHO CTABUT IO/ yTPO3Y ee [ieJIOCTHOCTD. JIoTH-
YeCKUM UTOrOM MpoLiecca pa3MbIBaHUs TBEP/bIX YEPT CYyGbEKTA SIBJISETCS TO, YTO KOHKpeTHast
4esi0BeYecKast IMYHOCTD JINGO 3aMeHsIeTCsl MAaCKOH BCerjia C MHOrO3HaYHOM KyJIBTYPHOH ceMaH-
THKOM, TG0 «PacIIbIBAeTCsA», TPeBpaIlasch B My40K Pa3HOPEUUBBIX KYJIbTYPHBIX aCCOLMALUM.

Abstract: in the postmodern culture the game choice as vital strategy significantly transforms
a problem of personal identity: moving from truth and sense to game, from fixity to sliding of
people loses requirement, and then and ability to creation of identity. Identity has the project
status as her idea appears from the indirect statement of incompleteness of reality: meanwhile
that is, and that has to be, the person observes a distance, overcoming which, he looks for
identities with himself (builds the own identity). Grown from feeling of uncertainty, the identity
problem from the very beginning was an individual task. The burden of an ambiguity lay on
shoulders of the individual and forced it to feel constantly a distance between the present
moment of life (actual «here and now») and the purpose. Crisis of identity is a crisis of «the
valuable center», abolished by game. Game destruction even an imaginable framework of the
personality clearly threatens her integrity. Logical result of process of washing out of strong
lines of the subject is that the specific human person or is replaced with a mask always with
multiple-valued cultural semantics, or «blurs», turning into a bunch of contradictory cultural
associations.

Katouesble ca06a: rio6ann3saliysi, KyJabTypa MOCTMOAEPHA, HAEHTUYHOCTh, UTPOBOE CaMOOTIpe-
JleJIeHHe, CAMOUIEHTUYHOCTh, KPU3UC UAEHTHYHOCTH.

Keywords: globalization, culture of the postmodern, identity, game self-determination, self-
identity, identity crisis.
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OTKPBITAA] PYCCKAA IIKOJIA: IMCTAHIITMOHHOE OBYYEHUE
N IMOAJEPIKKA OBPA3OBAHUA HA PYCCKOM A3BIKE 3A PYBEXKOM

OPEN RUSSIAN SCHOOL: DISTANCE LEARNING AND SUPPORT
RUSSIAN EDUCATION ABROAD

AHHOmMayus: CTaThs NOCBSLIEHA TEXHOJIOIMU AUCTAHLMOHHOIO 00YYEHUsS U NOAJEPKKU 06-
pa3oBaHHA Ha PYCCKOM A3bIKe 3a py6GexomM, peanudyemMoit HOY «OTKpbITas pycckas mKkosiar.

Abstract: the article is devoted to the distance learning technologies and support Russian
education abroad by NEO «Open Russian school».

Katouesvle c08a: [UCTaHIMOHHOE 06yYeHHe, TOAJePKKa 06pa30BaHuUs HAa PYCCKOM SI3bIKE 33
py6exoM, «OTKpbITas pyccKasi LKOoJIax.

Keywords: distance learning, support Russian education abroad, «Open Russian school».
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IIYTU CO3IAHUA UCKYCCTBEHHO JIMHIBOCOIMOKY/IETYPHO CPE/IBI
IIPU NBYYEHUU NTHOCTPAHHOI'O 1 IIOAJEPKAHWU IPYTOI'O POTHOI'O
A3BIKA B IOIIKOJIBHOM 1 MJIAIIIEM ITKOJIBHOM BO3PACTE

WAYS OF IMPLEMENTING AN ARTIFICIAL LINGUISTIC ENVIRONMENT
FOR LEARNING A FOREIGN AND SUPPORTING MOTHERTONGUE
IN PRESCHOOL AGE

AHHOmayus: 1ie1b COBPEMEHHOT0 06pa30BaHUs — OBJIafieHHE SI3bIKOM YePe3 KYJIbTYPY, KyJb-
TYpPOOPHEHTHPOBAHHOE MOTPyKeHHe B A3bIK. OTCIOJa NPOUCTEKaeT HEM36EXHOCTb HUMEHHO
JIMHI'BOCOLMOKY/IBTYPHOTO NMOAXO0AA (M3BJIe4eHHe Ky/JIbTYpoBeJ4ecKod MHPopMalLyy, CBOK-
CTBEHHOH NIPe/ICTaBUTEJISIM JAHHOTO COLMYMa, U3 SI3bIKOBBIX e/JUHHI) B HEPa3pbIBHOM CBSI3U C
JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIM MOAX0AOM (Y4YeT IMYHOCTH BOCIIMTAaHHUKA). [l/1s1 3TOro Heob-
XOZIUMO CO3/laHKe YCJIOBHUH, TPHU KOTOPBIX €TH 3HAKOMSTCS C APYTOH KYJbTYPOH B CUTYaLUsAX
peasbHOT0 NOBCEAHEBHOTO O6IeHHUS Ha PYTOM U POAHOM (110 BBIGOPY BOCHMTAHHHKA) SI3bIKE
Y HEHaCUJIbCTBEHHO MHTErPUPYIOTCS B HOBYIO JIMHIBOKYJIBTYPHYIO CpPeAy, MpeojosieBast Ga-
pbephl aKKY/IbTYPALMH: A3BIKOBbIE, COLIAIbHbIE, STHUYECKHE, KYJbTYPHbIE. ITO BO3MOXHO:
yepe3 aHUMALMOHHBIN /Xy0XKeCTBEHHbIH QUIbM (peaJuCTHYHAs BUPTYalbHas IMHIBOKYJIb-
TypHasi Cpefia, C BO3MOXHOCTb CMeHbI COIIMOKOMIIOHEHTOB KaK TOYeK 3peHusi/ CyObeKTHBa-
IIUM PeasbHOCTH), OHJIaMH-TaH/eM (BUPTyaJN30BaHHAsl peabHas JIMHIBOKY/ILTYPHAs cpejia
C TeM )Xe OTEHIHAIOM COLI0-MOGUIBHOCTH) ¥ IPUBJIEYEHHE HOCUTEJIEH sI3bIKa KaK POJHOT0
(oddnaiiH- 1 OHJIAHH-TaH/EMBI BCEX TUIIOB, BK/II0Yast B3aHMO/IeHCTBHeE MeAaror-y4eHux, me-
Jlaror-rpyImna; o6pa3oBaTejbHas U GbITOBAs JIMHIBOCOLMOKYJIBTYpPHAs Cpefia — ONTHMaJIbHO
B e/JUHCTBE).

Abstract: one goal of of state of the art education is acquisition of language by culture by culture-
orientated learning. Especially herein lies the terra incognita of the lingua-social approach.
Therefore it is necessary to create conditions, in which children are touched by another culture
in situations of real communication in the one and the other (choice of the teacher) language
and free integration of new lingua-cultural environment, tearing down barriers of aculturalism
(lingual, social, ethnic, cultural). This is possible: by cartoons/films (realistic, virtual linguistic
environment, with the possibility of changing social components as point of view/ subjective
reality), online tandem (virtual reality, linguistic environment and also potential social
mobility) and inclusion of mothertongue speakers (offline and online tandems of all types,
including teacher-student, teacher-group partnership, educative and technical lingua-cultural
environment- optimal in unification)

Katouegvle c108a: TMHTBOCOLMOKY/IBTYPHas cpefia (peasibHast M BUPTYya/ibHasi; 00pa3oBaTesb-
Hasl U 6BITOBAs), KyJIbTYPOOPUEHTHPOBAHHOE NOTPYKEHHUE B SI3bIK, I3bIK KaK APYyrod pofHON
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M Kak HepoAHOH, noaxox Kpamena-Tapesa, NapajJMHIBUCTHKA, KOMMyHUKAaTHBHAs ajjanTa-
1M, CyOKy/IbTypa, OHJIalH-TaHJeM.

Keywords: lingual-social environment (real and virtual) cultural orientated environment of a
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BUJIMHIBU3M U METO/IbI BOCIIMTAHUA JIETENA-BUJIMHTBOB

BILINGUAL PHENOMENA AND METHODS OF UPBRINGING
OF BILINGUAL CHILDREN

AHHOmHUUﬂ: CTaTbsA MOCBAILLEHA npoﬁﬂeme OWJIMHTBU3MaA U MeTOoAaM BOCIIMTAHUA AeTeﬁ-6Pl-
JIMHT'BOB.

Abstract: the article is devoted to problems of bilingual phenomena and methods of upbringing
of bilingual children.

Karouessle cnosa: AETI/I-6I/IJII/IHI‘B])I, NPUHLUIIBI BOCIATAHUA, UCCIEJOBAHUA.

Keywords: bilingual children, principles of upbringing, researches.
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OBYYEHHME PYCCKOMY A3BIKY B ITIOJIMJIMHTI'BAJIbHOM A3BIKOBOM
IMPOCTPAHCTBE PECIIYBJIMKH BAIIKOPTOCTAH

TEACHING RUSSIAN LANGUAGE IN MULTILINGUAL LINGUISTIC SPACE
OF THE REPUBLIC OF BASHKORTOSTAN

AHHOmayus: cTaThbs NMOCBsilleHa Npo6seMe 06y4eHUs PycCKOMy si3bIKy B Pecry6isinke Bam-
KOPTOCTaH. B cTaThe paccMaTpHBAIOTCA OCHOBHBIE T0JIOXEHHS IUHIBOKY/IBTYPOJIOTMIECKON
KOHLENLMU 06y4eHHUsT PYCCKOMY SI3bIKY, JaeTcsl 0630p COBPEMEHHOI0 COCTOSIHHUS, a TaKXKe Ha-
MeyarTcs IepCreKTHBEI Ja/IbHeHIIero ee pa3BUTHS.

Abstract: the article is devoted to the problem of teaching Russian language in the Republic
of Bashkortostan. The article discusses basic aspects of lingua-cultural conception of teaching
Russian language, gives the overview of its current state, defines perspectives of its subsequent
implementation.

Katouesble c108a: TUHTBUCTHYECKAsA CUTYALUs], JUAIOT KYJIbTYP, TUHTBOKY/IBTYPOJIOrHYecKast
KOHIIEMIIMS], KOHL[EMT.

Keywords: linguistic situation, dialogue of cultures, lingua-cultural conception, concept.
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PAHHEE OBYYEHHWE HHOCTPAHHOMY fA3BIKY KAK YC/IOBHUE PEYEBOI'O
PA3BUTHUA PEBEHKA M IIPEO/IOJIEHHAA PEYEBBIX HAPYIIEHUIA

EARLY TREANING TO A FOREIGN LANGUAGE AS A CONDITION OF SPEECH
DEVELOPMENT OF THE CHILD AND OVER COMINGS OF SPEECH INFRINGEMENTS

AHHomayus: paHHee 06y4YeHe HHOCTPAaHHOMY $13bIKY IOMOTraeT NPeojoJieTh 061IHe peYeBble
HapyIIeHusl.

Abstract: early training to foreign language helps to overcome the speech infringements.
Katoueswle cnosa: paHee 06y4eHne, THOCTPAHHBIH A3bIK, HApYLIEHHs peYH.

Keywords: early training, foreign language, speech infringements.
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MPE3EHTAIIUA ®EAEPAIIMH 1 IEHTPOB
PYCCKOT'O A3BIKA HCITAHUHN

PRESENTATION OF FEDERATION
AND RUSSIAN LANGUAGE SCHOOLS OF SPAIN

AHHOMayus: AaHHBIA NOKJIA[ MOCBsileH TeMe o6beAnHeHus: B Oefepaluio o6pa3oBaTesib-
HBIX LEHTPOB PyCCKOro si3blka McnmaHuM ¢ 1eibio 06MeHa ONBITOM, JJIs1 BBIPAaGOTKH 06X
HO/[X0/I0B K 06Y4€eHHI0, eJUHOH METOJAUKHY, YIeOHBIX TOCOGUH, pa3paGoTKK CUCTEMBI OLlEHKH
3HaHUI U BbIMYCKa 0QUIHATbHBIX CBU/ETEIbCTB U CEPTUPHUKATOB, O3BOJISIIOLUIUX MOBLICHTh
MOTHBALHIO K 06YYEHHI0 PYCCKOMY SI3BIKY B LIKOJIaX JOMOJHUTENbHOT0 06pa30BaHusl. YKa3aH
COCTaB, OCHOBHbIe HAlIPaBJIEHUs JiesTeJbHOCTH, IPOAaHAJIN3UPOBAHbI HACYLIHbIE TPO6IEMbI
PYCCKHUX ILIKOJI JOMOJHUTENbHOr0 0o6pa3oBaHus Mcnanuu. JlaHa KpaTkas XapaKTepHCTHKa
PYCCKHUX KO, BXOAALMX B Pesieparniio.

Abstract: this report focuses on the topic of association of the Federation of Russian language
training centers in Spain. That is to exchange experiences, to develop common approaches
to learning, a common methodology, teaching materials, developing a system of knowledge
assessment and issue official certificates and certificates that can increase the motivation to
learn Russian language further education in the schools. The main activities, pressing problems
of Russian schools further education in Spain are analyzed. The brief characteristic of Russian
schools of the Federation is given.
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HOBAA POCCHUA - COOTEYECTBEHHUKMU 3APYBEXKbA:
EJVMHOE KYJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO

NEW RUSSIA - RUSSIANS ABROAD: COMMON CULTURAL ECOSYSTEM

AHHOMayusi: NOATOTOBJIEHHbIH aBTOPOM KHUT'M MaTepHaJl CTABUT CBOEH LieJIbI0 03HAKOMUTb
C coziepKaHUeM YKa3aHHOI0 M3JaHHUs, OTPAXKAIOIIEro HCTOPHUYECKHUEe CTPAHUIIbI BEIHYXK/EH-
HOT'0 MCX0/la U aJJallTalluM K YCIOBUSIM XKU3HU Ha 4y>KOUHeE. B yacTHOCTH, OTPa3UTb XapaKTep
bopMUpOBaHUA KYJIbTYPHO-06Pa30BaTENbHOrO MPOCTPAHCTBA PYCCKOM 3MUIpAlMH, OCBe-
TUTD JIesITeIbHOCTh BBIJAIOIIUXCS NPe/ICTaBUTEe/Ied HAyKHU U KYJIbTYPbI PYCCKOTO 3apy6exbsl.
WX BKJIaJ| B COXpaHEHUE KYJIbTYPHOT0 Hac/le s, A3bIKa, U UTO 0COGEHHO aKTYaIbHO — UX BEpY
B HEM306EXKHOCTb GJIArOTBOPHBIX NMEPEMEH U FOTOBHOCTb y4YacTHUsl B CTPOUTEILCTBE HOBOM
Poccun.

Abstract: the goal of the author’s work is to share the history of emigration and their adaption
to the life outside of Russia. In particular the author is describing the cultural and educational
landscape of the Russian immigration. The author touches on the key representatives of the
Russia scientific and cultural communities and their contribution to the preservation of Russian
heritage, along with their determination to contribute to the future of better Russia.

Katouesvle cn06a: BOMHBI PYCCKOM 3MUTpaLiMy MUHYBIIEro Beka, KYJbTypHO-06pa3oBaTe/b-
HOe NMPOCTPAHCTBO, pycckas LiKoJa 3a py6exoM, U.M.Cukopckuii, B.K. 3BopbikuH, A. JI. ToJ-
ctas, UBaH CaBUH.

Keywords: waves of Russian emigration of the last century, the cultural and educational space,
Russian school abroad, LI Sikorsky, V.K. Zworykin, A.L. Tolstaya, Ivan Savin.

I'puzopsaH B.A., k.n.H., doyeHm
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BJIMAHUE BUWINHI'BAJIBHOTO OBPA3OBAHNMA HA PA3BUTHE
TIIPO®ECCAOHAJIBHBIX KOMIIETEHIIUA Y CTYAEHTOB-APMSAH

IMPACT OF BILINGUAL EDUCATION ON DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL
COMPETENCE OF ARMENIAN STUDENTS

AHHOm(JL[Uﬂ.’ CTaThsl O BJIMSIHUE GUJIMHIBAJbHOTO OﬁpaBOBaHl/Iﬂ Ha pa3BUTHE HpOCl)ECCHO-
HaJIbHBIX KOMHeTeHLlHl‘;I Yy CTYAE€HTOB-apMAH. B yciaoBUax By30BCKO]‘;I CUCTEMBbI Oﬁyqul/IH A
MOHOJIMHTBAJIbHOT'O TrOCyAapCTBa, KOUM fABJISIETCA ApMeHI/lH, OAHUM H3 Haubosiee eJsiecoo-
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Opa3HbIX MyTeH pelleHHs BONMPOCAa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALUK SIBJISETCS OPHEHTALUs
Ha GUJIMHTBaJIbHOE I3BIKOBOE 06pa3oBaHue. [0 MHEHHIO MHOTHX CleHaIMCTOB, TOJHOLEHHO
OBJIaZleTh PO/HBIM I3bIKOM MOXXHO TOJIbKO H3y4asi KaKOH-JIM60 HHOCTPAHHBbIH A3bIK, T0CKOJIb-
Ky HUY€ero HeJb3sl I03HAThb 0€3 CpaBHEHHSI.

Abstract: the article is about the impact of bilingual education on development of professional
competence of Armenian students. In the context of university education system for the
monolingual country which is Armenia one of the most appropriate ways to solve the problem
of cross-culture communication is issue to focus on bilingual education. Bilingual language
education gives us the opportunity to open a variety of means of expression in the foreign as
well as in native language.

Katouesvle cn0ea: 6UIMHrBaNbHOE 06pa3oBaHue, NpodeccuoHalbHble KOMIETEeHIMH, POAHON
SI3bIK, U3y4aeMbli A3bIK, MEXKY/IbTypHAsi KOMMYHHUKaLUI.

Keywords: bilingual education, professional competence, native language, search language,
cross-culture communication.
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MPAMOW U IIEPEHOCHBIA XAPAKTEP MOTUBAILIMOHHOT'O [IPU3HAKA
B CEMAHTUKE AHATOMHWYECKOI'O TEPMHWHA

DIRECT AND FIGURATIVE NATURE OF A MOTIVATIONAL ATTRIBUTE
IN THE SEMANTICS OF ANATOMICAL TERM

AHHOMayus:: aHaJIU3UPYeTCs CEMAaHTHKA U CTPYKTypa PYCCKHUX, GEJ0PYCCKUX U JIATHHCKUX
TepMHHOB. O6paliaeTcss BHUMaHUe Ha NPSIMOW U NEPEHOCHBIH XapaKTep MOTHBALMOHHOIO
NpHU3HAKa B CEMaHTHKe TEPMHUHOB TPeX SA3bIKOB; PacCMaTPHBAETCA 3HAYMMOCTb XapaKTepa
MOTHBALMOHHOTO IPU3HAKa [/l Pa3BUTHSI TEPMUHOJIOTMYECKOT0 3Ha4YeHH s1. AHATM3UPYeTCst
poJib BHYTpPeHHEH GpOpMBI B yCTAaHOBJIEHUM XapaKTepa U CTelleHH MOTMBUPOBAHHOCTH aHa-
TOMHYECKHX TepMUHOB. OTMeYarTcs Clyyad COBNAZleHUS Y HECOBMAAEeHHS MOTHBAL[MOHHBIX
NPU3HAKOB aHATOMUYECKUX TEPMUHOB TPEX TEPMUHOJOTHYECKHUX CUCTEM.

Abstract: the semantic and structure of Russian, Byeloryssian and Latin terms are been analyzed.
The article also focuses on the direct and figurative nature of a motivational attribute in the
semantics of terms in the three languages. The relevance of the motivational attribute nature
for the development of the terminological meaning is examined. The role of the internal form in
establishing the nature and degree of validity of anatomical are being analyzed. The instances of
concordance and disconcordance terminological of motivational attributes of anatomical terms
in the three terminological systems are recorded.

Katouesvle cnoea: anaToMHU4eckast TEpMUHOJIOTHS, CeMaHTHKA, BHYTPeHHss $opMa, MOTUBa-
LIMOHHBIH IPU3HAK, MOTUBUPOBAHHbIE/HEMOTHBUPOBAHHbIE TEPMUHBI, IPSIMOM NIEPEBOJ, pyc-
CKHH, 6eJI0PYCCKHH, IATHHCKHUH, CTPYKTYpa.

Keywords: anatomical terminology, semantics, anatomic position, internal form, motivational
attribute, motivated /motivated terms, direct translation, Russian, Byelorussian, Latin, structure.
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ABYA3BIYHOE OBPA30BAHME B ITIOJIMKYJIBTYPHOM TBEPCKOM PETHOHE
B KOHTEKCTE ®OPMHUPOBAHMSA TOJEPAHTHOM CPE/IbI

BILINGUAL EDUCATION IN BUILDING UP OF A TOLERANT ENVIRONMENT
IN MULTICULTURAL TVER REGION

AHHOmayus: co3aHue 61aronpUsTHOM 06pa30BaTeIbHOM CPeAbI SIBJISETCS OAHUM U3 BAXKHBIX
YCJIOBUH MOBBIIIEHHUS TOJEPAaHTHOCTH B IOJHUKYJBTYPHOM pervoHe. AHalInu3 0COGEHHOCTEH
bopMHUpOBaHUA ABYSA3BIYUS PA3/JMYHBIX STHUYECKHUX IPYII M03BOJSAET ONpPEeAeIUTh MOAeb
JIBYsI3bIYHOT'0 06pa3oBaHusl (PyCCKUl/POAHON SI3bIKU) AJ1s1 IpE/CTAaBUTE/IeH pa3/IMUHBIX 3T-
HOCOB. [I[prMeHeHNe KyJbTYPOJOTHYECKOro MOAX0AA CHOCOGCTBYET PacIIMpPeHHI0 COLUalb-
HO-KYyJIbTYPHBIX QYHKIMH 06pa3oBaTe/IbHON Cpe/ibl ¥ MOBBIIIEHHIO ITHOKY/IBTYPHOH KOMIIe-
TEHTHOCTH KaX/J0# INYHOCTH.

Abstract: creating a favorable learning environment is one of the main conditions to increase
tolerance in the multicultural region. The analysis of peculiarities of how bilingualism of different
ethnic groups is developed allows to define the model of bilingual education (Russian/native
language) for representatives of various ethnic groups. The use of the culturological approach
promotes the extension of social and cultural functions of the educational environment and the
increase of ethnocultural competence of each personality.

Karouesble ciosa: HOJII/IKyJ]bTyprI]‘/II PEervoH, TUIIbI ABYA3bIYUA, JBYA3bIYHOE o6pa303a1—me.

Keywords: multicultural region, types of bilingualism, bilingual education.
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HCIIOJIb3OBAHME ITECEH HA YPOKAX PKH
USE OF SONGS IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE LESSONS

AHHOmayus: B CTaTbe pacCMaTPUBAETCS BONPOC BKJIKYEHHUS NTeceH B IPOLIECC 06yYeHHUS A3BIKY
U UX POJIM B KYJIbTYPHOM $13bIKOBOM 06pa30BaHMU. By iyuu 1leHHbIM ayTEHTUYHBIM UCTOYHH-
KOM, IIeCHH, HapsIAy C BUJIe0OPOJIMKaMH, MOTYT IPUBJIEKAThCs B Ka4eCTBe y4eGHOro MaTepuasa
npH 0TPaboTKe pOHETHKH, JIEKCUKH, TPaMMAaTHKH, a TaK)Ke HaBbIKOB CJIYIIAHHS ¥ TOBOPEHHUSI.
B cTaTbe aHaIM3UPYIOTCS JIMHIBUCTUYECKHE U SKCTPAIUHIBUCTUYECKHE OCHOBAHHS UCIOJIb-
30BaHus NeceH Ha ypokax PKY, a TakxekpuTepun ot6opa ayauo- 1 Bujeomarepuaia. Kpome
TOT0, ONUCBIBAIOTCS 3TAIbl YPOKa U PEKOMEH/YIOTCS THITbI 3aaHUH AJIS KaX/[0T0 U3 HUX.

Katouesule cnoea: PKY, necHy, IMHTBOKY/IBTYPOJIOTHS], MEXKYJIBTYPHOE 3bIKOBOE 06pa3oBa-
HHe, ayIu0/BU/le0BU3yalU3aLis, COLUOKY/IbTypHasl KOMIIETEeHLMs, 3Talbl YPOKA, yIIPOKHEHHSL.

Abstract: the paper discusses the issue of using songs in language learning, and their role in

26



Me:xayHapoaHas koHpepeHnus u VII MexayHapogHbI HAYYHO-NPAKTUYEeCKUIl ceMUHAp
«MHoros3bpIYMe U MeKKY/IbTypHas KOMMYHUKauus: Bbi3oBbl XXI Beka» (Ilpara, 11-13 oktaA6ps 2013)

cultural language education. Being a valuable authentic source, songs -both in audio and video
format - can be helpful for working on phonetics, vocabulary, and grammar, as well as for
mastering listening and speaking skills. The paper analyzes, from linguistic and extra linguistic
points of view, the introduction of songs into the language curriculum, and sets the criteria
of sound and video material selection. It also outlines lesson stages and suggests practical
activities for each of them. Apart from that, lesson stages are described, and exercise types for
each of them are recommended.

Keywords: Russian as a foreign language, songs, lingual-cultural approach, intercultural language
education, audio/video visualization, socio-cultural competence, lesson stages, exercises.
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PKMH: BbI30BbI BPEMEHH U1 HOBBIE OTBETHI HA HUX

RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE: CHALLENGES OF TIME
AND NEW ANSWERS

Annomayusi: B foknaze «PKU - BbI30BbI BpeMeHHU ¥ HOBble OTBETHI Ha HUX» aBTOPhI YTBEP-
M/IAI0T, YTO Hallle BpeMs CTaBUT IepeJ, MeTOAWKOHN npenoAaBaHusa PKU HoBble 3ajayu. ITO
CBSI3aHO C U3MeHeHHeM HHPOPMaIMOHHOTO 10JIs1, C HOBBIMU HHCTPYMEHTAMH I03HAHUS MUPa,
€ He06XOMMOCTbIO BKJIIOUEHHUsI B mpouecc 06y4yeHuss PKU MexaHU3MOB MHEMOHUYECKHX TeX-
HUK U CO3JaHUS U UCIIOIb30BAHUsI aCCOLMATHUBHBIX [ieN04eK. ABTOPBI PACCKA3bIBAIOT O CBOUX
y4eOHHUKaX, B KOTOPBIX OHU UCI0JIb30BA/IM aBTOPCKUE METOLUKHU NPe/ICTaB/IeHHUS [JIar0JbHOM
U NaJieXHOU CHCTeM, a TaKKe HecrnenudUYeCKy, OPUTHHANBHYI0 CTPYKTYpY oT6opa U pac-
npezieieHUs JTeKCUKO-TpaMMaTH4eCKOro, pe4eBoro U TeKCTOBOTO MaTepHaJa, MpeACcTaBleH-
HOTO B BU/le MUKPOTEKCTOB, IMAJIOTOB U MOHOJIOTOB, UTO CIOCOGCTBYET YCIEIIHOMY Mepexony
OT NPOAYKIMH K PePOAYKIMH B U3ydeHUH cTyaeHTamu PKU U co3faeT KapTHHY «IO/ACKa3aH-
HOW» peaJbHOCTH B UHTEPAKTUBHBIX yUeGHUKAX PyCCKOT0 A3bIKA AJIsi MHOCTPAHLEB.

Abstract: in the given report the authors state that contemporaneity generates new tasks for
methodology and principles of teaching of Russian language as foreign. This process is stipulated
by the changes of information field, appearance of the new instruments of cognition of the world
and necessity to include mechanisms of mnemonic technics and creation of associative chains
into the process of teaching Russian language as foreign. The authors describe their manuals
in which they applied their own methodology of presentation of verbal and case systems and
nonspecific original structure of selection and distribution of lexical-grammatical, vocal and
text material, presented in forms of micro texts, dialogues and monologues. This structure
stimulates successful transition from production to reproduction in the study of Russian as a
foreign language by the students and creates the picture of «proposed» reality in interactive
manuals of Russian as a foreign language for the foreign students.

Kawuesvle crosa: PKY, MHEMOHUKA, aKTUBU3ALIUs, [JIAroJ1, <IPOCTOMN PYCCKHUM».

Keywords: Russian as a foreign language, mnemonics, activation, verb, «easy Russian».
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TEXHUKU PACIIMPEHUA KYJIBTYPHOW KOMITIETEHIINH
CPE/IM BWJIMHI'BOB IIOCPEZICTBOM POY/I MYBU

TECHNIQUES FOR EXPANDING CULTURAL AWARENESS AMONG BILINGUAL
STUDENTS USING ROAD MOVIES AS THE MEDIUM

AHHOmayus: B A0KJIaJie Peyb U/ET O TPUBUTHUH ABYS3bIYHBIM INKOJBHUKAM U CTY/IeHTaM HaBbl-
Ka KyJIbTYPHOTO NlepeBojia Yepe3 pacro3HaBaHHWe KOHTEKCTA NIPY HHTepIpeTanud GUIbMOB.
Ha nmpumepe aByx ¢unbmoB-nyTemectBuii: «Bo3spamenus», 2003 u «Thelma and Louise»,
1991 - yuuTesaM M NpenojaBaTeasiM PYCCKOro KaK POAHOTO MJIM BTOPOTO sI3blKa NpejJiara-
I0TCsl HHTEPIPEeTaLMOHHbIE MOJIeJIH, TOCPEACTBOM KOTOPBIX Pa3/IMyaloTCs N306pasuTe IbHbIe
U BbIpa3uTesbHbIE CPeACTBA KHHeMaTorpada, B MOBECTBOBAHUU PACIO3HAIOTCS KOHCTAHTHI
KYJIbTYpHOTO $OHA U epeMeHHble aBTOPCKOTO MOJX0/a U, B KOHEYHOM HUTOTe, pacLIUpsIeTcst
T0J1€ KyJIbTYPHOTO NepeBOAYHKA, )KUBYIET0 B «TPETHEM TPOCTPAHCTBE» HANIOKEHHS KYJILTYP,
SI3BIKOB ¥ CTPAHOBEAYECKOT0 3HAHHUS.

Abstract: this lecture covers Interpretation of Films and their contexts as one of the important
abilities that bilingual students and pupils will need for a ‘cultural translation’. In examples from
two road movies - the Russian ‘Return’ from 2003 and the American ‘Thelma and Louise’ from
1991 - teachers of Russian as a mother tongue or second language are offered Interpretation
models, with which the means of presentation and expression of the films are differentiated;
in the narrative, the constants of the cultural background and the variables of the the Authors’
approaches are identified and ultimately the field of the cultural translator, who lives in a ‘third
space’ in the overlap of cultures, languages and regional geography, is expanded.

Karouesole caosa: KyJIbTYpHasd KOMIIeTeHL U4, OUJIMHTBU3M, KnHeMaTorpachqecxuﬁ AHaJ/INn3,
(l)HJIbM-HyTeLHeCTBI/Ie, H306pa3HTeJ’[beIe U BbIpa3uTeJIbHbIE CpeCTBAa KUHO, F'€eHAepHaa Te-
MaTHUKa B Me/Jj1ia, HOBO3aBeTHbIe MOTHUBbBI B UCKYCCTBE, Ky}]bTyprIﬁ epeBoa.

Keywords: cultural competence, Bilinguismus, Film Analysis, Road Movie, Means of
Representation and Expression in Film, Gender in the Media, Evangelical Motives in Art,
Cultural Translations.

Jep6uwesa 3.K., npogpeccop

Derbisheva Z.K., professor

KTY Manac, Buwkek, Kvip2o13cmaH

Kyrgyzstan-Turkey Manas University, Bishkek, Kyrgyzstan
derb-07@rambler.ru

TUIIBI 1 XAPAKTEP BUJIMHI'BU3MA B KbIPT'BI3CTAHE
TYPES AND CHARACTER OF BILINGUALISM IN KYRGYZSTAN

AHHomayus: u3y4dasi NpUpoAy GMJIMHIBM3MA, HAa NPUMepe KUPTU3CKO-PYCCKOTO JBYSI3bIYMs,
MBI IPHILIN K BBIBOJY, YTO 3TO C OJHOH CTOPOHBI, CIOKHBIH COLMAIbHO-KOMMYHUKAaTHBHBIN
deHOMEH, C APYyroW CTOPOHBI, UHANWBUAYATbHO-IICUXOJ0IMYECKOe SIBJIEHHE, CBA3aHHOE C 6H-
JIMHTBA/IbHBIM CO3HaHUeM. Jlisi GOpMUPOBaHUsl GUIMHIBA KOOPAMHALMOHHOTO THINA NpeJ-
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MOCBIIKaMHU CJIY’KaT SI3bIKOBbIE NIPEANIOYTEHHS B CEMbE, B IETCKOM Cajly, 10JIOXEHHE S3bIKOB
B cucTeMe Mpo¢deccHOHaNbHOTO 06pa30BaHus, CTATYC A3bIKOB B 06LIECTBE, CBA3AHHBIH C CO-
[I1aJIbHOM NPeCTHHKHOCTbIO ITUX SI3bIKOB. BUIMHIBa/IbHOE CO3HAHMeE /IBYSI3bIYHOIO YesI0Beka
HaxOJUTCs BCEr/ia B TOHYCe, OHO pearnpyeT KaK CEHCOPHBIN MeXaHM3M Ha BHeLIHHe CUTHaJIbl,
yKasbIBaroIe Ha cheppl UCIIONb30BAaHNSA A3BIKA, Ha A3BIKOBOH MOCHII cobeceAHUKA, HA A3bI-
KOBOM OpHEHTUp ayAUTOPUH.

Abstract: in studying the nature of bilingualism on the basis of Kyrgyz-Russian bilingualism,
we arrive at the conclusion that on the one hand it may consist of a combination or complex
of social and communicative phenomena; on the other hand, it may consist of individual-
psychological phenomena related to the bilingual mind. In the formation of the coordinating
type of bilingualism, the prerequisites seem to be language used in the family, in kindergarten,
the position of language in vocational education, the status of language in society, ands the
social prestige associated with these different types of language. The consciousness of the
bilingual human being is always intact; it responds like the machine responds to external signals
in indicating the scope of the use of language, the linguistic intention of the interlocutor, and the
linguistic reference points of the listener.

Katouesvle cn108a: GUIMHIBU3M, MOHOSI3bIYHE, IMHTBOKYJIBTYPHBIH KOMIOHEHT, GUIMHIBA/Ib-
HOe CO3HaHHe, NepeKJI0ueHne SA3bIKOBOrO KoJa, CyOOpJHHALMOHHBIN, KOOPAUHALMOHHBIH,
CMeIlaHHbIH 6UJIMHTBU3M, HHTepepeHUs, HHTepKalALus, TpaHCHepeHIMs, TPaHCKaIALUA.

Keywords: bilingualism, monolingualism, lingvocultural component, bilingual consciousness,
switch language code, subordinative, coordinative, mixed bilingualism, interference,
intercalation, transference, transcalation.

JAmumpiok H.B., d.¢p.H., npogheccop

Dmitryuk N.V,, d.ph.s., professor

I0s1cHo-KazaxcmaHckuii 2ocydapcmeeHHblil neduHcmumym, Yumkenm, Kazaxcman
South-Kazakh State Pedagogical Institute, Shymkent, Kazakhstan
nvdmitr@yandex.ru

JUAJIOT KYJIBTYP KAK STHOMEHTAJIbHBIA ®EHOMEH
DIALOGUE OF CULTURES AS AN ETHNO-MENTAL PHENOMEN

AHHOmayus: B JoKJIafie paccMaTpyuBaeTcss GeHOMeH MeXKY/IbTYPHOH KOMMYHUKAIUH, KOTO-
pasi IpeACTaBJIsieT COGOM HOBYIO OHTOJIOTHIO aHAJM3a 3bIKOBOI'O CO3HAHHUS U TPAKTYeTCs
KaK JMa/orT He I3bIKOB, a CO3HAHMH KOMMYHHMKAHTOB; HaJleXKHbIM U JAOCTYIHBIM CPeACTBOM
9KCIVIMKALMH S3bIKOBOTO CO3HAHMUS SIBJIAIOTCS BepOajibHble acCOLMALMHY, KOTOpble 06/1aal0T
60JIBIIMM 3BPUCTUYECKUM NOTEHLMAJIOM U NParMaTHYecKol LleHHOCTbI0 B GOPMHUPOBAHUU
HOBOTO HAy4YHOTO0 HAallpaBJIeHUs — B CCIe/[0BAaHNUH A3BIKOBOTO CO3HAHUSL.

Abstract: the article focuses on the intercultural communication problems, which is treated as
a communicants conscience dialogue, but not as the language dialogue; the author presents
the verbal associations as a reliable and accessible means of the language conscience
explication. The author informs of the main content of the associative research, reveals their
heuristic potential, pragmatic value and efficiency in the formation of the new intercultural
communication research ontology.

Katwuesble c1068a: 3THONCUXOJMHIBUCTHKA, SI3bIKOBOE CO3HAHUE, aCCOI.[PlaTPIBHbIﬁ, MEHTaJIn-
TET, KOTHUTUBHBIH.

Keywords: ethnic psycholinguistics, language conscience, associative, mentality, cognitive.
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A3BIKOBAA ITOJINTUKA METATIOJINCOB B OBJIACTH OBPA3OBAHHUA
THE LANGUAGE POLICY OF MEGAPOLISES IN THE FIELD OF EDUCATION

AHHOMayus: B [OKJIa/ie pacCMATPUBAIOTCS Pa3JIMyHble HOAX0/bl K 06YYEHHIO leTeld MUTPaH-
TOB B ropogie Mockse. CerofiHsi HOJIMTHKA BJIACTeH ropo/ia HanpasJieHa Ha TO, YTOGBI ObII MaK-
CHMaJIbHO YYTeH MUPOBOM OMBIT B 3TOU 06/1acTH. OCOGEHHO 3TO KacaeTcs npolecca 06y4yeHus
PYCCKOMY sI3bIKy. ABTOp paccKa3blBaeT O HOBBIX METOAMKaxX paboThl C JAHHOW KaTeropuei
y4aluxcs B MOJHUKYJIBTYPHOM KJlacce.

Abstract: the various approaches to the education of the children of migrants in the city of
Moscow are discussed in the report. Today the policy of the authorities of the city aims to be
maximally taken into account world experience in this field. Especially it concerns the process of
learning the Russian language. The author tells about new methods of work with this category
of students in a multicultural classroom.

Katouesvle cno6a: 13b1KoBast NOJUTHKA, €T MUTPAHTOB, IpoLiecc 06yYeHUs] PyCCKOMY S3BIKY.

Keywords: the language policy, the children of migrants, the process of learning the Russian
language.

/Jlpo3doea O.E.,, K.n.H.

Drozdova O.E., PhD

MockoecKkuil uHcmumym omkpsimozo o6pasosaHusi, Mockea, Poccus
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METAIIPEAMETHBIN ITOAXO0/ B IIKOJIbHOM OBYYEHHUH PYCCKOMY A3BIKY
¥ Er'O OCOBEHHOCTH B ITOJIUKYJIBTYPHOM CPEJIE

META-SUBJECT APPROACH IN RUSSIAN LANGUAGE SCHOOL TEACHING
AND FEATURES IN A MULTICULTURAL ENVIRONMENT

AHHOmayus: B craTbe 060CHOBBIBAETCS HEOGXOAUMOCTb M MEPEYUCIAITCS HaNpaBJIeHUs U
HpUEMbl CUCTEMHOH paGOThI C A3bIKOM B Pa3HbIX MPeJMETHBIX 06/1aCTAX IKOJBHOTO 06yye-
HUS, flaeTcsl paboyee TOJIKOBaHUeE MOHATUS «MeTalpeAMeTHOe 06yueHHe PYCCKOMY SI3BIKY».
Onpe/ie/II0TCS YCIOBUSA YCNELUIHON peaiu3aluy MeTanpeMeTHOT0 00y4eHHUs A3bIKY, B TOM
4ucJ/ie B HOJUKY/IBTYPHOH Cpejie.

Abstract: the article proves the nece]ssity and mentions the directions and methods of
system work with language in different items of school education, the definition of the term
«intersubject teaching of Russian language» is given. The conditions of successful realization
intersubject teaching of language in multicultural sphere are defined.

Katouesvle co8a: MeTanpeMeTHbIE pe3y/IbTaThl, JUHIBUCTUYECKUH KOMIIOHEHT 00y4eHH ],
MeTanpe/iMeTHOe 06y4yeHHe A3bIKY, IMHTBUCTUYECKOe MUPOBO33PeHHe, TPOEKTHasA U HcCe-
ZloBaTesIbCKasA paboTa, MeXNpeJMeTHOe COTPYJHUYECTBO, 0GpasoBaTe/bHas Cpeja, IOJH-
KyJIbTYpHas cpejia.
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Keywords: intersubject results, linguistic component of teaching process, intersubject teaching
of language, linguistic outlook, project and research work;, intersubject cooperation, educational
sphere, multicultural sphere.

JAymumpaw O.B., K.n.H.

Dumitrash 0.V,, PhD

Pycckuil unmeanekmyaavHulil yenmp, KuwuHes, Moadosa
Russian intellectual center, Kishinev, Moldova
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JEATEJIbHOCTHBIE ITPUHIIUIIEL ®OPMUPOBAHU A PYCCKOM
KYJABTYPHO-A3BIKOBOI1 KOMIIETEHIIUHY B YCJIOBUAX MHOTOA3BIYMA

ACTIVITY TENETS OF THE FORMATION OF RUSSIAN CULTURAL
AND LINGUISTIC COMPETENCE IN THE CONDITIONS OF MULTILINGUALISM

AHHOmaUuﬂ.’ CTAaThdA IOCBAILIEHA AEeATEeJbHOCTHBIM MPUHIOHWUIIAM COBPEMEHHOro A3bIKOBOTO
y‘{e6HOFO npouecca B YCJIOBUAX MHOI0A3bIYHA. Jto TPU B3aMMOCBA3AaHHBIX U B3aWMMO3aBU-
CUMBIX NIpUHLHUIA: TEKCTOLEHTPUYHOCTDH, MEXAUCIHUIJINHAPHOCTb U HENIPEPBIBHOCTDH 06pa—
30BaHH4.

Summary: the article is devoted to the problem associated with the principles of the modern
language learning process in the conditions of multilingualism. These three principles are
interrelated and interdependent: appeal to the texts of Russian culture, interdisciplinary
communication and continuity of education.

Kawuessie caosa: KyﬂbTypHO-HSbIKOBOﬁ, KOMIIETEeHLIMA, TEKCT, HOBasd TEXHOJIOTHUH.

Keywords: cultural and linguistic, competence, text, new technologies.

Eecuna A.A., npedcedamenv npasaeHus

Evsina A.A., Chairman

MestcdyHapoodHblii KyabmypHblii uncmumym «Kawouy, lpaza, Yewickas Pecny6auka
International Cultural Institute ‘KEY, Praha, Czech Republic
klic-mki@seznam.cz

Kydpsaeyesa E.JI, K.n.H.

Kudryavtseva E.L., PhD
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KOHUIENINA IIOBBIIIEHNA CTATYCA U 3AKPEILVIEHH A YPOBHA BJIAIEHUA
PYCCKHMM A3BIKOM KAK MTHOCTPAHHBIM, HEPO/ITHBIM WJIH IPYTUM
POZIHBIM B CUCTEME MEXYHAPOZHBIX IETCKUX IEHTPOB

THE CONCEPT OF IMPROVING THE STATUS AND CONSOLIDATE THE LEVEL OF
COMPETENCE IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, NON-NATIVE OR OTHER
NATIVE IN THE INTERNATIONAL CHILDREN’S CENTER
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AHHOMayus: B JAHHOM HCC/eJJOBaHUM aBTOpaMHM 060CHOBaHa paspaboTka Konuenuuu mo-
BBILIEHHA CTaTyca U 3aKpelJieHHWs YPOBHs BJIaJleHUsl PYCCKUM fI3bIKOM KaK MHOCTPAHHBIM,
HEepOJHBIM, WM APYTUM POAHBIM B CUCTEMe MeX/AyHapOAHbIX JeTCKUX LIeHTPOB, pacCMOTpe-
Hbl BONIPOCH]I OpPraHU3alMY JUHIBUCTUYECKUX MOJYJlell B CUCTeMe JI0NOJIHUTEeNbHOro 06pa-
30BaHMA C NMO3UIMH TBOPYECKOM MeJarorMKy W Juajora KyJbTyp, ONHCaHbl NepCHeKTHBbI
pasBUTHS MeXAYHAPOAHBIX A€TCKUX LieHTPOB U Jiarepei B o6ydenuu PKH, PKP, PKH Ha Bcex
YPOBHSIX C y4eTOM KOMIOHEHTa MeXKY/IbTYPHON KOMMYHHKALUH, YTO 103BOJISIeT B KOHTEKCTe
A3BIKOBOTO 06pa30BaHMUsA CO3/jaTh TEXHOJIOTMYHYH 00Y4YalOIlyio A3BIKOBYIO CpeAy A ¢pop-
MHPOBaHUsI COBOKYITHOCTH MHOSI3bIYHBIX KOMIIeTEHIIUH, 06pa3oBaTebHOe TPOCTPAHCTBO, Ile-
pejaiollee COLIUOKY/ILTYPHOE CBOeobpa3re H3yuyaeMoro IMHIBOCOLMYMa. ABTOPbI KOHIIeNIIUU
Ha 6a3e MHOTOJIETHETO OINbITa GOPMYJIUPYIOT METO/OIOTHYEeCKHEe OCHOBAHHA AJIS CO3/JaHUs
CHUCTeMbI MeX/[yHapOAHBIX OJIUKY/IbTYPHBIX Jlarepei OT/blxa B MUpe C PYCCKUM 13bIKOM KaK
SI3bIKOM ME@XKY/IbTYPHOH KOMMYHUKaIHUH.

Abstract: the authors justified the development Concept of improving the status and fixing
the level of Russian as a foreign, non-native language, or other native tongues in international
children’s centers, discussed the process of organizing of linguistic modules in the system of
additional education from the standpoint of creative pedagogy and intercultural dialogue,
described the prospects of development of international children’s centers and training
camps in RAE, RAN, RANN at all levels, taking into account component of intercultural
communication, which allows, in the context of language education the creation of technological
learning environment for the formation of the aggregate foreign-language skills, educational
environment, transmitting socio-cultural originality of the studied lingvosociety. The authors of
the concept formulate methodological basis for a system of international multicultural camps
in the world with the Russian language as the language of intercultural communication on the
basis of years of experience.

Katouesble c108a: pycCKUU s13bIK KaK MHOCTPAHHbBIH, HEPOAHOM, Ipyroi poAHOM, MeX/yHApO/-
HbIH MOJIMKYJIBTYPHBIN Jlarepb, KOMMYHUKAaTHBHAsI KOMIETEHIHs], IKCTPAIMHIBUCTHYECKHE
COCTaBJISIOLINE, TAH/EM-00yIeHHeE.

Keywords: Russian as a foreign language, non-native, second native tongue, international
multicultural camp, communicative competence, extra-linguistic elements, tandem training.

EzosH C. I, ma2ucmp, npenodasamenv

Yeghoyan S. G., magister, lecturer

Hucmumym IlepesodosedeHus u nodzomosku nepesod4ukos, I'pay, Aecmpus
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PA3SBUTHE BA30BBIX IIEPEBOAYECKNX KOMIIETEHIIUA
ACQUISITION OF BASICS OF TRANSLATION COMPETENCES

AnHomayus: obydyeHHe 6a30BBIM MepeBOJYECKHMM KOMIIETEHIMAM fBJISAETCA BaXKHBIM 3Ta-
I0OM B 06Yy4YeHUU CTY[eHTOB NepeBoAy. KoMIeTeHTHOCTBIH MOAX0/, pPa3BUBAIOLIUN B CTY/EH-
Te CIOCOGHOCTb K caMopedJ/IeKCHH, JaeT eMy BO3MOXKHOCTb MOOMJIM3UPOBATh CBOU 3HAHUSA
Y yMeHHs], IOMOTraeT eMy aKTHBHUPOBATb CBOM JINYHOCTHBbIE KayeCTBa, NPaBUJIbHO OLEHHTh
HaxOAsLIMeCs: B ero PacnopshKeHWH BHYTPEHHHe M BHeLIHUe Pecypchbl AJsl OCYLeCTBIeHHs
3¢ PeKTUBHOH AeATe/IbHOCTH B CUTyallU llepeBo/ia. B 3Tol cTaThbe 51 X04y KOPOTKO OCBATUTD,
KaKMM 06pa3oM M Ha KaKOM 3Talle OCYIIeCTBJIAeTC 00ydyeHHe MepeBOAYeCKUM KOMIETeH-
nusM B UHcTuTyTe [lepeBofioBe/ieHUsl ¥ NOATOTOBKU NepeBOAYMKOB YHUBEPCUTETA UMEHU
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KapJsia ®panua, 'pan, ABCTpus - U N10Ka3aTb pa3paboTaHHbIA MHOM MeTOJUYeCKUI MaTepu-
aJl, HanpaBJIeHHBIH Ha pa3BUTHeE OJJHOBPEMEHHO HECKOJIbKUX NepeBOYeCKHX KOMIETeHIUH ¥
CTY/IeHTOB, U3y4alOLIUX PyCCKUH A3bIK KaK MHOCTPaHHBIH.

Abstract: acquiring the basics of translation competences is an essential phase in the training
of prospective translators and interpreters. Through a self-reflective approach, students will
be able to activate and mobilise their knowledge, competences, and resources in order to
successfully act in translation processes. In this article I would like to outline how and at which
stage of their training students acquire these basics at the Department of Translation Studies
at the University of Graz. In addition, I would like to discuss how several of these essential
competences can be activated simultaneously by applying a teaching concept I have developed.

Kawuesble c06a: 6a30Bble epeBofIeCKe KOMIETEHIIUH, IepeBOAYeCKIe KOMIIETEHIIHH, ITe-
peBoJ, A3bIK IEPEBO/A, UCXOAHBIH TEKCT, pelleNTUBHAsA KOMIETEHIIHs, KOMIIETEeHL[UsI IepeHo-
Ca, A3bIKOBast KOMIIETEHLU.

Keywords: translation competences, translation, target language, source text, receptive
competence, transfer competence, language competence.

Enuceeea M.B., k.¢f.H., doyeHm

Eliseeva M.B., PhD, associate professor
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OBYYEHHUE I10 CKAMITY PYCCKO-AHIIUICKOT'O PEBEHKA-BUJIMHIBA
TEACHING ON SKYPE OF RUSSIAN-ENGLISH BILINGUAL CHILD

AHHOmayus: B J0K/Iafie pacckaszaHo 06 YpoKaX PyCCKOro s13blKa, TPOBOAMBIIMXCS MHOIO B Te-
YyeHHe noJyTopa JieT no Ckainy ¢ JBysI3bIYHOMU ieBouKoi, xkuByuiei B CIIA. [Ipoananusupo-
BaHbI COYMHEHHUS Pe6eHKa, KJacCUGUIIPOBAHBI OIIHOKH.

Abstract: the paper is devoted Russian lessons which were carried out by me on Skype with the
bilingual American girl. Compositions of the child are analysed, mistakes are classified.

Katouesvle cn108a: GUIMHTBU3M, YPOKH PYCCKOTO f3bIKA, AUCTAHLMOHHOE 00y4YeHUe, COYHHe-
HHS, OLINOKH.

Keywords: bilingualism, Russian lessons, distant teaching, compositions, mistakes.
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JIEKCUYECKHE E/JMHUIIBI 1 UX OCOBEHHOCTHA
B MEKKYJIBTYPHO KOMMYHHUKAILIU

LEXICAL UNITS AND THEIR FEATURES
IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

AHHOmayus: B cTaThbe 3aTparuBaeTcs Npo6ieMa MparMaTHYecKoi CBA3M JIeKCUYeCKHX eJMHHI]
B MEXKY/IbTYPHOH KOMMYHHKAalLMK ¥ PAacCMaTPHUBAeTCs HEOGXOAMMOCTb O0GbsICHEHHS Npej-
CTaBUTEJIIO APYTOil KYJIbTYpbl HapsiAy C JIEKCUYECKUM 3HaUeHHEM KaXK/J0T0 CJ10Ba ero GyHK-
LIMIO0 ¥ IparMaTH4ecKoe 3Ha4eHHe.

Abstract: the article deals with the problem of pragmatical communication of lexical units in
cross-cultural communication is touched and need of an explanation for the representative of
other culture along with a lexical meaning of each word its function and pragmatical value is
considered.

Katoyesble ca08a: npecynno3uuys, napaluHIBUCTHYECKHE CPeJICTBA, TparMaTUYecK1e UHTEeH-
cuHUKATOPBI, JIOTO3NUCTEMA, TPELleJIEeHTHbINA TEKCT

Keywords: presupposition, paralinguistic means, pragmatical intensifiers, joroanucrema, case text.
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PEYEBOE PA3BUTHUE B OBPA3OBATEJIbHOM CPE/IE IOIIKOJIBHBIX
OBPA3OBATEJIbHBIX YYPEKIEHUN

LANGUAGE DEVELOPMENTIN THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT
OF KINDERGARTENS

AHHOmayus: AaHHAs CTaThbsl OTPaXKaeT NPOGIEMATHKY COBPEMEHHOTO BOCIUTATEIbHO-06paso-
BaTeJIbHOTO MpPollecca B JOLUIKOJILHOM 06pa30BaHUH, B YCJIOBHUSIX KOTOPOTO JOLIKOJBHUKH OKa-
3bIBAIOTCS [V106QJIbHOM HHOOPMALMOHHOM [OTOKE U He BCEer[a MOTYT MCHXOJIOTMYECKHU CIpa-
BUTBCS C TEM 00bEMOM TEXHOJIOTHUECKUX MHHOBALMH, KOTOPBIH NpeJiCTaB/IseT COBpeMeHHBIN
Mup. UToGbl pe6eHOK He 3aMKHYJICS B cebe, 3a/jaya NeJjaroroB U CreluaJucToOB CO3/AaTh /IS
JeTell KoMOPTHbIE ICUXOJOTHYECKHE YCIO0BUS JJIs 06LIET0, B YACTHOCTH, PEYEBOT0 Pa3BUTHS,
TO UTPOBOE U pa3BHBaloLiee NPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM PeGEHOK MOXKET NPOSIBUTD CBOIO TBOpUE-
CKYH0 aKTHUBHOCTb, PAaCKpPbIThCS B OOIEHNH, 2 3HAYUT B PAa3BUTHU CBOETO MOTEHIIMA/IA B LIEJIOM.

Annotation: the article deals with the problem of modern teacher driven education processes in
kindergartens, where we find conditions in which pupils confronted with a global information
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flow that overcharges and do not get along with the technological innovation. The task for
pedagogic staff is to create a psychological comfortable conditions, especially at language
development, in which a child can develop its creative potential face to face.

Katouegvle cn06a: JOIIKONBHYUKY, PeYyeBOe Pa3BUTHE, OOIIEHHeE, IICUX0J0THYeCKHHA KOMOPT,
opraHusalusi 06pa3oBaTebHOTO Mpolecca, MOGUIbHOE HTPOBOE IPOCTPAHCTBO, HHOpMALH-
OHHbI€E TEXHOJIOTUH, TBOpUYECKast aKTUBHOCTb.

Keywords: preschool pupils, language development, psychological comfort, organization of
education process, mobile play environment, inclusion, information technology, creative
development.

Ewexkeneea A.K., macucmp

Yshekeneva A.K., master
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BJINAHUE MYJIbT®WJIBMOB HA A3BIKOBOE CO3HAHUE PEBEHKA-BMJIMHIBA

THE INFLUENCE OF CARTOONS TO THE LINGUISTIC CONSCIOUSNESS
OF A BILINGUAL CHILD

AHHOmaL{uﬂ.’ B CTaTbe PAaCCMOTPEHO BJIUAHUE COBPEMEHHBIX MyJ'IbT(l)PU]bMOB Ha A3bIKOBOE€ CO-
3HaHHe pe6eHKa-6H}1Hl—II‘Ba, NpOoOXUBAKLIEro B KasaxcraHe. 3HauMTe/IbHOE BHUMaHUE yaene-
HO npeneseHTHbIM (l)eHOMeHaM B KOHTEKCT€ A3bIKOBBIX UI'D.

Abstract: the article considers the influence of contemporary cartoons to the linguistic
consciousness of a bilingual child, living in Kazakhstan. Considerable attention is given to
precedential phenomenon in the context of linguistic games.

Katouesble ca08a: s13bIKOBO€ CO3HAHUE, €CTECTBEHHBIA OUJIMHIBU3M, HpeueﬂeHTthﬁ (l)eHO-
Me€H, l'lpeLle,E[eHTHbH‘;I TEeKCT, IpeleIeHTHOe UMS.

Keywords: linguistic consciousness, natural bilingualism, precedential phenomenon,
precedential text, precedential name.

2Keiimo E.A., mazucmp nedazozuku
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Llenmp o6yueHus pycckomy A3sIKy, Bapwaea, llosavwa
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PYCCKHUM AI3BIK KAK MHOCTPAHHBIN M PYCCKU A3BIK KAK HEPO/ITHOI:
OBYYEHME JETEI IOIIKOJIbHOTI'O BO3PACTA B ITOJIBIIE

RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AND RUSSIAN AS A SECOND LANGUAGE:
TEACHING PRE-SCHOOL CHILDREN IN POLAND

AHHOmaL{Hﬂ.’ AOKJIa[ MOCBAILEH 06yl{e1—1m0 ,ueTeﬁ AOLIKOJIbHOTO BO3pacTa PyCCKOMY A3BIKY
KaK MHOCTPAaHHOMY U KaK HEpOAHOMY Ha TEPPUTOPHUHU [osbuy. B AOKJIaZie OTpaKaeTcd aK-
TyaJIbHasd CUTyallks, CBAI3aHHadA C o6yqe1—meM aeTeﬁ PYCCKOMY A3BIKY: IMOJIOXKEHHE PYCCKOr0
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s13bIKa B CCTeMe 00513aTeJIbHOTO 06paBOBaHMﬂ, BOIIpOC NpeeMCTBEHHOCTH B 06yl{e1—11/m, THIIbI
yqe6Hbe 3aBeJieHre a4 /:[eTeﬁ JOLIKOJIbHOI'O BO3pacTa U 06yqune PYCCKOMY A3bIKY.

Abstract: the report focuses on teaching preschooler children Russian as a foreign language and
as a second language in Poland. The report reflects the actual situation teaching children Russian
language: the position of the Russian language in compulsory education, the issue of continuity in
training, the types of educational institution for children of preschool age and teaching Russian.

Katouesvle cn06a: pycckuii A3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, PyCCKUH A3bIK KaK HEPOAHOH, AeTH J0-
IIKOJIBHOT'O BO3PACTa, AETCKast ayAUTOpHsl, 06ydeHHe AOLIKOJIbHUKOB, [To1bl1a.

Keywords: Russian as a foreign language, Russian as a second language, pre-school children,
children’s audience, teaching preschoolers, Poland.

3anesckasn A.A., npogpeccop

Zalevskaya A.A., professor

Teepckoli 2ocydapcmeeHHbl1il yHueepcumem, Poccus
Tver State University, Russia
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3HAYEHME CJIOBA ITPU IBYA3BIYNU
WORD MEANING IN BILIBGUAL CONTEXTS

AHHOMayus: paccMaTPUBAKOTCS MOAXO/bI K 3HAYEHUIO CJI0BA C MO3ULUI CTPYKTYPhI S3bIKOBO-
ro 3HakKa NpH JBYSI3bIYMH U MOZIEIMPOBAHUS OPraHU3aLUH JeKCUKOHa GUInHrBa. [Ipesara-
eTCsl TPAKTOBKA 3HA4Y€HHs KaK aKTyaM3aliy CBsI3ed B XKHBOM MYJIbTHMOJA/JIbHOM THUIIEPTEK-
CTe - NPOAYKTe NnepepaGoTKU Bep6aJbHOrO U HEBEP6AJIbHOTO OMbITA aJJaNTallMd UHAUBHUAA
K €CTECTBEHHOM M COLIMATIbHOM Cpefie; aKLeHTUPYETCs POJib OTOPhI HAa IPU3HAKK IPU MEX'b-
SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX U BAXXHOCTb GOPMUPOBAHUSA Y GHJIMHIBA CEJIEKTHMBHOI'O BHUMAaHHSA U
MeXaHU3Ma KOHTPOJIsl, QYHKIMOHUPYIOIETO Ha Pa3HbIX YPOBHSAX 0CO3HABAEMOCTH.

Abstract: ideas of the structure of linguistic signs influenced modeling the bilingual lexicon.
The metaphor «personal multimodal hypertext» is used for an enormous net of connections
uniting various (verbal and non-verbal) products of perceptive-cognitive-affective (emotional-
evaluative) information processing in adaptation to natural and social environment. The role
of dimensions and multimodal features in intercultural contexts is stressed; the peculiarities of
selective attention and control at different levels of consciousness are discussed.

Karouesvle cnoea: 3HaueHue CI0Ba, 6I/IJIHHFBH3M, YKUBOM MyﬂbTPIMOLlaJIbeIﬁ TUNEPTEKCT.

Keywords: word meaning, bilingualism, live multimodal hypertext.
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HN3YYEHHUE A3BIKOBOTO PA3BBUTUA BUJINHI'BOB (PYCCKO-DCTOHCKOE
JABYA3BIYME) B PAMKAX ITPOEKTA «3CTOHCKHMI TEKCT B PYCCKOM
KYJIBTYPE. PYCCKUM TEKCT B CTOHCKOM KYJIBTYPE»

RESEARCH FOR THE LANGUAGE DEVELOPMENT OF BILINGUALS
(RUSSIAN-ESTONIAN BILINGUALISM) WITHIN PROJECT «THE ESTONIAN TEXT
IN THE RUSSIAN CULTURE. THE RUSSIAN TEXT IN THE ESTONIAN CULTURE»

AHHOmayus: B cTaTbe Npe/iCTaBJ/IeHbl Pe3YJIbTAaThl U3yUeHHUs A3bIKOBOTO Pa3BUTHS OUIMHTBOB,
KOTOpOe MPOBOAUIOCH CPeAN PYCCKOSI3bIYHBIX YYAIIMXCs 00pa30BaTe/IbHBIX YUPEXIAEHUH €
3CTOHCKHUM SI3bIKOM 06y4enus. McciiejoBaHMe N0KA3a/10, YTO KOJMYECTBO /BYSI3bIYHBIX y4a-
IIUXCA B YKa3aHHBIX IIKOJIAX C KOKABIM rOJOM PAacTeT U HEPaBHOMEPHO paclpejieNsieTcs B
3aBUCHMOCTH OT peruoHa IcTOHUM. COLMOMHIBUCTHYECKOE ONMMCAHHE y4YallMXCsl TIOMOIJIO
OIpeJie/IUTh He TOJbKO OCHOBHBIE Chepbl HCIO/Ib30BAHHST POAHOrO (PycCKOro si3biKa) B MO-
BCeZIHEBHOH *KU3HH, HO U NMPOGJIEMBI, CBS3aHHbIE C YPOBHEM Pa3BUTHA A3BIKOBBIX YMEHHH
onpoueHHbIX. OT/eNbHO NepeyrcaeHbl TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHM CTaJKUBAIOTCS y4Yallfecs
NP COCTABJIEHUU TEKCTOB Ha PYCCKOM si3blke (opdorpadus, JeKcHKa, rpaMMaTHKa, CJI0BOO-
6pa3oBaHKe, CHHTAKCUC U T.I1.), @ TAaKXKe YKa3bIBAIOTCS 06CTOATENBCTBA, 3aTPYAHSIOLINE OB-
JlajileHye POJHBIM A3bIKOM. [IpUBOAATCS pa3/inyHble BO3MOXHOCTH IPUMEHEHHUsI TOJTyYeHHBIX
JJAHHBIX [IPY COCTaBJIEHUH JUJAKTHYECKUX MAaTepHaJIOB U KypCOB, a TAKXKe MePeyrCAsIOTCs
HamnpaBJIeHUs CTY[,eHUeCKUX UCCIeJ0BaHUH, PYKOBOAUMBIX aBTOPAMHU CTAThH.

Abstract: the article presents the results of the research for the language development of
bilinguals, which has been conducted among Russian speaking students of Estonian-medium
educational establishments. The study has shown that the amount of bilingual students in the
schools has been increasing, they distribute irregularly in different regions of Estonia. The
sociolinguistic description of the students has helped to define not only the main spheres of
the mother tongue (Russian) usage in different everyday situations, but also challenges caused
by the language skills level of the respondents. The article also deals with the difficulties that
students face while compiling texts in Russian (orthography, lexis, grammar, word-formation,
syntax, etc). The circumstances that hinder mother tongue acquisition are also pointed out.
Different possibilities to apply the data on didactic materials and courses are mentioned. There
are listed directions of the students’ research supervised by the authors of the article.

Kawuesvie cnosa: 6I/UH/IH1"BI/I3M, JIAHTBUCTUYECKOE pa3sBUTUE, HHOA3BIYHOE o6pa3013aHHe, co-
LOAOJIMHIBUCTHUYECKHE Cl)aKTOpr, A3bIKOBbI€ 3aTPyJHEHHUA

Keywords: bilingualism, language development, education in a foreign language, sociolinguistic
agents, language difficulties.
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HEKOTOPHIE OCOBEHHOCTH A3BIKOBOI CUTYAIIUY YKPAUHBI
B ITPOEKIINY HA ®YHKITMOHHNPOBAHUE PYCCKOI'O A3BIKA

SOME PECULIARITIES OF LANGUAGE SITUATION IN UKRAINE
PROJECTED ON THE FUNCTIONING OF THE RUSSIAN LANGUAGE

AHHOMayus: B LOKJIaZie pacCMaTPUBAIOTCS IKCTPA- U HHTPATIMHTBUCTHYECKUE GAKTOPBI, BJIU-
solye Ha GYHKIMOHUPOBAHKE PYCCKOTO 3bIKA B YCJIOBHUSX COBpeMeHHOM YkpauHsbl. Oco6oe
BHUMaHHUe yAe/sieTcss UHTepdepeHIMU Ha BCeX YPOBHSIX HepapXUH A3bIKa U ee TPHYMHAM.

Abstract: the report examines extra- and interlinguistic factors that influence on functioning of
the Russian language in the conditions of modern Ukraine. Particular attention is paid to the
interference at all levels of the hierarchy of language and its causes.

Katouesble cnoga: uHTepdepeHIusi, MOBOsI3, I3bIKOBasi CUTYaLUS.

Keywords: interference, movoyaz, the language situation.
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Altai State Technical University, Barnaul, Russia

ivaluc@mail.ru

PYCCKUM A3BIK B YEXUU: PEAJIBHOCTD U ITEPCITEKTHUBBI
THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE CZECH REPUBLIC: REALITY AND PROSPECTS

AHHOmayus: cTaThsl MOCBsIieHA MPOGJeMe U3y4YeHHsI U PACIpOCTPAHEHHUsS] PYCCKOrO sI3bIKa
KaK HeOT'beMJIEMOM 4aCTH MUPOBOH KYJIbTYpbl U MHCTPYMEHTA MEXHALMOHAIBHOTO U [IeJI0-
BOTO 00IeHHUs 3a pyOexxoM. ABTOPBI CTaTbU aKLeHTHPYIOT 0c060e BHUMaHHe Ha MepONpHs-
THSIX 10 NOAJEePXKKe U MOMyJIsipU3aLMK PYCCKOro S3bIKa, PYCCKOH JIMTEPATyphl U KYJbTYDHI,
NPOBOJAMMBIX B Yexuu.

Abstract: the article is devoted to the problem of study and expansion of the Russian language
as an inherent part of the world culture and an instrument of the international and business
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relations abroad. The authors of the article focus special attention on the arrangements
concerning the support and popularization of the Russian language, Russian literature and
culture being carried out in the Czech Republic.

Katouesvle cn08a: pycCKUi A3BIK, pycCKast JIUTEPATypa U KyJAbTYpa, MeX/yHapoAHOe COTPYA-
HUYECTBO, YELICKHE PYCHCTHIL.

Keywords: the Russian language, Russian literature and culture, international cooperation,
Czech specialists in Russian philology.
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ITAPEMMUMU B ITPOLIECCE U3YYEHUA NTHOCTPAHHOTI'O A3BIKA:
HEOBXOIMMIMOCTb NJIN CJIEAOBAHHE MOJE B METOAUKE OBYYEHHUA

PROVERBS IN THE PROCESS OF STUDYING LANGUAGES:
NEED OR FOLLOWING FASHION IN TEACHING

AHHOmMayus: B cTaThe pacCMaTPUBAETCS OJMH U3 3JIEMEHTOB PACLIMPEHHUS U CTUMY/IUPOBAHHUS
MOTHBALMK 06y4aeMbIX — 0CO3HAaHHOE BBe/ieHHe apeMui B npolecc oby4yeHust PKU. Onuca-
HbI TPEMMYLIeCTBA UX UCIIOJBb30BAaHNA U MPOOGJIEMBI, CBI3aHHBIE C 3THM, a TaKKe HaMe4YeHbl
[yTH YCOBEPLIEHCTBOBAHUS M Pa3BUTHsl 3TOr0 PHeMa CTUMYJIMPOBaHUsI y4eGHOr0 MpoLiecca,
KOTOPBIH BeZIeT K 6oJiee IJIaBHOMY Pa3BUTHIO 3HaHUs HE TOJIKO CAMOT'0 HHOCTPAHHOTO 513bl-
Ka, HO U K Pa3BUTHIO MO3HAHUH B 06JIaCTH A3BIKOBOTO KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOTO HACIeAuUs,
TPaAULMH 1 06blYaeB HOCUTEJIEH U3y4aeMoro si3bIKa.

Abstract: the article describes one of the ways of expansion and promotion of students’
motivation - a deliberate introduction of proverbs in learning Russian as a foreign language. The
advantages of their usage and the problems associated with it have been described in the article.
Ways to improve and promote the development of the commented method for the inspiration of
the educational process have been formulated as well. The ways of implementation proverbs in
teaching a foreign language lead to a smoother development of the foreign language knowledge
itself and to the development of knowledge in the field of cultural and linguistic heritage,
traditions and customs of the target language.

Katouegwle c108a: mapeMuH, pycCKMN KaK MHOCTPaHHBIN, MeTO/bl U3ydeHus: PKY, nocioBuie!
Y TIOTOBOPKH.

Keywords: paremia, Russian as a Foreign Language (RFL), methods of studying RFL, proverbs.
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IMPOABJIEHUE /IBYA3bIYNA ITMCATE/IA-APAMATYPIA:
HA MATEPHUAJIE PYKOIIICHOI'O HACJ/IEIUA M.O. AYD30BA

ASPECT OF BILINGUALISM OF WRITER AND DRAMATIST:
BASED ON THE MANUSCRIPT HERITAGE OF M.O. AUEZOV

AHHOmayus: cTaTbsl MOCBSLIEHA aHAJN3y HCMOJIb30BAHHS Ka3aXCKOTO M PYCCKOro sI3bIKa B
paGouMX 3aNMUCAX Ka3axCKOro Nucartessi, GUJIMHIBA, OCHOBOIOJIOXKHHKA Ka3aXCKO-PYCCKOTo
Xyz0KecTBeHHOro nepeBoAa M.0. Ays3oBa. B HeM Ha MaTepHasie pyKonuce# bec, CONPOBOY-
TeJIbHBIX ¥ IHEBHUKOBBIX 3alMCeH NMcaTe st pacCMaTPUBAKOTCS CUTYaL|H, TPUYHHBI, XapakK-
Tep HPOsIBIEHHUS ABYSA3bIYHS.

Abstract: this report is dedicated to the analysis of the use of the Kazakh and Russian language in the
working notes of Kazakh writer; bilinguist, and founder of the Kazakh-Russian literary translation of
M. Auezov. Herein are considered the situations, reasons, character of bilingualism demonstration
based on the writer’s materials of manuscripts of stage plays, covering and diary records.

Knarwouesvie cnosa: JBYyA3bIYHe, Ka3aXCKO-PyCCKOe ABYA3bIlUuKe, XyA0XKECTBEHHO-JIUTEPATYPHOE
ABysA3bl4YHe, pYKONIUCH ITIbEChI, PYKOIIMCHOE Hac/1eaue.

Keywords: bilingualism, Kazakh-Russian bilingualism, artistic and literary bilingualism,
manuscript of stage play, manuscript heritage.
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PYCCKMIA A3BIK B CUCTEME ITOJIUA3BIYHOTO OBPA30OBAHU A KASAXCTAHA
RUSSIAN LANGUAGE IN THE SYSTEM OF HIGHER EDUCATION IN KAZAKHSTAN

AHHOMayus: B CTaTbe paccMaTpUBaeTcs crneldprKa COBDEMEHHOTO A3bIKOBOr0 06pa3oBaHus
B Pecny6iiike KasaxcTaH, yka3blBaeTcs 0CO6EHHOCTb COBPEMEHHOT'0 /IBYsI3bI9Us B peCIy6JIu-
Ke. ABTOPOM Npe/iJIaraloTcs My TH NOBbILIEHUS KauecTBa 06y4eHUs PyCCKOMY S3BIKY.
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Abstract: in the article there’s considered the specific character of the modern linguistic
education in the Republic of Kazakhstan, there’s pointed out the Specific character of the
modern bilingualism. In the article the author offers the ways of improving the quality Russian
language teaching.

Karouesvle ciosa: TNOJIUA3BIYUE, ABYA3bIYHE, A3BIKOBAA CTPATET U, MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHHU-
Kanus, cospeMeHthFx noaxon, A3blKOBOE o6pa30331—me.

Keywords: multilingualism, bilingualism, language strategy, intercultural communication,
linguistic education.
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PYCCKASl TPAMMATHMKA /IJI JETEH-UHO®OHOB:
KOMMYHUKATHBHO-OPUEHTHPOBAHHOE OBYYEHHE

RUSSIAN GRAMMAR FOR CHILDREN NON-NATIVE SPEAKERS:
COMMUNICATIVE ORIENTED TRAINING

AHHOmayus: HacTosilasA CTaTbs MOCBSALIEHA BONPOcaM 00y4eHHs PYCCKON rpaMMaTHKe Je-
Tel-HHOPOHOB CTaplLIero JOLIKO/JIBHOIO M MJAJLIEro WIKOJBHOrO Bo3pacra. M3mararorcs
NPUHUKNBL 0TGOpAa U GOPMBI NMpe3eHTAlLMH S3bIKOBOTO MaTepHasla, aHaJU3UPYHOTCS METO-
JU4ecKre TMPHUMBbI, KOTOpbIe TIOMOTAl0T HanboJslee eCTeCTBEHHBIM 06pa3oM cpOpMHPOBAThb y
peGeHKa NepBble NPe/CTaBJIeHHs O CIOBOU3MEHNTEILHON U CJI0BOOGPA30BaTe/IbHOM cHcTeMe
PYCCKOTO si3bIKa ¥ BbIPA60OTATh HAaBbIKH € UCI0JIb30BaHUs /i/Is1 TOJIHOLIEHHON KOMMYHHKALUH.

Abstract: aspects of Russian grammar trainingto children non-native speakersof older
preschool and early school age are discussed. Principles of selection and forms of presentation
of language material are considered. Methodical techniques are analyzed, which help to form
almostnaturally a child’s first concepts of inflectional and word-formative system of Russian
language, acquire skills of its application for comprehensive communication.

Karwuesvie caosa: ,CleTI/I-I/IHO(l)OHbI, pyccKada rpaMMaTHKa, CJIOBOU3MEeHEeHUe, cn0Boo6pa30Ba—
HHE, KOMMYHHUKAaTUBHO-OPHEHTUPOBAHHOE 06y'-erMe, OT60]3 M Ipe3eHTanud A3bIKOBOro Ma-
Tepuasa.

Keywords: children-nonnative speakers, Russian grammar, inflection, word formation,
communicative oriented training, selection and presentation of the language material.
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TPYZOBAA MUTPAIIMA - BbI3OB BPEMEHU: A3BIK KAK HEOBXO/IMMOE
CPE/ICTBO COIIMAJIBHOM AIATITAIIAY IETEIl MUTPAHTOB
B OBPA3OBATEJ/IBHOE ITPOCTPAHCTBO POCCHUH

LABOR MIGRATION - TIME CHALLENGE: LANGUAGE AS A NECESSARY
MEANS OF SOCIAL ADAPTATION OF CHILDREN OF MIGRANTS
IN THE EDUCATIONAL AREA OF RUSSIA

AHHOMayus: MUTpaLys B CYLIeCTBYIOLIUX COLMANbHO-IKOHOMUYECKUX YCIOBUSAX Pa3BUTHUSA
Poccuu - Hen36exXHOCTb, C 0G'bEKTHBHOM pealbHOCTbI0 KOTOPOH HEO6XOANMO CUMTATbCS AJIsS
TOT0, YTOGBI OHA He CTajla CTUXUHHON U He pa3pylIna 40 KOHLa KyJbTYPHbIE H COLlMaTbHbIE
YCTOH POCCUHCKOT0 06111ecTBa. Fi3BeCTHO, YTO NOTOMKHY MUI'PAHTOB COLMAIU3UPYIOTCS TOJbKO
4aCTUYHO, 60JIbLIAS YaCTb NOJPOCTKOB He IPMHUMAET COLMa/IbHble U IPaBOBble HOPMBI I10BE-
JIeHHs, YTO NPUBOAMT K HAPAaCTAaHUIO HANPSXKEHHOCTH U KPUMHUHOTEHHOCTH B MaJIbIX U KpyTI-
HbIX ropojax Poccuu. CoraibHast afianTalys JeTel U IOAPOCTKOB B 0611eCTBe, CIef0BaTe b-
HO, AIBJISIETCS BaKHellleld MCUX0JIorMyeckod npo6sieMoH, pelieHHe KOTOPOH CyLeCTBEHHO
3aTpyAHAeTca 6e3 paHHeH COlMaIM3aLiy AOIIKOJIBHUKOB Yepe3 CHCTeMY JIOLIKOJBHOTO 06-
pasoBaHus. CofiepxkaHue epPBUYHOH collMaIM3aLUK BK/IIOYaeT He TOJIbKO OCBOEHHe MPHUHS-
TBIX B POCCHIICKOM 00I1|eCTBE COLIMA/NBbHBIX U KYJIbTYPHBIX HOPM, HO CaMO€ [JIaBHOE — OCBOEHHE
PYCCKOTO0 sI3bIKa, KOTOPOE BO3MOXHO B II0JJHON Mepe B paHHeM Bo3spacre. [IpakTrika Haboze-
HMS 32 JleTbMHU Ta/PKUKOB, TYPKMEHOB, y36eK0B U a3zepOaikaHIeB B Likosax CaHkT-[leTep-
Oypra noKasbIBaeT, 4TO Jydlllee BJaJleHue PYCCKUM SI3bIKOM GUKCUPYETCs Y MOCJIeJHUX: OHU
MPaKTUYECKH OAMHAKOBO 3 GeKTHBHO BHIONHAIOT IMHTBUCTHYECKHE TECThI Ha PYCCKOM U Ha
azepb6aipkaHCKOM s3bIKax. [Ipy 3TOM B KOMMYyHUKAaTHBHOM I0BeJIeHUU POSIBASAIOTCS SIpKUe
reH/lepHble 0COOEHHOCTH, UTO MOXXET IPUBECTH K OLIMOGOYHBIM NIPE/CTABIEHUAM O CHIXKEHUN
WHTeJIJIEKTa ¥ HeTOJHON A3bIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH /JIleBOYeK M0 CPABHEHHIO C MaJbiMKa-
MH. $13bIKOBast KOMIETEHTHOCTb U 0COGEHHOCTH COLMAIbHOTO OBe/leHUs JleTel MUIPaHTOB
JIOJDKHBI YU TBIBATbCSA YYUTENSMU Ha4albHOM IIKOJIBI B ITpOLiecce 06y4eHHUsl.

Abstract: migration in the existing social and economic conditions of the development of Russia
is inevitable. Its objective reality is to be taken into account to be sure it’s not uncontrolled
and not to destroy completely the cultural and social foundations of the Russian society.
The descendants of migrants are known to become socialized only partially. The majority of
teenagers doesn’t accept social and legal norms of behavior that leads to the increase of violence
and crime in the towns and cities of Russia. Social adaptation of children and teenagers in the
society is, therefore, the major psychological problem. Its solution is considerably complicated
without early socialization of preschool children through the system of preschool education.
The primary socialization includes not only the adaptation to the social and cultural principles
adopted in the Russian society. The mostimportant thing is the mastering of the Russian language
which is possible at early age. Supervision of Tajik, Turkmen, Uzbek and Azerbaijanian children
in schools of Saint-Petersburg shows that better mastering of the Russian language is revealed
in Azerbaijanian children. Their performance of linguistic tests in Russian and Azerbaijani is
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equally successful. But in communicative behavior clear gender features are manifested. It can
lead to a wrong idea of the decrease of intelligence and incomplete language competence of girls
as compared with boys. Language competence and peculiarities of social behavior of children of
migrants must be considered by elementary school teachers in the training process.

Knarwouesvie cnosa: MUTrpanusd, COuraJibHbIe U IPABOBbI€ HOPMBI [IOBE/IeHUA, COLIMA/IbHAA aal-
Tallid, paHHAA COLUaIU3alUA CTapUIKX JOIIKO/JIbHHUKOB, A3bIKOBAasd KOMIIETEHTHOCTD, reH/Jiep-
Hble 4epTbl KOMMYHHUKATHUBHOI'O II0BEJIEHUSA

Keywords: migration, social and legal norms of behavior, Social adaptation, early socialization
of preschool children, the mastering of the Russian language, clear gender features of
communicative behavior.
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TE3AYPYCHOE ITPE/ICTABJIEHUE JIEKCUKH PYCCKOI'O A3BIKA
KAK HEPO/THOT'O B YYEBHBIX ITEJIAX

PRESENTATION OF RUSSIAN VOCABULARY THESAURUS
AS A SECOND LANGUAGE FOR TEACHING PURPOSES

AHHOmHUUﬂ.’ CTaThbA MOCBALLEHA NCHUXOJIOTUYECKOMY OCMBIC/IEHUIO PA3BUTHA JIEKCUYECKOM
KOMIIETeHLIUHU MJIAJIINX HIKOJIbBHUKOB IIPU U3YHYEHHUHU PYCCKOI'0 A3bIKa KaK BTOPOro.

Abstract: the article is devoted to understanding the psychological development of lexical
competence of primary school children in the study of the Russian language as the second.

Katouesvle c108a: KOTHUTHUBHBIH, Te3aypycC, KaTeropusanuda, KOMIEeTEeHL .

Keywords: cognitive, thesaurus, categorization, competence.
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MEXKYJIBTYPHASL KOMMYHUKALIUA KAK OCOBEIi1 BU/| OBIIEHUA
INTERCULTURAL COMMUNICATION AS A SPECIAL TYPE OF COMMUNICATION

AHHOMayus: cTaTbsl MOCBSILIEHA PACCMOTPEHUI0 MEXKYJBTYPHOH KOMMYHHMKaLMM KaK 0CO-
6oro Buza o6LIeHHs. B TekcTe paccMaTpUBAKOTCs MOHATHS: «HAILMOHAJBHBIN XapaKTep»,
«3ITHUYECKUE CTEPEOTHIbI», «KITHUYECKAs OLEHKa», - aHAJIU3UPYIOTCS MapeMHOJIOTHYecKue
eIMHUILIBI, OTPAXKaIoLIMe LIeHHOCTHbIE TapaMeTphl )KU3HHU pyccKkoro Hapoza. 0coboe BHUMaHUe
YZENSIeTCsl CXeMe ITHUYECKOH OTYYKAEeHHOCTH. B cTaThe mojyepKuBaeTcs], YTO Ky/bTypHast
JIOMUHAHTA SIBJSETCS KJIHOYOM /IJ1s TOHUMaHHsI MEXKYJ/IbTYPHBIX B3aMO/EHCTBHUIL.
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Abstract: the article is devoted to the description of intercultural communication as a special
type of communication. The notions «national character», «ethnic stereotypes», «ethnic
evaluation» are defined as well as paremiological units reflecting axiological parameters of
a life of a Russian people are analysed. Special attention is paid to the scheme of an ethnic
estrangement. The suggestion of a cultural dominant being the key to understand intercultural
interactions is considered to be the basic idea.

Karwouesbie cnosa: MEeXKYyJIbTypHad KOMMYHUKallUd, HallHUOHaJ/IbHAA KyJIbTYpa, NIapeMHU0JI0T 14,
3THHAYECKHE CTEePEOTHIIb], STHUYECKad OL[€HKaA.

Keywords: intercultural communication, national culture, paremiology, ethnic stereotypes,
ethnic evaluation.
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MHHOBAITUH B BBICIIEM OBPA30OBAHNU
INNOVATIONS IN HIGHER EDUCATION

AHHOMayus: B yCJIOBUSIX COBPEMEHHOTO 3Tala pa3BUTHS 06pa30BaHUs OUYeHb BaXKHO HCIOJIb-
30BaTb HauboJ/lee MepcrneKTUBHbIE TEXHOJOTHU. UTO6b! JOOUTHCS YCTOMYUBOIO 3KOHOMH-
4ecKoro pocra A1 Poccuy, HeBO3MOXKHO Ge3 pelleHHst MPo6JeMbl MOAEPHHU3ALUH CHCTEMBI
06pa30BaHUs M PACIPOCTPAaHEHUS] HOBBIX 06pa30BaTe/bHBIX TEXHOJOIMH Cpejid BCeX BO3-
PaCTHBIX U COLMA/bHBIX TPy HaceJeHUs. OJHOH U3 IIaBHBIX 3aja4 COBpeMeHHOro 06paso-
BaHUA ABJIAETCS OpPUEHTALUA 06pa30BaTeIbHOTO MPOLlecca Ha NPHUMeHEeHHe ClelnalIn3upo-
BaHHBIX TPOTPAMMHBIX CUCTEM U I7106a/IbHBIH MHGOPMAMOHHBIN pecypc.

Abstract: in the conditions of modern stage of development of education is very important to
use the most promising technologies. To achieve sustainable economic growth for Russia, is
impossible without solving problems of modernization of formation and propagation of new
educational technologies in all age and social groups of the population. One of the main tasks
of modern education is the focus of the educational process on the use of specialized software
systems and global information resource.

Katouesvle cn068a: undopMaTusanysi, 06pa3oBaHue, 0611eCTBO, BhICIIee 06pa3oBaHUe, HHHOBA-
IIMH, KAQ4eCTBO, JUCTAaHIIHOHHOE 06y4eHNe, 'yMaHu3aLusl.

Keywords: informatization, education, society, higher education, innovation, quality, distance
learning, humanization.
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POJIb MHOT'OA3bIYHNA B INAJIOTE KYJ/IBTYP B 21 BEKE

THE ROLE OF MULTILINGUALISM IN THE DIALOGUE OF CULTURES
IN THE 21ST CENTURY

AHHOmayus: cTaTbs NOCBSAILIEHA BONPOCAM, CBI3aHHBIM C KyJIbTYPOH, KOTOpbIe aKTya/IbHbI B
HacTosilee BpeMs, I0CKO/IbKY OTKPBIBAIOTCSI HOBble BO3MOXKHOCTU ¥ GOPMbI 00ILeHHUs, a ITO
TpeGyeT B3aMMONOHUMAaHHs1, TEPIIUMOCTH U YBaXKEHHUS K Ky/IbTypaM IapTHEPOB 110 KOMMYHH-
Kanuu. MeXKy/IbTypHas KOMMYHHMKAIMA MOXET OCYIeCTBAAThCA 6/1aroAaps A3bIKY, T0CKOJIb-
KY TOJIbKO SI3bIK SIBJISIETCSI HOCUTeJIeM KY/IbTYPbI, OH He CyIeCTBYET BHe KY/IbTYpbI U IBJISETCS
ee COCTaBHOH YacThbio. UMeHHO Yepes A3bIK KyJIbTYpa U peausyeTcs. [loJiHOe npeAcTaB/eHne
0 TOW WJIM MHOH KyJIbType HeJib3s MOJIyYUThb WHaue, Kak yepe3 CBA3aHHbIN ¢ Hel A3bIK. [lo-
3TOMY MOXKHO CKa3aTb, YTO XOTsl COXpaHEeHUe f13blKa KaK TaKOBOTO [IJIs COXpaHEHUs KYJAbTY-
pbl HEZIOCTATOYHO, HO COXpPAaHEHHe Ky/bTypbl €3 COXpaHeHHs s3blKa BOOGIEe HEBO3MOXHO.
CoxpaHeHHe A3bIKa 06ecriednBaeT TPAAUIMIO U IPeeMCTBEHHOCTh. B3auMozeiicTBre A3bIKOB
- NepMaHEeHTHBIH, AMUTeNbHbIN Npoliecc, KOTOPbIM 06YC/I0BIeH NOTPEGHOCTAMY U HHTepe-
CaMH HX CyO'beKTOB-HOCcHTesel. OCylecTBIeHHOe B PaMKax MPEX/ie BCEr0 KyJIbTYPHBIX KOH-
TEKCTOB, OHO CONPSKEHO C Nepefiadell KyIbTypOIOrH4ecKoi HHYOPMALIK U YCTaHOBOK 3TH-
YeCKOro, 3CTeTHYECKOT0, PeJIUTHMO3HOT0 XapaKTepa, YTO onpeJessieT COLUAIbHYIO LIeHHOCTh
SI3bIKOBBIX B3aUMO/ e CTBUH.

Abstract: the article is devoted to the problems connected with culture which are actual
nowadays, because they create new opportunities and means of communication which are
impossible without mutual understanding, tolerance, respect to other cultures. Cross-cultural
communication can exist only thanks to language as it is the basis of any culture, its integral
part; it does not exist outside culture. It is language through which culture implements itself.
Maintenance of culture is impossible without maintenance of language as language preserves
tradition and continuity. Interaction of languages is a long and permanent process and it is
associated with the needs and interests of people. Social value of language interactions is based
on the transfer of cultural, religious, ethical, aesthetic information.

Katouegble cno8a: Auanor KyJbTyp, MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHKaLMs, f3bIK, MHOTOSI3bIUHE,
KYJIBTYPa, B3aUMOZEHCTBHE I3BIKOB U KYJIBTYP.

Keywords: dialogue of cultures, cross-cultural communication, language, multilingualism,
culture, interaction of languages and cultures.
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AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbBI TEOPUH 1 TEXHOJIOI'MH IIOATOTOBKH
CIIENUAJIMCTOB I1O PYCCKOMY A3BIKY B YCIOBHUAX TPEXBA3BIYHOTO
OBPA30OBAHUA

AKTUAL PROBLEMS OF THEORY AND TECHNOLOGY IN TRAINING
SPECIALISTS OF RUSSIAN IN CONDITION IN THREE-LANGUAGES EDUCATION

AHHOmayus: cucTeMa MOATOTOBKH CIIELMANMCTOB NpeANosaraeT peaju3alyio, BO-NEPBEBIX,
[PHUHIMIIOB B3aUMOCBSI3aHHOT'0 06YYeHHsI TPEM sI3bIKaM: Ka3aXxCKOMY, PYCCKOMY U aHIJIUICKO-
My, - Ha OCHOBE KOOP/IMHALMH UX JIEKCUKO-TEMAaTHYeCKOro U rpaMMaTH4eCKOr0 MUHUMYMOB.
Bo-BTOpBIX, MpeanosaraeTcs pa3paboTKa JUHIBUCTHYECKUX, KOTHUTUBHBIX U KYJBTYPOJIO-
THYECKUX OCHOB PEYEMbICIUTENbHON 1 KOMMYHUKATUBHOH [eATeJIbHOCTH 06y4YaoLiuXcs Ha
KaXK/IOM 13 U3y4YaeMbIX I3bIKOB, YTO 0GECII€YHT, B-TPEThUX, GOPMUPOBAHHE KOTHUTUBHO-KOM-
MYHHKAaTUBHON U JUCKyPCHBHOM KOMIIETEHLIUH C y4€TOM 0COGEHHOCTEH UCTOPHH, KY/IbTypbI
Y MEHTaJIUTeTa TPeX HApO/OB, SI3bIKK KOTOPBIX 3y4aKOTCS.

Abstract: the article is devoted to the problem - system of training involves the implementation
of, first, the principles of interconnected training trem languages: Kazakh, Russian and English -
on the basis of coordination of their lexical and grammatical theme and lows. Secondly, there is
the development of linguistic, cognitive and cultural foundations and communication activities
of students at each of the studied languages that will provide. Third, the formation of cognitive-
communicative and discursive competence with accounting of the history, culture and mentality
three peoples whose languages they studied.

Karouesbwle cao8a: JIMHTBUCTUKA, pe4Yb, COUUOKYJIbTypHAA KOMIIETEHLMA, UHTEerpajibHasa Tex-
HOJIOTUA.

Keywords: linguistic, speech, sociocultural competence, integral technology.
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OHJIAMH-OBIIEHUE PYCCKOTOBOPAIIMNX
B KOHTEKCTE MUT'PAITUU

ONLINE RUSSIAN SPEAKING COMMUNITIES
IN CONTEXT OF MIGRATION

AHHomayus: pacnpocTpaHeHHe UHTepHeTa, cOLlMaNbHBIX Meila U KOMMYHHKAI[MIOHHBIX TeX-
HOJIOTHH UTpaeT BAXKHYIO POJIb B )KU3HM MUIPaHTOB. UHTepHET MOXeT cTaTh IIaTOpMOi
JJ11 KOHCTPYKUMH MAEHTHYHOCTH U COOGIECTBA, «MECTOM, I/ie JIOAU PasfAessiioT 4YBCTBO
NPHHA/JIEXXHOCTH, pOPMBI BBIPaXKeHHs, CMBIC/ 1 3IMOLMH, A3bIKH, BOCIOMHUHAHHUSA 1 NpaBUia
noBesieHust» [Tsaliki 2003]. B aToii cTaThe 51 GbI X0TeJsIa COCPELOTOYUTLCS HA PYCCKOTOBOPS-
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Ux MHTepHeT-co061ecTBaX B KOHTEKCTE MUrPaluy B YeXHIo U pacno3HaTh, Kakasi CBSI3b Cy-
I[ECTBYET MeX/Y BUPTYaJbHBIMU U GU3NIECKUMH COOOIIEeCTBAMHU, KaK IPOUCXOJUT MPOLECC
$OpMHUPOBaHUS U COTJIACOBAHUS UHAWBU/YANbHOM U KOJJIEKTUBHOHM UAEHTUYHOCTU OQJIakiH.
A1 6yny onupaThCcsl Ha pe3yJibTaTaX BK/IIOUEHHOTr0 HabJIIoAeHus B UHTepHeT-coo61ecTBax U Ha
KauyeCTBEHHbIE MHTEPBbIO C PyCCKOTOBOPSIIMMYI MUTpaHTaMu B Yemckoi PecryG.vike.

Abstract: the spread of the internet, the social media and the communication technologies play
a significant role in migrant’s life. The Web can be a platform for the construction of identity and
community, «place where people share sense of belonging, forms of expression, meanings and
emotions, languages, memories and rules of conduct» [Tsaliki 2003]. In this paper [ would like
to focus on Russian speaking online communities in context of migration to the Czech Republic,
to discover its power relations, the nexus between virtual and physical communities and the
ways that individual and collective identities are negotiated on- and offline. I'll draw on the
findings from participant observation in online communities and on qualitative interviews with
Russian speaking migrants in the Czech Republic.

Katouegwle cnosa: oHnaiiH, 061eHNe, pycCKOroBopsie MUrpaHThl, Yemickas Pecry6iivka.

Keywords: online, communication, Russian speaking migrants, the Czech Republic.
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MEXKKYJIBTYPHBIE ACIIEKTBI B ITPEIIOJABAHUY HHOCTPAHHOT O A3BIKA
CROSS-CULTURAL ISSUES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

AHHOmMayus: B cTaTbe paccCMaTPUBAIOTCS BONPOChl GOPMHUPOBAHUS MEXKY/IbTYPHOH KOMIle-
TEHLMH B IPOLleCCe MOJATOTOBKHM B HESI3bIKOBOM Ha OCHOBE TPaJHLMOHHBIX U COBPEMEHHBIX
MO/XO0/0B C MPUMeHEeHHEeM aKTyaJlbHBIX METO/0B 00y4eHNsI HHOCTPAHHBIM A3bIKaM.

Abstract: the article deals with the problems of forming cross-cultural competence in teaching
foreign languages to students at the university on the basis of traditional and modern approach
combining some elements of modern and efficient methods of foreign language teaching.

Kawuesvie caosa: MEXKYJbTYpHass KOMIETEHLMs, COBpeMeHHble NoAX0Abl, KOMMYyHUKAaTUB-
Had cuTyauusd, aJibTepHaTUBHbIE METO/ bl 06yqum{ HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM.

Keywords: cross-culturalcompetence, modern approaches, communicative situation, alternative
methods of foreign language teaching.
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PYCCKMIA KAK A3BIK PYCCKOW KYJIBTYPBI:
MPE3EHTALIUA UHAUBUAYAJIbHO-ABTOPCKO IIPOIPAMMbBI OBYYEHUSA
HHOCTPAHHBIX YYAIIIUXCA M BUJIMHIBOB B MEXKIYHAPO/IHOM IIKOJIE
TEPIIEHOBCKOI'O YHUBEPCHUTETA B CAHKT-IIETEPBYPTE

RUSSIAN AS A LANGUAGE OF RUSSIAN CULTURE:
AUTHOR’S PRESENTATION OF SPECIAL PROGRAM BASED ON CULTUROGICAL
ASPECTS FOR TEACHING RUSSIAN TO FOREIGN AND BILINGUAL STUDENTS

AHHOmMayus: 3TOT JOKJIaZ - IPe3eHTalMsl MHAUBU/YaIbHO-aBTOPCKOMN IPOrpaMMbl [0 PyCCKO-
My KaK MHOCTPAHHOMY [JIfl OMJIMHIBOB M 3apy6exHbIX yJaluxcsa. B Hem paccmarpuBaoTcs
TEXHOJIOTHH, CBSI3aHHBIE C I3bIKOM KaK OTPa)XKEHHEM MEeHTaUTeTa, GOPMHUPYeMOro pyccKon
KYJIBTYPOH, Xy/|0)KeCTBEHHBIE 06Pasbl U IeTCKHUeE 3MOLIMH KaK KJII0YeBble COCTABJISIOLINE MEX-
KYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALMH, KyJIbTypOJIOTHYecKas aypa CJIOB ¥ rpaMMaTHYeCKUX SBJIEHUH,
TBOpYeCKHE MOTEHLUH U NPOEKTHbIe TEXHOIOrHU Ha ypokax PKU. B kayecTBe mpumMepoB B
NPUJIOXKEHUHU IPUBOASTCS HEKOTOPbIE KYJIbTYPOJIOTM4eCKHe TEMbI U TEKCTBI.

Abstract: the issues of Russian as a reflection of our Culture, artistic images and emotions as
main keys in intercultural communication, the cultural aura of words and grammatical models,
creative activity of bilingual students in Russian different styles and literary forms, project
technologies for teaching Russian as a foreign language are considered. Some cultural themes
and texts are suggested as an example.

Katouesbvle cn08a: pycckasi Ky/nbTypa, >KaHPBl U CTHJIM PYCCKOTO SI3bIKa, KyJIbTypOJIOrHyecKas
aypa cJ10Ba ¥ rpaMMaTH4eCKOH MOJieJIH, )KUBOW pa3roBOPHBIH A3bIK, UHTEpaKTUBHAs U TBOpYe-
CKast 1esITe/IbHOCTb, MUHAMBU/a/IbHbIH U MHTETPUPOBAHHbIH 0/IX0/, TPOEKTHbIE TEXHOJIOTHH.

Keywords: Russian styles and literary forms, Russian Culture, culturogical sphere of words
and grammatical models, Russian at school and outside, interactive studies, creative activity,
individual and integrated approach, project technologies.

Koyenas6noea A.A., BaadvikuHa IL.C.

Kotselyabnova A.A., Vladykina P.S.

0YY «BIIIPP «Xannu6enok», Mockea, Poccus
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WCKYCCTBEHHBI BUJIMHIBU3M B JOIIKOJIBbHOM BO3PACTE B POCCUU
ARTIFICIAL BILINGUALISM IN EARLY CHILDHOOD IN RUSSIA

AHHOmayusi: B JaHHOM JI0KJIaJie paccMaTpUBaeTcs mpobJieMa 6unMHreuama B Poccuu. Ha coBpe-
MEHHOM 3Tale Pa3BUTHS POCCHHACKOTO 06pa3oBaHMsl BBeAEHHE UCKYCCTBEHHOTO GUJIMHIBH3MA
Ha4MHas C JOIIKO/IBHOrO Bo3pacTa - 3¢GeKTUBHbIN NyTh HHTerpaLuy Poccuy B MUpoBoe c006-
ectBo. 060611151 MPaKTUYECKUH OIBIT, HAMU IIpe/iJIaraeTcst GUJIMHIBaJIbHAs CUCTeMa 06pa3oBa-
HUs1, KaKk HauGostee 3¢ppeKTHBHAs TporpaMMa 00yueHHs U pa3BUTHs eTeH JOLIKOJIbHOTO0 Bo3pac-
Ta, 0OCHOBAHHAas Ha MPUHIIMIIE PABHO3HAYHOI'O UCII0/Ib30BAHMS IBYX SI3bIKOBBIX CUCTEM U KYJIBTYD.
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Abstract: this report considered the problem of bilingualism in Russia. Introduction of
artificial bilingualism at the present stage of development of Russian education is an effective
way to integrate Russia into the world community. Summarizing the practical experience we
are offering the bilingual education system as the most effective program of education and
development of children of preschool age, based on the principle of equal use of two language
systems and cultures.

Kawuesvie caosa: HCKyCCTBeHHbIﬁ 6I/IJ'II/IHFBI/I3M, OGUJIMHTBa/IbHAs CUCTEMA 06paSOBaHI/IH B [10-
IIKOJIbHOM BO3pacTe.

Keywords: artificial bilingualism, bilingual education system in early years.

Kpeu TB., k.¢b.H.

Krech TV., PhD

Xapwvkoeckuili HAYUOHATLHBII yHUBEpCUMem cMpoume/bcmed u apXumeKmypbl
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COLIMOKYJIBTYPHBIE BbI3OBbI B IIPOLIECCE ®OPMHUPOBAHUSA
A3BIKOBOM JINYHOCTU

SOCIO-CULTURAL CHALLENGES IN THE FORMATION OF THE LANGUAGE
OF THE PERSON

AHHOMayus: B cTaTbe JJaeTcsl IOHKUMaHWe BTOPUYHOU S3bIKOBOM JIMYHOCTH U pellalTcs Mpo-
6s1eMbl GOPMUPOBAHHUS SI3bIKOBOM KOMIETEHLMHU UHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB B IPOAYKTUBHOM
Jipasiore KyJbTyp. B craTbe npeiaraloTcss MeTO/bl CEMaHTU3aL UK PYCCKUX OCT0BUIL U ITOTO-
BOPOK C I1eJIbl0 GOPMUPOBAHUS HABBIKOB MEXKY/IBTYPHONH KOMMYHHUKAIHH.

Abstract: in the article understanding of the second linguistic personality is given and the
problems of forming of linguistic jurisdiction of the foreign students decide in the productive
dialog of cultures. The article suggests ways semantization Russian proverbs and sayings in
order to develop skills of intercultural communication.

Karouesvle cnosa: BTOpHUYHAA A3bIKOBAA JIMYHOCTD, A3bIKOBAA KOMIIETEHLIM S, AUAJIOT KYJbTYD.

Keywords: second linguistic personality, linguistic jurisdiction, dialog of cultures.
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CINEITU®UYECKHUE OCOBEHHOCTH! INIPOBEAEHUA PYCCKOA3BIYHOI'O
JIATEPA B BOJITAPHUU C ITIOJIHBIM ITIOTPYZKEHHWEM B A3BIKOBYIO CPEAY

SPECAL FEATURES OF RUSSIAN SPEAKING CAMP IN BULGARIA WITH FULL
IMMERSION IN THE LANGUAGE ENVIRONMENT

AHHOmaL{Uﬂ.’ CTaTbsA MOCBAILLEHA 0COGEHHOCTSAM npoBeJieHUd PYCCKOA3BIYHOTO Jlarepda B Bou-
rapuy C NNOJIHbIM IIOTPy>KEeHUEM B A3bIKOBYIO Cpeay.

Abstract: the article is devoted to the special features of Russian speaking camp with the full
immersion in the language environment.

Katouesble cn108a: pycCKOA3BIYHBIN J1arepb, A3bIKOBas Cpefa, KY/IbTypa, UCTOPHUS, TPAJULIMH,
TBOPYECTBO, 3[l0POBbe.

Keywords: Russian speaking camp, language environment, culture, history, traditions, creativity,
health.

Kpyaaskoea TA., k.¢b.H., doyenm

Kruglyakova TA., PhD, associate professor

Poccutickuil 2zocydapcmeeHHblil nedazo2uyveckuii ynueepcumem um. A.H. lepyeHa
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O YEM I'OBOPAT OIIIMBKH B IMKTAHTAX BUWJIHHI'BOB?
HA MATEPHAJIE PEYH PYCCKO-HCITAHCKOI'O BUJIMHI'BA

THE MISTAKE IN DICTATION OF BILINGUAL: WHAT IT SAYS?
ON THE MATERIAL OF SPEECH OF RUSSIAN-SPANISH BILINGUAL

AHHOmayus: B cTaThe NPOAHAIM3UPOBAHbI OIIMOKU B PyCCKOM MUCbMEHHOM peuu 11-1eTHero
MaJIbuMKa, KOTOPBIH C POXXAEHUS 0CBaUBAET MCNAHCKUN U PYCCKUH S3BIKH, MPOCIEXHUBAIOT-
Csl BO3MOXKHbIe NPUYUHBI OLIMGOK. PaccMaTpUBAIOTCA MEXDbA3bIKOBbIE M BHYTPHUA3BIKOBBIE
omu6KU B 06/1aCTH C10BOynoTpebieHus, GopMoobpa3oBaHus, rpapudeckue u opporpadu-
4yecKHe OLIHOKH.

Abstract: this paper analyzes the errors in the Russian speech of eleven-old boy, who was been
speaking Spanish and Russian since he was born. The causes of these errors are traced. This
paper also studies the interlingual and intralingual errors in morphology, lexica and spelling
errors.

Katouesvle cn08a: 6UTMHTBU3M, BOCIPHATHE TEKCTA, rpaduyecKast olIn6Ka, HHHOBALUS, UTepP-
depeHus, oBIa/ieHNE A3BIKOM, opdorpadpuyeckas OmMUOKa.
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Keywords: bilingualism, perception, graphical error, innovation, interference, language
acquisition, spelling error.
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BJIOK MH®OPMAIIMHU KAK EJUHUIIA OBYYEHUSA CBA3HOIA
MOHOJIOTUYECKO#1 PEYM MTHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB-®HJIOJIOTOB
HA MATEPHAJIE XYOKECTBEHHOT'O TEKCTA: ITIPOJABUHYTHII STAII

INFORMATION BLOCK IN FICTION AS A MONOLOGUE SPEECH PRACTICE UNIT
FOR FOREIGN STUDENTS OF PHILOLOGY: ADVANCED LEVEL

AHHOMayus: B cTaThe NpejJaraeTcs MeTOJUKA 110 COBEPIIEHCTBOBAHUIO HABBIKOB MOCTpPOe-
HUSI YCTHOTO Y MUCbMEHHOT0 MOHOJIOTHY€ECKOT0 BhICKa3bIBaHUsl. B kauecTBe eJUHULBI 06yUe-
HUS paccMaTpUBaeTcs 6J10K MHPOPMALMH, ero JIOTMKO-rpaMMaTHyecKasi OpraHru3anus 1 AKc-
TAHTHbIE OTHOLIEHHUsI 6JIOKOB Ha YPOBHE LIEJIOT0 XY/0’KeCTBEHHOT0 TeKCTa. CucTeMa 3a/jaHui
HpeAycMaTpUBaeT aHAIN3, TPaHCHOPMALUIO U TOCTPOEHHE TEKCTa HHOCTPAaHHBIMHU YYallUMH-
sl 110 IPeJIJI0KEHHOU MOJiesH.

Abstract: the article suggests another method fostering the skills of oral and written monologue
speech unit construction. Information block altogether with its logics and grammar organization
and distant relativity on the level of working with the whole fiction text is considered to be a
practice unit. The system of exercises presupposes foreign students’ text analysis, transformation
and construction using the given model.

Katouegwle c06a: yue6HbIN TEKCT, 610K MHPOpPMALUHY, siiepHast CTPYKTypa 6JI0Ka, CHHTarMa-
THYeCKHe U NapafiurMaTHYecKue OTHOLIEHHs A3bIKOBBIX eJJUHHL, JUCTAaHTHOCTb GJIOKOB MH-
bopmanru, MoziesIb TEKCTa, MOHOJIOTHYecKast pedb.

Keywords: practice text, information block, nucleus block structure, syntagmatic and
paradigmatic relations of language units, distance relativity of information blocks, text model,
monologue speech.

Kydposa TH., acnupanm, yuumes-s1020ned

Kudrova T1, postgraduate, teacher and speech therapist
Mockosckuii nedazozuyeckuii 2ocydapcmeeHHblll yHUgepcumem
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Moscow Pedagogical State University

«Academic Gymnasiym», Moskow, Russia
tatianakudrova@mail.ru

®OPMUPOBAHUE ®OHEMATHUYECKHX ITPOITECCOB Y CTAPIIINX
JBYA3BIYHBIX JOIIKOJbHUKOB ITIOCPEICTBOM UT'POBOI IEATEJIBHOCTH

FORMATION OF PHONEMIC PROCESSES AT THE SENIOR BILINGUAL
PRESCHOOL CHILDREN BY MEANS OF GAME ACTIVITY
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AHHOmayus: JaHHasl CTaTbsl MOCBSLIEHA BONPOCY Pa3BUTHs POHEMATHYECKHUX NPOLECCOB Y
GUIMHTBAJIbHBIX JleTel JOLIKOJIbHOro Bo3pacTta. Croco6HOCTb pebeHKa MOPOXKAATh pedb Ipe-
JlonpesessieTcsl ypoBHeM cGOPMHUPOBAHHOCTH MPOLECCa BOCIIPUATHUS pevH, TO ecTb poHeMa-
THYeCKUX npoleccoB. CIoKeTHO-poJieBasi Urpa — 3G peKTUBHOE CPEACTBO Pa3BUTUs pOHEMa-
THYECKHX MPOILIECCOB Y JIOMKOJbHUKOB.

Abstract: this article is devoted to a question of development of phonemic processes at bilingual
children of preschool. Child's ability to generate speech is predetermined by a level of formation
of process of speech perception, that is phonemic processes. Role game is an effective remedy of
development of phonemic processes at preschool children.

Katouesvle cnosa: uccienoBanre poHeMaTHYECKHX TPOLECCOB, POJIb UTPOBOH AeATENbHOCTH
IpH pa3BUTUH GOHEMATHUECKUX NIPOLIeCCOB, Pa3BUTHE CIYXOBOI'0 BHUMaHHS, onepauuu ¢o-
HeMaTH4YeCcKOro aHa/Iu3a M CUHTe3a, JuddepeHLHaLlKs ONNO3UIIMOHHBIX GOHEM.

Keywords: research of phonemic processes, a role of game activity at development of phonemic
processes, development of acoustical attention, operation of the phonemic analysis and
synthesis, differentiation of oppositional phonemes.

Ky3Heyoea H.B., d.nc.H., 2eHepa1bHbLil dupeKmop
Kuznetzova LV, doctor of psychology, general director
H3damenwscmeo «JJPOPA», Mockea, Poccus

«DROFA» Publishing House, Moscow, Russia
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PYCCKMIA I3BIK - BU3UTHAS KAPTOYKA DKCIIOPTA
POCCHIACKOI'O OBPA3OBAHUSA

RUSSIAN LANGUAGE IS A VISITING CARD IN THE EXPORT OF THE RUSSIAN
EDUCATIONAL SYSTEM

AHHOMayus: B cTaTbe ONpeJessieTcss 0C060e MeCTO PyCCKOTO sI3bIKa B 3KCIIOPTE POCCHICKOTO
06pa3oBaHus, PacCMaTPUBAIOTCA 0COOEHHOCTH Y4eGHOH JINTEPATYPhI U 3JIEKTPOHHBIX y4eo-
HBIX MOCOOUH JJ1s PA3/IMYHbIX KAaTErOPUH y4aluxcs, B TOM YUC/e JeTel-OUIMHTBOB, CO3/a-
HuM yye6HrKoB PKY HOBOrO MOKoJIEHHUSI.

Kawouesvie cnosa: PKY, yae6Hnku no PKY, yyamuecsi-6MIMHIBBI, peAaKLMOHHO-U3/aTeIbCKask
HOJIUTHKA.

Abstract: the report determines a special place of the Russian language in the export of the
Russian educational system, examines specific features of schoolbooks and electronic
educational materials for various categories of students, including bilingual children, as well as
writing new RSL-manuals.

Keywords: Russian as a Second Language (RSL), RSL-manuals, bilingual students, editorial-and-
published policy.
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PEAJIM3ALIAA PETUOHAJIBHO MO/IEJIN PABBUTHA OBPA30OBAHUA
B YCJIOBUAX STHOKY/IBTYPHOI CPE/IbI

IMPLEMENTATION OF REGIONAL DEVELOPMENT MODELS OF EDUCATION
IN ETHNO-CULTURAL ENVIRONMENT

AHHOmMayuA: B CTaTbe pacCMaTPUBAIOTCA METO/0/10TMYeCKUEe OAX0/bl, IPUHIIMIILI pa3paboT-
KM pervoHabHON MO/ie/IM pa3BUBaloleil o6pasoBaTe/IbHON Cpe/ibl, 0COGEHHOCTH ee anpoba-
LIMU 1 BHE/IPeHHS B ITHOKY/IBTYPHBIX YCJIOBUSAX; OTPaXkeHbI CHCTeMHbIe 3G QeKThI peasn3alun
Mo/ie/iv 06pa3oBaHMs B perMoHalbHOM cpe/ie, J0Ka3blBaeTCs akTyalbHOCTh peajn3yeMoi Mo-
JleJlu C LieJiblo pOPMHUPOBaHHS 3THO-OPUEHTHPOBAHHOTO MHPOBO33PEHHs MONUKYIbTYPHOR
nMyHoCTH yueHuKa XXI Beka.

Abstract: This article deals with the methodological approaches, principles for development
of regional model of developing educational environment and peculiarities of its approbation
and adoption in ethno-cultural conditions. The article touches upon the issue of main effects of
educational models in ethno-cultural environment. Much attention is given to the urgency of the
model in order to create ethnically oriented outlook of the 21 century multicultural student’s
personality.

Katouegvle c108a: STHOKY/IBTYpHas cpejia, MOAE/b Pa3BUTHsA 06pa30BaHMs, I3bIKOBbIE IIPaBa,
MOJIMKY/IbTYpHAs JMYHOCTD.

Keywords: ethno-cultural environment, the development model of education, language rights,
multicultural identity.
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Kuzmina TV,, PhD
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH PEAJIM3AIIMY ITPABIJI PYCCKOT'O IMChMA
IIKOJIBHUKAMMY, OCBAUBAIOIIVIMH PYCCKHIA SI3BIK KAK BTOPOI1

SOME FEATURES OF REALIZATION OF RUSSIAN WRITING RULES
BY NON-NATIVE SPEAKING SCHOOLCHILDREN

AHHOMayusi: aBTOp paccCMaTpPUBAET TUIHMYHbIE HAPYIIEHHUs MPABUJ PYCCKOTO MKChbMa, JOMy-
CKaeMble MHOCTPAaHHBIMHU yYallMMHCS 0011e00pa30BaTe/IbHbIX IIKOJ. ABTOpP MoJIaraet, YTo
OJJHOM M3 NPHUYMH OIIMOOK Ha MUCbMeJeTel, 0CBaUBaLIUX PYCCKUM KaK BTOPOH, siBJsieTCs
HecPOPMHUPOBAHHOCTD PYCCKON POHONIOTMIECKOH CUCTEMBI.

Abstract: the author considers the typical violations of the rules of Russian writing made
by foreign students of primary and secondary schools. The author supposes that one of the
causes of writing mistakes of not native Russian speaking children is the unformed Russian
phonological system.
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Katouesble cn08a: eCTeCTBEHHbBIN OUJIMHTBU3M, npaBuJia, pyCCKOe MUCbMO, paHHHKE 3Tallbl 0C-
BO€HHS MUCbMa, OAHO-OAHO3HAYHbIE (l)OHeMHO-I‘pa(l)eMHbIe OTHOILEHHHA, 0603HaYeHHEe MATKO-
CTH COIJIaCHBIX (I)OHeM Ha ITUCbMe.

Keywords: natural bilingualism, rules (principles), Russian writing, early stages of the
development of writing, correspondence/ designation phoneme to grapheme, designation of
soft consonantsin russian writing.
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BJINAHUE /IBYA3BIYNA HA PA3SJIMYHBIE TUIIBI KPEATUBHOCTH
B PAHHEM JIETCTBE

THE EFFECT OF BILINGUALISM ON VARIOUS TYPES OF CREATIVITY
IN EARLY CHILDHOOD

AHHOMayus: B cepuy 3KCIIepUMEeHTOB NPUHSAIN y4acThe 75 JleTeld GUIMHIBOB (pyccKui/UB-
PUT) YU MOHOJIMHIBOB (MBpUT), B Bo3pacTe oT 3.5 /10 6 JieT, mocellaolde UBPUTOS3bIUYHbIE
JleTCKHe cajipl. Y fieTel GUIMHTBOB NPOBEPSIOCh 3HaHHe 060MX A3BIKOB. B HEeCKOIBKMX 3KC-
HepyMeHTaX COMOCTAaBJISNOCh BbIONHEHUE IeTbMU TeCTOB Ha KPeaTUBHOCTD B pellleHUuH Ipo-
6J1eM pas/IMYHOro THMA. PaccMaTpUBaIMCh JIMHIBUCTHYECKAs], CHTYaTUBHAs, GUTypaTHBHas
¥ MaTeMaTH4YecKas KpeaTHBHOCTb. Pe3ysibTaThl Hcciel0BaHMSA MOKa3a/IH, YTO yXKe Ha pAaHHHX
JTalnax oBJafleHUs BTOPLIM sI3bIKOM (BO3pacT 3,5-4,5) 6UJIMHIBU3M N10JIOXKUTE/IbHO BJIMSET Ha
pa3BUTHE KPeaTUBHOCTH B PellleHHH Npo6JieM. PasBUTHE KpeaTUBHOCTH, OJHAKO, TPOUCKOUT
HepaBHOMEPHO. B HeKOTOpBIX BU/JaX KPeaTHBHOCTH (HanmpHMep, NPH pellleHUH CHTYaTHBHBIX
npo6JieM) pasv4us MeXx/y OUJIMHIBAMH U MOHOJIMHTBaMH C BO3PAcTOM MCYe3aloT, B APYTUX
e o6Js1acTAX (HanmpuMep, B MaTeMaTH4eCKOH KpeaTUBHOCTH) Pa3JIM4HMs, HaPOTUB, HapacTa-
10T. B paboTe paccMaTpHBaKOTCA TaK e TeOPeTHYeCKHe BONPOCHI, CBA3aHHbIE C KOTHUTHBHBI-
MU MeXaHHW3MaMH{ KpeaTUBHOCTH U MeXaHU3MOM BJIUSAHUS GUJIMHIBU3MA Ha JUBEpreHTHOe U
KOHBEPreHTHOe MbILJIEHHE.

Abstract: a total of 75 monolingual (Hebrew) and bilingual (Russian/Hebrew) children aged
from 3,5 to 6 years, participated in the study. In several experiments children performance
on the tests for creativity in the solving of different types of problems were examined. The
problems were of linguistic, situational, figurative and mathematical type and corresponding
types of creativity were studied. The results showed that already at early stages of mastering in
the second language (age 3,5-4,5) bilingualism positively influences development of creativity
in the solving of different types of problems. This ability, however, develops unevenly. In some
types of creativity (for example, in situational problems) distinctions between bilinguals
and monolinguals disappear the age increase. On the contrary, in other areas (for example,
in mathematical creativity) distinctions enlarge. In the study the theoretical issues related
to cognitive mechanisms of creativity are discussed as well as the mechanism of influence of
bilingualism on divergent and convergent thinking.

Katouesble cn08a: ABysi3bluMe, paHHee JEeTCTBO, 001as U MaTeMaTH4ecKasi KpeaTUBHOCTb.

Keywords: bilingualism, early childhood, general and mathematical creativity.

54



Me:xayHapoaHas koHpepeHnus u VII MexayHapogHbI HAYYHO-NPAKTUYEeCKUIl ceMUHAp
«MHoros3bpIYMe U MeKKY/IbTypHas KOMMYHUKauus: Bbi3oBbl XXI Beka» (Ilpara, 11-13 oktaA6ps 2013)

Jlo6aHoe B.A., k.¢b.H., doyeHm

Lobanov V.A., PhD, associate professor

Opaosa E.B., k.n.H., doyeHm

Orlova E.V, PhD, associate professor

Heanosckas 2ocydapcmeeHHas MeduyuHckasa akademus, Heanoso, Poccust
Ivanovo State Medical Academy, Ivanovo, Russia

orlova-nauka@yandex.ru

MEXKY/IBTYPHAAL KOMMYHUKAIINA:
KOMIIIMMEHT B PASHBIX A3BIKAX

CROSS-CULTURAL COMMUNICATIONS:
COMPLIMENT IN DIFFERENT LANGUAGES

AHHOmaL{uﬂ.’ B CTaTbe aHAJIU3UPYeTCAd KOMIIJIMMEHT KaK Q)O]JMH pe4yeBoro 3TUKeTa. l'[epe'-mc-
JISIFOTCSl TUNbI KOMIJIMMEHTOB MO CTHUJIMCTUYECKOU NPUHALJEKHOCTH U JIOTUKO-CEMAHTHUYe-
CKOM CTPYKTYype. Oco60e BHUMaHHUe ABTOPHI YAEJIAIT Pa3/IMYHBIM BH/ldM KOMMYHHWKAaTHBHBIX
33;{31—[14]7[ Ha NPAKTU4Y€CKOM 3aHATHUHU 10 TEME «KoMmiumeHT».

Abstract: the article deals with compliment as a form of speech etiquette. Types of compliment
according to the style and logical semanticist structure are listed. Special attention is paid by
the authors to the description of different types of communicative tasks during practical class
«Compliment».

Katouesvle c108a: pedeBO# 3ITHKET, KOMILIMMEHT, KOMMYHHUKALHs, MEXKYJIbTYPHBIH, 00IeHHUE,
3ajlaHue.

Keywords: speech etiquette, compliment, communication, cross-cultural, communication, task.

Jlockymoea H.B., npe3udenm

Loskutova N.V, president

Accoyuayusa «Padyza», bapceaona, Hcnanus
Association «Raduga», Barcelona, Spain
radugabcn@gmail.com

OCOBEHHOCTHU ITPEITIOIABAHHU A PYCCKOTI'O A3BIKA 1 OPTAHU3ALINN
YYEBHOTO ITPOLIECCA B IETCKHX IIIKOJIAX IOIIO/IHUTEJIBHOI'O
OBPA30OBAHMA B UCITAHUHN

TEACHING OF RUSSIAN LANGUAGE IN THE CENTERS OF COMPLEMENTARY
EDUCATION IN SPAIN: ITS FEATURES AND PROBLEMS

AHHOmaUu.ﬂ.’ CTaTbd OCBeLaeT pa60Ty AETCKUX PYCCKUX LIKOJ B Ucnanumy, 3aTparvBaeT 0Co-
6EHHOCTH HCNaHO-PYCCKUX aeTeﬁ 6GUJIMHTBOB, pacCcKa3biBaeT 0 HACYU[HbIX npo6neMax oeH-
TPOB [OIIOJTHUTEJIbBHOTO 06pa303aHM5{.

Abstract: the article is devoted to the practice of Russian schools in Spain and its problems and
difficulties, it also says about some features of Russian-Spanish bilinguals.

Katouesble c08a: GUTUHTBU3M, PYCCKUH SI3bIK, KY/IBTYPa, pycCKast IIKOJIa.

Keywords: bilingualism, Russian language, culture, Russian school.
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JJINMTAPHAA PEYEBAA KYJIBTYPA CKBO3b ITPMI3MY OTHOIIEHUA
K IPYIT'UM TUIIAM KVYJ/IBTYP

ELITE SPEECH CULTURE IN THE LIGHT OF AN ATTITUDE TO ANOTHER
CULTYRE TYPES

AHHOMayusi: CTaThbsl MOCBSLLEHA 3IMTAPHON peyeBOH Ky/IbTYpe, HOCUTEIHN KOTOPOH OTJIMYAOTCS
OT Npe/ICTaBUTeJIeH APYTHX TUIIOB KYJBTYP, TPEX /€ BCETO, TEM, YTO OHH PETPAHCIUPYIOT HE TOJb-
KO JINTEpPaTyPHO-5I3bIKOBbIE U KOMMYHHKaTHBHbIE HOPMBI, HO U KyJIBTYPHbIE LIEHHOCTH Hall|H.
BblicokopasBUTasi Ky/IbTYPHO-PeveBasi KOMIETEHTHOCTb [I03BOJISIET 3/IUTAPHOH I3bIKOBOM JINYHO-
CTH A0GUBATHCA 3QPEKTUBHOCTH KaK B MEX/IMYHOCTHOMH, TaK M MEXXKYJILTYPHOH KOMMYHHKALHH.

Abstract: this article is devoted to the elite speech culture which speakers differ from the
representatives of other culture types primarily by relaying not only literary-linguistic
and communicative norms but cultural values as well. Highly developed cultural-speech
competence allows an elite speech personality to achieve effectiveness both in interpersonal
and intercultural communications.

Katouesbvle c108a: KOMMyHHUKaIYsl, KOMIIETEHLMs, pedeBasi KyJIbTypa, SJIUTapHbIH, 3QPeKTHUB-
HOCTb, SI3bIKOBast IMYHOCTb.

Keywords: communication, competence, speech culture, elite, effectiveness, linguistic personality.

Makcumoea O.H., K.n.H.

Maksimova O.N., PhD

Openéypackuii 2ocydapcmeeHHblil azpapHblii yHueepcumem, OpeH6ype, Poccus
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A3BIKOBAA ITOJIMTUKA U KOHCTPYUPOBAHME MO/JEJIN
MEAKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAILIUU

LANGUAGE POLICY AND THE CONSTRUCTION OF MODELS
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

AHHOMayus: B cTaThe OKA3aHO, YTO KOHCTPYHPOBAHKE MOJeJI MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKa-
LIMM OCHOBHasl 33/1a4a sI3bIKOBOH MOJIMTHKY FOCYjapCTBa Ha COBpeMeHHOM 3Tarne. OnpesesneHa
pOJIb sI3bIKa B KOHCTPYMPOBAHUU UAEHTUYHOCTH. [IpeAsiaraioTcs Ba NoAxo/a K mpenojaBa-
HHIO PYCCKOTO 5I3bIKA B KOHTEKCTE SI3bIKOBOU MOJTUTHKH.

Abstract: the article shows that the construction of the model of intercultural communication
primary goal of language policy of the state at the present stage. The role of language in the
construction of an identity is determined. There are two approaches to the teaching of the
Russian language in the context of language policy.

Katouesvie c106a: MeXKyIbTypHas KOMMyHHKaLUA, A3bIKOBas N0JIMTHKA, A3bIKOBas HAEHTHY-
HOCTb, PyCCKUH fA3BIK, KyJIbTypa.
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Keywords: intercultural communication, language policy, linguistic identity, Russian language
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MHOT'OA3BIYHME B ACIIEKTE IMTEPATYPHOTO TBOPYECTBA:
PYCCKME ITIEPEBO/IBI H.C. TYMUJIEBA CTUXOTBOPEHMIA
KUTANCKHX IIO3TOB IO ®PAHIIY3CKUM IIOJACTPOYHUKAM

MULTILINGUALISM IN THE ASPECT OF LITERARY CREATIVE WORK:
N.S. GUMILEV’S TRANSLATIONS OF CHINESE POEMS BY THE FRENCH
WORD-FOR-WORD TRANSLATION

AHHOmayus: cTaThsl NOCBsILEHA NIPUHIUNY MHOros3bIuus B TBopyecTBe H.C. 'ymuiesa. Pac-
cMaTpuBaeTcst CGOpPHUK «PappopoBblil NaBUIBOH». B JaHHOM LiMKJIe KUTaHCKas, ¢ppaHIy3-
cKasl ¥ pyccKasi MO3THYeCKHe ¥ IMHIBUCTHYECKHE KYJIbTypbl TECHO B3aMMOCBSI3aHbI 110/] 3Ha-
KOM PYCCKOM JIyXOBHOM KY/IBTYPBHI.

Abstract: this article is devoted to the principle of the Multilingualism in N.S. Gumilev’s Creative
Work. The collection «Farforovy pavilion» is being analyzed. In this collection the Chinese,
French and Russian poetic and language cultures are closely interrelated under the sign of the
Russian spiritual culture.

Katoueswie caosa: H.C. T'ymuiieB, MHOTOsI3bIUKE, IEPEBO/bI, MOZIEPHU3M, cGOpHUK «Dapdopo-
Bblif TABUJILOHY, pYCCKast lyXOBHasl KYJIbTYpa.

Keywords: N.S. Gumilev, multilingualism, translations, modernism, collection «Farforovy
pavilion», the Russian spiritual culture.

Manvwix .M., K.¢h.H., doyeHm
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POJIb KOTHUTUBHO¥ ITPOLIEYPBI CPABHEHUA
B ®OPMHUPOBAHHNH «CO3HATEJIBHOTI'O TUIIOJIOTA»
B ITPOLIECCE MYJIbBTHJIMHI'BAJIbHOTO OBYYEHUA

THE ROLE OF COMPARATIVE COGNITION IN MOLDING A «CONSCIOUS
TYPOLOGIST» IN THE PROCESS OF MULTILINGUAL EDUCATION

AHHOmayus: o HOW U3 BaXKHBIX 33/1a4 MYJIbTUIMHI BaJIbHOTO 00y4eHHs AB/IseTCs OpMUPOBaA-
HU€e YMeHHsl YYaIMXCsl CPAaBHUBATb KOHTAKTHPYIOLIKeE B y4€GHOM NPOLIECCe SI3bIKK. ITO yMe-
HU€ Pa3BUBAET CNOCOGHOCTb HAXOAUTh IPAaBUJIbHbIE aHAJIOTHH MEX/ly U3y4aeMbIMH sI3bIKaMU
¥ 136eraTb HHTEPPEePUPYIOIUX GaKTOPOB B IOCTPOEHHHU CUCTEMBI HOBOTO I3bIKA. MeXbA3bI-
KOBO€ MO/Ie/IMPOBaHUE U3YYaeMbIX S3bIKOBbIX SIBJIEHUH pacCMaTPUBAETCsl HaMU Kak 3pdek-
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THUBHBIH IPUEM CpaBHEHHUS U3yYaeMbIX I3bIKOB 110 HAGOPY CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX KPHU-
Tepues. [Ipej1araroTcs ABa BapHaHTa MOJeJMPOBAHHA — AJIsl CPAaBHEHHS JBYX U TPeX A3BIKOB.

Abstract: one of important goals of multilingual education is to mold the students’ ability to
compare languages in the process of their co-studying. This ability is closely interrelated with
the students’ capacity to find true analogies among languages and avoid interfering factors
in the process of language learning. We consider interlanguage modeling as an effective tool
for language comparison according to certain structural and semantic criteria. In the article
two types of modeling are examined which aim at two and three languages’ comparison
correspondingly.

Knarwouesvie caosa: MYJIbTHJIMHI'BAJIbHOE o6yqe1—me, KOrHUTHBHAA Mnponeaypa CpaBHEHHd],
MeXbA3bIKOBOE MOAE/JIUPOBAHUE, KDUTEPHUH CPDABHEHHA A3bIKOB.

Keywords: multilingual education, comparative cognition, interlanguage modeling, criteria for
language comparison.
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«/TOBPO ITOXKAJIOBATH B KOPOJIEBCTBO PYCCKOTI'O A3BIKA»:
OB30P ITNJAAKTUYECKHUX UT'P I10 BCEM ACITEKTAM OBYYEHHUA PYCCKOMY
A3BIKY KAK MFHOCTPAHHOMY

«WELCOME TO THE KINGDOM OF RUSSIAN LANGUAGE»:
REVIEW OF EDUCATIONAL GAMES FOR ALL ASPECTS OF TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

AHHOmayus: B mocyiefHee BpeMsi B 06pa30BaTeJbHOM NPOCTPAHCTBE YBEJIUYUBAETCS KOJIU-
4eCTBO JieTeH, A1 KOTOPBIX PYCCKUH 3BIK He SIBJISAETCS POAHBIM (PYCCKUH A3BIK KaK HEPOA-
Ho#). [Ipu ajanTanyy K 061eHH 0, B U3YYeHUH PeMeTOB LIKOJIbHOH POrpaMMbl TOJIbKO Ha
PYCCKOM sI3blKe TaKWe [IeTH 3a4acTyI0 UCIbIThIBAIOT TPYAHOCTU. B JaHHOM [joK/azie cAeaHa
HONbITKA CUCTEMATU3UPOBATh (CrPYNNUPOBATh) AUAAKTUIECKHE UTPBI B COOTBETCTBHH C OC-
HOBHBIMM HallpaBJIeHUSIMU pabOThl IPU 06YYEHUU PYCCKOMY AA3bIKY. [Ipy nop6ope JUAAKTH-
YeCKOro MaTepuasa, CTaBUJIaCh lieJib He TOJIbKO 060ralaTth CI0BapHbIi 3anac, popMUpOBaThH
JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKHe KaTeropyuu ¥ MPUBHUBATh HABBIKM YTEHMs U MHCbMa, HO U Pa3BH-
BaTb pOHEeMaTHUeCKHE IPOLECCH U CBSI3HYIO pedb. KpoMe Toro, nofo6paH MaTepual AJs npo-
bunaKTUKU pa3indHbiX GpopM aucrpaduu. [lpesaraeMplii MaTepras MOMOXET IeJaroram,
HPeNoJaIM PYCCKUH SA3bIK B JOLIKOJBHBIX U IIKOJbHBIX YYPEKAEHHUAX CAeIaTh MPOLecc
[03HaHUs OoJiee POAYKTUBHBIM; GYJET M0JIe3eH CTYAeHTaM, JIorone/iaM, BOCIUTATE/IsIM, BO-
JKATbIM U [Ie/JaroraM B PYyCCKOSA3bIYHBIX IETCKUX JIarepsix.

Abstract: in these letter days in the educational space the number of children for whom
the Russian language is not native is growing. Such children feel difficulties adapting to
communicate, to learn school subjects only in Russian. This report attempts to systematize (to
group) the educational games in accordingly the main areas of work when training Russian
language. The selection of teaching materials was aimed to not only enrich the vocabulary,
lexical and grammatical forms and inculcate the reading and writing skills, but also to develop
phonemic processes and coherent (related) speech. The material for the prevention of various
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forms of dysgraphia is also selected. The proposed materials will help teachers, who teach
Russian language in kindergartens and schools to make learning process more productive, to be
useful to students, speech therapists, teachers, youth leaders and teachers in Russian-speaking
children’s camps.

Katouesvle cnoea: pyccknuil Kak MHOCTPAHHBIH, JUJaKTHYECKHe UIPBI, CIOBAPHBIN 3amac, ¢po-
HeMaTU4YeCKHe MPOLECChl, TeKCUKO-TPAMMaTHYECKUEe KaTeropyH, HaBbIKK YTEHHUS U MUCbMa,
CBsI3HAs1 peyb.

Keywords: Russian as a foreign language, educational games, vocabulary, phonemic processes,
lexical and grammatical categories, reading and writing skills, coherent (related) speech.

Manyuapsu H.K, k.¢p.H., doyeHm

Manoucharyan LK., PhD, associate professor
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OB OCHOBHBIX ITPUHITUITIAX OBYYEHHA PYCCKOMY A3BIKY
B CTAPIIEM IIKOJIE PECITYBJIUKY APMEHUA

ON THE MAIN PRINCIPLES OF TEACHING RUSSIAN IN THE HIGH SCHOOLS
OF REPUBLIC OF ARMENIA

AHHOmayus: B CTaTbe pacCMaTPUBAIOTCS HEKOTOPble NMPUHLMIBI NMPENOAaBaHUS PYCCKOro
sI3bIKa B CTapllel mwKoJje Pecny6inku ApMeHus. B eHTpe BHUMaHUs - pa3BUTHE KOMMYHH-
KaTHBHOM KOMIETEHI{MH 06YYaKOLIUXCS.

Abstract: the article discusses some principles of teaching Russian language in the high schools
of Armenia. In the focus of attention is developing of communicative competences of students.

Karouesvle caosa: KOMMYHUKATUBHAsdA KOMIETEHLUA, AUAJIOL, TPOEKT, KyJIbTypOJ'IOI‘l/I‘-IeCKl/U;'l
MaTepHaJl.

Keywords: communicative competence, dialog, project, culturological material.
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TPAHC®OPMAIINA BUJIMHIBU3MA HA IIOCTCOBETCKOM ITPOCTPAHCTBE:
APMAHCKUIA OIIBIT

TRANSFORMATION OF BILINGUALISM IN POST-SOVIET COUNTRIES:
ARMENIAN EXPERIENCE

AHHOmaL{Hﬂ.’ B JOK/Iage TpaCHCCl)OpMaIIl/IH A3bIKOBOI'0 pacnpezesieHud B apMAHCKOM obliecTBe
B ITIOCTCOBETCKUM nepuoj pacCMaTprUBaAETCA KaK apaMeTp HOBOH CO].U/IOJ'II/IHFBHCTI/I‘leCKOI‘/’l pe-
AJIbHOCTH. ﬂOMHHaHTy 3THUX MPOLECCOB aBTOP BUAHUT B IIepexXo/e OT TOTAJIbHOT'O ABYA3bIYUA K
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COLMO- U JIMHTBOKY/IbTYPHOMY PacCJI0€HHI0 0611ecTBa, OJISIPHO Npe/iCTaBJIeHHOMY, C OHOM
CTOPOHBI, MaJIOYHCJIEHHBIMH MOHOJIMHTBaMH, C pyrOi — MHOTOYHCJIEHHBIMU HOCUTE/IIMU He-
CKOJIBKUX HEPOAHBIX SI3bIKOB, B UUCJIe KOTOPBIX 06513aTe/IbHO IPUCYTCTBYET U PYyCCKUIL.

Abstract: the report considers the transformation of language distribution in Armenian society
in the post-Soviet period to be a parameter of the new sociolinguistic reality. The author sees the
transition from total bilingualism to socio- and lingvocultural layering of society, diametrically
represented, on the one hand, by few monolinguals, on the other hand, by manifold native
speakers of several popular languages, including necessarily the Russian language, as the
dominant of these processes.

Knarwouesvie caosa: COLMOJIMHTBUCTHYECKasd peasIbHOCTb, A3BIKOBOBOE paclpefesieHue, 6u-
JIMHI'BU3M U MHOTOA3bIYHE.

Keywords: sociolinguistic reality; language distribution, bilingualism and multilingualism.
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K IIPOBJIEME ®OPMUPOBAHU A COLIMOKYJIBTYPHOM
KOMIIETEHIIY CTYAEHTOB

CONCERNING THE ISSUE OF DEVELOPING STUDENTS’
SOCIOCULTURAL COMPETENCE

AHHOMAyusi: TUHTBOKYJIETYPOJIOTHYeCKYe BOIPOCH TPUBJIEKAIOT K cebe MPHUCTaIbHOe BHUMAHUe
HCC/IeIOBaTeNeN U SBJISIOTCS CTEPXKHEM GOJIBLIMHCTBA COBPEMEHHbBIX 06pa30BaTe/IbHbIX MPO-
rpaMM 10 06y4YeHHI0 MHOCTPAHHbBIM si3bIKaM. OHU IPe/CTaB/ISIIOT CO60M YaCTb COLMOKYIBTYPHOM
KOMIIETEHLIUH, 6€3 Yero NpaKTHIeCKH HEBO3MOXKHO OCYLIECTBIEHHE MEXKY/ILTYPHOTO JUAIOora.
dopmMupoBaHKe COLMOKYIBTYPHON KOMIIETEHIIMH BKJIIOYAET B ce0sl TaKkue Ba)KHbIE COCTABJIA-
IollMe, KaK 3HaHHe 6a30BbIX KOHIIENTOB U3y4aeMOro si3blka U OCHOBHOW (GOH/J MpelefeHTHbIX
WMEH, U 3TH BONIPOCHI JO/DKHBI CTaTh HEOTEJIMMOM 4acThI0 0611ero npowecca 06y4eHus A3bIKY.

Abstract: linguoculturological issues attract researchers’ close attention and are the axis of the
majority of educational programs for foreign language teaching. They are part of sociocultural
competence, without which it is almost impossible to hold cultural dialogue. Developing
sociocultural competence includes such important components as knowing the basic concepts
of the language one studies and the main stock of precedent phenomena, and these issues
should become an inalienable part of the general process of language teaching.

Katouesole caosa: s3bIK, KYyJIbTYpPa, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHA, COUUOKY/IbTYpHAadA KOMIIETEHLU4,
KOHIEIT, MEXXKYJIbTYpHOE 06Ll.leHI/le.

Keywords: language, culture, linguoculturology, sociocultural competence, concept, intercultural
communication.
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HUI'POBBIE TEXHOJIOT'MY B OBYYEHUH ITPOPECCHOHAJIBHO
OPUEHTHUPOBAHHOMY PYCCKOMY A3BIKY B BY3E

GAME AS A TECHNIQUE IN TEACHING RUSSIAN FOR SPECIFIC PROFESSIONAL
PURPOSES AT THE UNIVERSITY

AHHOmaL{uﬂ.’ B CTaTbe M3JIaraltoTcAd NPHUHLUIbI UCIIOJIb30BAHUA UTPOBLIX TEXHOJIOTUH B npo-
necce npemnojiaBaHua pycCcKoOro A3blKa AJiA HpO(l)eCCHOHaJIbeIX Lle.}'[eﬁ B By3e; IPUBOAUTCA
MaTepual, OTpama}omnﬁ JII/I'{HOCTHO-L{GHTpI/IpOBaHHbIﬁ XapaKTep U TBOp'—[eCKI/Iﬁ IIOTeHIhaa
aHaﬂusupyeMoﬁ METOAUKH.

Abstract: the article deals with the principles of didactic games in the process of Russian
language teaching. Theoretical and practical aspects of the given methodology, represented in
the article, are related to its personality-centered approach and creativity.

Karuesvle caosa: UT'POBbI€ TEXHOJIOTUH, KPEATUBHOCTD, BbICIIAA IIKOJIA, aKTUBU3ALUA, JINY-
HOCTHO-HEHTpHpOBaHHbIl‘;I noaxon.

Keywords: game, creativity, higher education, stirring up, personality-centered approach.
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Moscow, Russia
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®EJEPAJIbHBIN PEECTP DKCIIEPTOB HAYYHO-TEXHUYECKOI COEPHI
KAK MHCTPYMEHT /Il PEHIEHUA HAYYHO-ITPAKTUYECKHNX BOIIPOCOB
MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIUA

THE FEDERAL ROSTER OF EXPERTS OF SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
SPHERE AS A TOOL FOR SOLUTION OF SCIENTIFIC AND PRACTICAL ISSUES
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

AHHOMayus: pacCMOTPEHbI BOIPOCH! TPOBEJIEHHUS HCCIeJOBAHUN B 00J1aCTH MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHHUKaIlM{ B paMKax roCyAapCTBeHHOH nporpaMmbl Poccuiickoit ®enepanuu «Pazputue
HayKu W TexHosiorui» Ha 2013-2020 rogbl B TeMaTU4eCKo# o6sacTH «MeXauCIUIIUHAD-
HbI€ HCC/Iel0BAHUS COIMATbHO-9KOHOMUYECKON U IyMaHUTAPHOHW HampaBsieHHOCTH». [loka-
3aHO MecTo 1 posib PefiepanbHOrO peecTpa npu GOPMUPOBAHHM TEMATHUKHU KCCIeJOBAaHUN B
paMKax rocyapCTBeHHOH NporpaMMbl. PaccMOTpeHbI BOpockl pOpMHUPOBAHHUS IKCIIEPTHOTO
cooG6IecTBa B 06J1aCTH 'yMaHUTAPHON HaNpaB/JeHHOCTH, IPAaKTHYECKUe aClleKThl IpUBJIeye-
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HHUS1 3KCIIEPTHOTO COO061ecTBa K OPMUPOBAHHUIO TEMATHKH UCCI€/J0BAHUI 10 aKTYalbHbIM
BONpPOCaM MEXKY/IbTYPHOH KOMMYHHKAL[MK, OPraHU3aLMK B3aUMO/IeHCTBHS 3KCIIEPTHOTO CO-
0611ecTBa B chepe MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKALKH.

Abstract: the paper considers aresearch in intercultural communication field within a framework
of the Russian Federation State Program «Development of science and technologies» for
2013-2020, in its subject area «Interdisciplinary research of socio-economic and humanitarian
character». The given paper shows that the Federal Experts Register plays an important role in
elaboration of the research topics of the above-mentioned State Program. The researcher also
examines issues on the Experts Community establishment in the field of humanitarian sciences,
practical aspects of the Experts Community involvement in subjects of research elaboration
on topical subjects of intercultural communication, as well as an organization of the Expert
Community cooperation in the intercultural communication area.

Katouesbvle cn108a: MeXKYIBTYpPHbIE KOMMYHHKAIUH, PEECTP 3KCIEPTOB, IKCIIEPTHOE COOOIIe-
CTBO, TEMaTHKa UCCJIeJ0BaHUH.

Keywords: intercultural communications, experts register, experts community, subjects of research.

Mugmaxymoumnoea A.H., K.n.H., doyeHm

Miftakhutdinova A.N., PhD, associate professor

3enenuna TH., 0.¢p.H., npogpeccop

Zelenina T1., PhD, professor
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KOHIEIINNA MYJIbTH/JIMHI'BAJIbHOTO OBYYEHHUA
B YAMYPTCKOM rOCYHUBEPCHUTETE

MULTILINGUAL EDUCATION CONCEPTION
IN UDMURT STATE UNIVERSITY

AHHOmayus: cTaThsl NOCBSLIEHA BONIPOCAM BOILIOIIEHHUS HAEH MHOTOS3BIYUSA B By3e NOCpeJ-
CTBOM CO3/JaHHs MyJIbTHJIIMHTBaJIbHOTO 06pa30BaTeIbHOTO MPOCTPAHCTBA B paMKax peasnsa-
L[M1 06pa3oBaTeIbHON NporpaMMbl « MyJIbTU/IMHIBa/IbHOE 00y4yeHHe» (6aKasaBpUaT).

Abstract: the article is devoted to the realizationof multilingualism idea in the higher education
through the creation of multilingual space education that it’s possible to do under the education
program «Multilingual education» (Bachelor’s degree).

Karuesble caosa: MHOTro0A3bI4He, MYJIbTUJIMHIBaJIbHOE 06y'-1el-me, MYJIbTUJIMHTBaJIbHOE 06pa-
30BaTeJIbHOE MPOCTPAHCTBO.

Keywords: multilingualism, multilingual education, multilingual space education.
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JIOTUYECKAA TPAMMATHKA KAK OCHOBA OBYYEHHUA A3BIKY:
KAK PABPABOTATD KYPC PYCCKOTI'O KAK MHOCTPAHHOTI'O

LOGICAL GRAMMAR AS THE PRINCIPLE FOR TEACHING LANGUAGE: HOW TO
DEVELOP A COURSE OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

AHHOmaL{uﬂ.’ NpUHIHUIT JIOTUYECKOU rpaMMaTHKHU 06Cy)KLlaeTCﬂ C TOYKHU 3peHUA BHYTPEHHEro
MeTasi3blKa yesioBeka. Ha npuMmepe Kypca OﬁyquHH HOCHUTeJsel PYCCKOro fA3blKa rpaMMaTHKe
AQHIVIMHCKOTO SI3bIKa paccMaTprUBAETCA BO3MOXXHOCTb U HeO6XOL[l/IMbIe ycioBus pa3pa60TKH
HOAOﬁHbIX KypcCoB aJisd JII06BIX nap A3bIKOB, B YaCTHOCTH, KypCa PYyCCKOIr'O A3bIKa KaK WUHO-
CTPaHHOTO.

Abstract: logical grammar principle is discussed from the point of view of inner metalanguage.
Potentialities and prerequisites for creating a language-teaching course for different languages
is considered using the example of logical English Grammar for Russian speakers.

Karouessie caosa: noruyeckas rpaMMaTHKa, BHyTpeHHl/Iﬁ MeTadAa3bIK, MO EeJ1b, HOCUTEJIb A3bIKa.

Keywords: logical grammar, inner metalanguage, model, language speaker.

HaiideHnoea E.A., 3asedyoujas na6opamopueii

Najdenova E.A., PhD, head of the scientific and methodological laboratory
Mockoeckuilt HHcmumym Omkpsimozo 06pa3oeaHusi, Mockea, Poccusi
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IPOEKT «IEBATAA YACTb CYIIIN»: U3YYEHUE NIKOJIbBHUKAMUA
IIPUPOJHOI'O U DTHOKYJIBTYPHOI'O PABHOOBPA3UA PO
B JIATEPE «3KCIIEAUITN A»: U3 OIIBITA PABOTBI

PROJECT «NINE OF SUSHI»: STUDENTS LEARN THE NATURAL
AND ETHNO-CULTURAL DIVERSITY OF THE RUSSIAN FEDERATION
IN THE CAMP «EXPEDITION»: FROM EXPERIENCE

AHHOMayus: JeBATYI0 4acTb CylIM 3aHUMaeT TeppuTopus Poccuiickoil ®Penepanuu. B Heit
npoXuBaeT 0KoJio 180 HapoJ0B-3THOCOB. MHOTHeE U3 HHUX, UCIOJb3ys B MeXHallMOHAJIbHOM
06LIEHNH PYCCKUH SI3bIK, OAHOBPEMEHHO CTApAIOTCsS COXPAHATb POAHBIE A3BIKU U 3THHYE-
cKky10 KyabTypy. KoHconmuaupytomeit ujeeit B Poccuy, kak U B J1I060M MHOTOHAIlMOHABHOM
rocyfapcTBe, sIB/ISeTCS 0CO3HaHHe ee >KUTeJNSMH CyIeCTBYIOLIero B CTpaHe NMPHUPOJHOTO U
HallMOHA/IbHO-S13bIKOBOT'0 MHOT000pa3us KakK 061el LieHHOCTH, TpeiMeTa 00Iel TOpAOCTH,
KOTOPBIN Haflo 3HaTh, 6epeyb U NONY/IPU30BaTh Ha MEXAYHAPOAHOM apeHe. 3HAYUTebHYI0
H0J1b3y B /le/le TaDMOHHU3alMU MeXITHUYEeCKUX OTHOIIEHUH MPUHOCUT 3THOJIOTHYEeCKOe Mpo-
CBellleHNe MIKOJbHUKOB, OJHOH U3 GOPM KOTOPOTO BJIAETCS KOMILIEKCHAs LIKOJIbHAS JKCIIe-
JULMS WK TeMaTUYeCKUH J1arepb STHOKY/IbTYPHOU HanpaB/ieHHocTH. C 2012 roza kadeapoii
IOHECKO MHOO peanusyercs mpoekT «/leBiTasg 4yacCThb CyLIM», BKJIOYAWOLIUKA NpoOBefeHUe
TEeMaTH4eCKOro Jiareps «JKCIeAUIHA» ITHOKYJIbTYPHOH U 9KOJIOTMYeCKOH HalPaBJIeHHOCTH
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(aBTOp KoHuenuuu Haitnenoa E.A.). YyacTHUKaMH J1arepsi IBJISIIOTCSI MOCKOBCKHE M pervo-
HaJIbHbIE IIKOJBHUKU. B 10JIEBBIX yCIOBUAX OHM M3y4alOT HAPOJBI M KYJIbTYPbl Pa3JIHYHBIX
UCTOPUKO-3THOrpaduyeckux obsacteid Poccuu, aHaIM3UPYyIOT MHPOPMALMIO U UCIOJIb3YIOT
ee B XY/I0XKECTBEHHO-IIPOEKTHOH JAesTeJbHOCTH, CO3AaBasi COLMA/IbHO-3HAYUMBbIH TBOpYe-
CKUH MIPOAYKT: MyTeBOAUTENb, POTOBBICTABKY H TIp.

TemaTuyeckre cMeHbI-3KCTIEAULUN CTPOATCA 110 KYCTOBOMY NPUHLUIY — NOCTOAHHOE ITPOXKHU-
BaHHe Ha 6a3e (B Jlarepe) C LIeJIEBbIMHU IOCELIEHUAMHA 6J1M3b JIeXKaluX CeJIbCKUX nocejieHUH U
PUPOAHBIX 06beKTOB. [IIKOJIBHUKH AeJIATCA Ha TeMaTU4YeCKHe UCC1eJ0BaTeJbCKHe IPyIIbl.
CnenyanbHO JJis TeMAaTUYECKUX BbI€3/I0B B CeJIbCKUE MOCeJeHUs paBpa6aTbIBa}0TC9{ BOmpo-
CHHKH.

[IpoekT npeAycMaTpuBaeT MAapTHEPCTBO C YNpaBJeHYeCKUMHU CTPYKTYPaMH, yIpexJeHUsAMU
06pa3oBaHus U KY/IbTYphl cyobekToB Poccuiickoit ®enepanuy,

CoBMecTHas OﬁmeCTBeHHO-SHaqHMaH HH(I)OpMaLU/IOHHO-aHa.HI/ITI/I'{eCKaH U XyAOXeCTBEH-
HO-TIPOEKTHas JIesITeJIbHOCTb NMOAPOCTKOB PasHbIX HALlMOHA/JIbHOCTEH, BBIXOALIEB U3 PA3HBIX
POCCHICKHX PETHOHOB, COBMECTHBIN JIOCYT CIOCOGCTBYIOT CMEHe CTEPEOTHUIIOB B OLleHUBAHUU
«HaC» U «HE HAC», a TAKXe BbICTPAWBAHUIO MEXJ/IUYHOCTHOTO o6me1—ma Ha KOHCprKTHBHOﬁ
OCHOBE, 3THOJIOTMY€eCKasi HalpaBJEeHHOCTb BeJyLINX BU/OB JesITEJbHOCTH MOTUBUPYET UX K
yIy6JIeHHOMY U3yYeHHI0 POAHBIX I3BIKOB U Ky/AbTYp. [IpoekT «/leBATasA 4acThb CyLIn» NpH-
3BaH KOHCOJIMAMPOBATh POCCHICKOe 061iecTBO. OH crioco6CTByeT GOPMHUPOBAHHIO TTO3UTHB-
HOTO0 MMH/Ka CTPaHbl HAa MEX/YHAPOAHOMN apeHe U OTKPBIT /iJIs TApTHEPOB He TOJILKO U3 Poc-
CHUHCKHMX PETHOHOB, HO U U3 CTPaH 3apy6exbs.

Abstract: the territory of Russian Federation occupies the ninth part of the land. About 180
people-ethnicities live there. Many of them use Russian language as a language of interethnic
communication, but, in the same time, they try to preserve their own languages and ethnical
culture. The consolidating idea in Russia, as in any other multinational state, concerns the
citizens’ awareness of natural, national and language diversity, exisisting in the country,
as a common value, as a subject of common pride, which ought to be known, preserved and
popularized in the international arena. Ethnological education of students brings significant
benefit in the field of harmonization of interethnic relationships. One of the forms of this
ethnological education is a complex school expedition, or a thematic students’ camp with ethno-
cultural orientation. Since 2012 the Chair of UNESCO of Moscow Institute of Free Education
has started the project «The ninth part of land» (by the concept of Najdenova Elena), which
includes holding a thematic camp «Expedition» with ethno-cultural and ecological orientation.
The members of the camp are students of Moscow and regional schools. In field conditions
they study folks and cultures of different historical and ethnical regions of Russia, analyze
the received information and use it in art-projective activity, creating socially significant art
products: guidebooks, photo exhibitions, etc. The thematic expedition tours are based on the
following approach - the permanent residence on the territory of the camp with target visiting
of villages and natural objects. The students are divided into different groups - each group
studies one theme. Special for the thematic tours into villages the questionnaires were created.

The project involves the partnership with government institutions and with educational and
cultural institutions of the subjects of Russian Federation. Socially significant, analytical and
art-projective collective activity and collective leisure help adolescents of different nationalities,
from different Russian regions to change stereotypes in estimation of «us» and «not us» and,
also, to establish interpersonal communication on a constructive basis. The ethnological
orientation of the leading types of activity motivates adolescents to in-depth study of native
languages and cultures. The project «The ninth part of land» is designed to consolidate Russian
community. It promotes the formation of the positive image of the country on the international
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arena and is available not only for the partners from Russian regions but also for the partners
from foreign countries.

Katouegwle cn08a: npupojHOe pa3HOOGPasue, ITHOKYJILTYPHOE Pa3HO0Gpa3ue, peroHbl Poc-
CHY, HCTOPUKO-3THOTpaduiecKast 061acThb, ITHOJIOTMYECKOe NPOCBeleHHe, HHPOPMALHOH-
HO-aHAJIMTUYECKas [IesTeJbHOCTb, XyA0XKECTBEHHO-IPOEKTHAs [esTebHOCTb, ITHUYECKHE
CTePEeOTHIIb], STHOrpaduyuecKast SKCIeAULMs, COLMAIbHO-3HAYUMas1 [IeTEIbHOCTh

Keywords: natural diversity, ethnical and cultural diversity, Russian regions, historical and
ethnical region, ethnological education, informational and analytic activity, art-projective
activity, ethnical stereotypes, ethnographical expedition, socially significant activity.
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KUTANCKUN A3BIK B IPOCTPAHCTBE BUJIMHI'BAJIBHOM
M NOJIMJIMHIBAJIbHOM KOMMYHMKAIIMH: CYIITHOCTH BHI3OBA

CHINESE SPACE BILINGVVALNOY POLILINGVALNOY AND COMMUNICATION:
THE ESSENCE OF THE CALL

AHHOMayus: KUTAUCKUH SI3bIK 06/1aJ1a€T PAJIOM CrieluHUYECKUX YePT, KOTOPbIE JOIKHBI ObITh
OCMBICJIEHBI B CBSI3H C IIOCTPOEHHEM MIpoliecca GUIHIBAJbHOTO 06pa3oBaHus. ApxanyecKue
SI3BIKOBBIE CTPYKTYPBl BO MHOTOM JIeTEPMUHHUPYIOT KUTAMCKYIO S3BIKOBYI0 KapTHHY MHpa.
JltoiM, 0CBOUBIIME KUTAUCKUI S13bIK, B O0JIbLIIEN UM MeHbLIEH CTeNeH! 0JBEPTalTCs BJAUS-
HUIO 3TOW KapTHUHBI, KOTOPOE OTPaKAeTCsl HA CUCTeMe [IeHHOCTeH GUJIMHIBA, ero MOPaJbHBIX
Npe/ICTaBJeHUSAX U OTHOLIEHHH K COLMAJIbHOW HepapXUK. ITO MOXKET GbITh MCIOJIb30BaHO B
npolecce 06pa3oBaHUsl GUIMHTBA, KOTOPbIH B MEPCIEKTHBE UMeeT BO3MOXKHOCTDb YCIEIHO
[0JIb30BAThCS MPEUMYIECTBAMHU KaK 3alaJHOTO, TAaK U BOCTOYHOI'O CIOCO60B MBILIEHHUS.

Abstract: the Chinese language has a number of specific features that need to be understood
in connection with the construction process of bilingual education. The archaic language
structures largely dictate the Chinese language world. People who have mastered the Chinese
language, to a greater or lesser extent, are affected by this, which is reflected in the value system
of bilingual, his moral views and attitudes of the social hierarchy. This can be used in the process
of bilingual education, which in the long term is to successfully take advantage of both Western
and Eastern ways of thinking.

Katouegvle cn08a: KNTaHCKUH A3bIK, 6UJIMHIBaJbHBIN, 06pa30BaHNe, KOMMYHHKALUH, S3bIKO-
BO€ CO3HAHME, BOCTOYHBIH, 3al1a/{HbIH, MUPOBO33peHHe, KHTAHCKKe HePOTIUEL

Keywords: Chinese, bilingual, education, communication, language awareness, eastern, western,
world, Chinese characters.
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WJEHTUYHOCTb COOBIIEHMI O KOHTPOJIUPYEMOM JEHCTBUM
B YKPAMHCKOM M PYCCKOM fA3BIKAX

THE IDENTITY OF MESSAGES CONCERNING CONTROLLED ACTIVITIES
THE UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUAGES

AHHOmayus: cTaThs NOCBALIEHA ONMCAHHUIO IJIAar0JI0B AeHCTBUSA B YKPAaUHCKOM U PYCCKOM fA3bI-
KaX, B 3Ha4€HHH KOTOPbIX aKTyaJM3UPOBaHa ceMa ‘KOHTPOJIMPYEMOCTb'; BbISIBJIEHUIO CEMaH-
THUKO-CHHTAKCUYEeCKHX TapaMeTPOB, 10 KOTOPbIM JIeHCTBUS CyObeKTa Ae/sATCS Ha KOHTPOJIU-
pyeMble U HEKOHTPOJIUPYeMBIe.

Abstract: the article is devoted to description of action verbs in the meaning of which actual
sema ‘control’ in Ukrainian and Russian languages; semantical-syntactic conditions of this sema
are defined; to the analysis of basic semantic parameters after which the actions of subject are
differentiated on controlled and uncontrolled.

Katouesvle cno6a: felcTBUe, I1aroJ, ceMa, JeKCUYecKoe 3HaueHUe, ceMa, KOHTOJIMPYeMOCTb,
HEKOHTPOJIMPYEMOCTb, CyOBEKT.

Keywords: action, verb, sema, lexical meaning, testability, uncontrolled, subject.

OzaHecsit K.A., K.¢b.H.

Hovhannisyan K.A., PhD
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IIPUMEHEHUE HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTU B OBYYEHUU
PYCCKOMY A3BIKY B BBICIINX YYEBHBIX 3ABE/IEHUAX
PECITYBJIMKU APMEHUA

APPLICATION OF INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN THE TEACHING
TO RUSSIAN LANGUAGE IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS
OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

AHHOmMayus: B JAHHOH CTaTbe PAaCCMAaTPHUBAIOTCS aKTyaJbHbIE BONPOCHI 06YYEHHUST PYCCKOMY
SI3BIKY B YCJIOBUSAX CJIOKUBLIENCS I3bIKOBOM CUTYaLM1 B ADMEeHUU U IPUMeHeHHe Pa3InyHbIX
MeTO/i0B U MHHOBALLMOHHBIX TEXHOJIOTUH B MPeNoJaBaHUU HMHOCTPAHHOTO fA3bIKa B BBICIIUX
y4e6GHBIX 3aBeleHUAX ADMEeHUH.

Annotation: in this article the actual questions of Russian language teaching in the current
language situation in Armenia and the use of different methods and innovative technologies in
the teaching of foreign languages in higher educational institutions of Armenia are considered.

Karwouesvie ciosa: npenojgaBaHue pyCCKOro A3bIKa, 6HJ'II/IHFBI/I3M, MeToAbl 06y‘{emm, WHHOBa-
IUOHHbIE TEXHOJIOTHH.
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®OPMUPOBAHUE MEKKY/IBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH
HA 3AHATHUAX I10 PYCCKOMY A3BIKY

FORMATION OF CROSS-CULTURAL COMPETENCE
IN RUSSIAN LANGUAGE

AHHOmayus: cTaThs MOCBsALEHa Npo6ieMe GOPMHUPOBAHUSA MEXKY/IbTYPHOH KOMIETEHTHO-
CTH Ha 3aHATHSX 110 PyCCKOMY si3bIKy. Oco60e BHUMaHHUe yAesnseTcs: paboTe ¢ pyCCKUMH Ha-
POAHBIMU CKasKaMM M CKa3KaMM HapoAoB Mupa. JlaHHas paGoTa CIOCOGCTBYET yCHELIHOMY
$OpMUPOBaHHIO MEXKY/IBTYPHONH KOMIIETEHTHOCTH.

Abstract: the article is devoted to the problem of formation of cross-cultural competence in
Russian language. Particular attention is paid to Russian folk tales and fairy tales of the peoples
of the world. This work contributes to the successful formation of cross-cultural competence.

Katouegble c108a: MEXKYJIBTYPHbBIH, KOMIETEHTHOCTb, PYCCKUH A3bIK, GOJIBKJIOP

Keywords: cross-cultural, competence, Russian language, folk.
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CTUWJINCTUYECKHME CPE/ICTBA PYCCKOTI'O AA3BIKA:
HA MATEPHUAJIE FOPUINYECKUX PEYE

STYLISTIC MEANS OF RUSSIAN LANGUAGE:
BASED ON THE LAW SPEECHES

AHHOmMayus: CTaThs NOCBSALIEHA CTUJIMCTHYECKHM CPEACTBAM PyCCKOTO A3bIKa. /laHHbIE Cpeji-
CTBa pacCMOTpPEeHbI Ha MaTepuase IPUAUYeCKHX pedeil. B kauecTBe 06pa3LjoB JaHbl peuH JIyy-
IIMX OPUCTOB 19-T0 Beka.

Abstract: the article is devoted to the figurative language of the Russian media. These resources
are considered as material to the judicial speeches. Speeches of the best lawyers of the 19th
century are given as examples.

Katouesvle c108a: pycCKUM SI3bIK, CTUIMCTUYECKUH, 06pa3HbIH, IopUiuyecKas pedb, pUTOPUKA.

Keywords: Russian language, stylistic, imaginative, law speech, rhetoric.
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®OPMHUPOBAHUE CBAJIAHCUPOBAHHOTI'O BUWINHIBU3MA
Y JIETE# IONIKOJIbHOT'O BO3PACTA B CUCTEME PA3/IEJIEHHA I3BIKOB

EARLY CHILDHOOD BALANCED BILINGUALISM WITHIN THE SYSTEM
OF LANGUAGE SEPARATION

AHHOmayus: B CTaTbe OMHUCHIBAETCS MCUXOJMHIBUCTUYECKUH 3KCIIEPUMEHT, IPOBEJIEHHbIH C
OWJIMHTBAJIbHBIMU (QPAaHKO-PYCCKUMU ¥ MOHOJIMHTBaJbHBIMH (GPAaHKOTOBOPAIIUMH AE€TbMHU
MJIAZILET0 BO3PACTa, CBSA3AHHBIM C MapasjebHBIMU ONMCAHUSIMH KapTHHOK Ha PYCCKOM U
paHIy3CcKOM si3bIKe. Pe3y/bTaThl SKCIIEPUMEHTA MO3BOJISIOT FOBOPUTb 06 3G PEKTUBHOCTH
UCI0JIb30BaHUsA 06pa30BaTeIbHON MOJEIH, IOCTPOEHHO! Ha pa3/ie/IeHUH SI3bIKOB, He TOJIbKO
B paMKax CeMeHHOro 06pa30BaHMsl, HO TAK)Ke U B KaueCTBe Nefaroruyeckoro NpyHIUIa B JIET-
CKHX CaJjax U LIKO0JIaX, B KOTOPBIX 06Y4al0TCs A€ TH-GHIMHTBEL.

Abstract: the article describes the psycholinguistic experience with bilingual French-Russian
and monolingual French-speaking young children. The experience was based on a parallel
description of pictures in French and Russian. The results of this experience prove the efficiency
of the educational model based on separation of the two languages. This model can be applied
both in the context of family education and as a pedagogical principle within schools and
nursery schools which any bilingual children may attend.

Katoueswle cn08a: cbaJaHCUPOBaHHBIN GUIMHIBU3M, BIaJieHHE SI3bIKOM, 06pa3oBaTesbHast
Mo/ie/1b 6UJIMHIBAIbHOTO BOCIIUTAHMUS, Pa3/ie/IeHHe SI3bIKOB, I3bIKOBasi HHTeppepeHIHsl.

Keywords: balanced bilingualism, level of language proficiency, model of bilingual education,
language separation, language interference.

Iaeno0e A.B., K.n.H., CM.Hay4Hblli COMpyOHUK

Pavlov A.V,, PhD, senior research scientist

Mockoeckuii uHcmumym omkpelmozo o6pazoeanus, Mockea, Poccus
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JJOIIOJIHUTEJIbHOE OBPA30BAHME:
IMPOAOJIXKEHUE WIN AJIBTEPHATHUBA?

ADDITIONAL EDUCATION: CONTINUING OR ALTERNATIVE?

AHHOmCIL[Uﬂ.’ B CTaThbe NpeANPUHATA NONbITKA 0603HaYeHUsI poJik 1ONOJIHUTEJIbHOTO 06]:)330-
BaHHUA B COBPEMEHHOM 06p330BaHPlH, KaK IepCIeKTUBHOI'0 KOMIIOHEHTA CUCTEMbI 06H.Lel"0 06-
Ppa30BaHN{, NO3BOJIAKIIET0 MHTErPUPOBATh pa3HbIe YPOBHH, li)OprI U MEeTOJbl 06pa30BaHI/IH
B LeJIAX CO3[4aHUudA 6oJiee THOKOU 06pasoBaTeanoﬁ TPAEKTOPUHU y4dalllerocd U peaarusaluu
NpUHOHUIIA <<o6pa30BaHne 10 UHTepecaM Ha OCHOBE CB060,C[H01"0 BbIﬁOpa», 1 KaK CaMOCToA-
TE€JIbHOT0 COLUAJIBHOTO UHCTUTYTA.

68



Me:xayHapoaHas koHpepeHnus u VII MexayHapogHbI HAYYHO-NPAKTUYEeCKUIl ceMUHAp
«MHoros3bpIYMe U MeKKY/IbTypHas KOMMYHUKauus: Bbi3oBbl XXI Beka» (Ilpara, 11-13 oktaA6ps 2013)

Abstract: in the article we attempt to refer to the role of additional education in modern
education as a promising compound of general education, which allows to integrate different
levels, forms and methods of education in order to create more flexible learning paths and a
student of the principle of «education of interest in a free choice» and as an independent social
institution.

Katouesvle caosa: [010JIHUTENbHOE OﬁpaBOBaHl/Ie, AJIbTEpHAaTUBHOE 06pa3osa1—uz1e, pa3BuTue,
o6pa30BaTeanaH CUCTEeMa, HpO(I)eCCHOHaJIbHOE camoolpeneJsieHue.

Keywords: additional education, alternative education, development, educational system,
professional self-determination.

Ilasnoeckas JLL, 0.n.H., doyeHm

Pavlovskaja L.G., PhD, associate professor
Jluenaiickuii ynueepcumem, Jluenas, /lameus
Liepaja University, Liepdja, Latvia
larisa.pavlovska@inbox.lv

TBOPYECKHE 3AZJAHUA ITPHU N3YYEHHNU PKH: 13 OIIBITA PABOTBI

CREATIVE TASKS IN THE STUDY OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE:
BASED ON EXPERIENCE

AHHOmayus: aBTOp oGpamaeTcs K mpobsieMe CaMOCTOATENbHOH paboThl CTYAEHTOB, paccMa-
TpHUBasi Ha IPUMepPe COCTABJIEHHs CJIOBAPHbBIX JUKTAHTOB B IporpamMme PP Bo3MOXKHOCTH pas-
BUTHSI KDEATUBHOCTH CTYAEHTOB. BbICKa3bIBaeTCs1 MBICJb O TOM, UTO He TOJIBKO CTYZEHTHI, HO
U IpenojaBaTe/b YYUTCSA B MPOLeCCe COBMECTHOTO TBOPYECTBA, 06CYKAEHUS NPOZAEJaHHON
CTyZIeHTaMH ZioMalliHel paboThl. [IOMHUMO CJI0BapHBIX AUKTAHTOB [IJis CAMOCTOSITEIbHON BHe-
ayAUTOPHOM paboTHI NpejJiaraeTcsi COCTaBJeHHEe KPOCCBOPJOB, KPUIITOIPAMM; BHINOJHEHHE
Pa3HOOGPA3HBIX IMHIBUCTUYECKMX 33JaHUI Ha OCHOBe y4e6GHOro nocobus «Mms cymecTBu-
TeJIbHOE B LIYTKY ¥ BCEPbE3», CO3JaHHOr0 aBTOPOM JJAHHOM CTaThH.

Abstract: the author addresses the issue of students’ independent work by considering the
opportunities of developing their creativity basing on the example of designing vocabulary
dictation in the framework of the programme PowerPoint. It is suggested that not only the
students but also the teacher learns in the process of joint creative work and through discussion
of students’ home assignments. In addition to vocabulary dictation compiling of crosswords
and cryptograms is offered for independent extra-curricular work as well as diverse linguistic
tasks based on the teaching aid «The Noun for Fun and in Earnest» created by the author of the
present article.

Katouesvle cn06a: caMocTosATeIbHAsA BHEAyAUTOPHAst paboTa CTYeHTOB, KpeaTHBHbIE JOMalll-
HUe 3aJjaHusl, COTPYJHUYECTBO MpenojaBaTessi U CTYAEHTOB, CI0BapHble AUKTAHThI B IPO-
rpamMe PowerPoint, opmupoBaHye//pasBuTHe MOJOXKUTENbHOH MOTHBALMU CTYAEHTOB B
U3y4eHUH PYCCKOTO fA3bIKa.

Keywords: independent extra-curricular work, creative home assignments, teacher and student
collaboration, vocabulary dictations in the program PowerPoint, formation/development of
positive student motivation in the Russian language study.
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HABBIKH YTEHHA Y ABYSI3bIYHOT'O I'O/LUIAH/ICKO-PYCCKOT'O MAJIBYMKA
C AUCJIEKCUEN

READING SKILLS OF A BILINGUAL DUTCH-RUSSIAN BOY WITH DYSLEXIA

AHHOmaUuﬂ: KaK U3BECTHO, JUC/IEKCUA UIIHN CTOMKasi HeCIIOCOOHOCTh OBJIaZIeHUA HaBbIKaMH 4YTe-
HUA ABJAETCA C/IeACTBUEM CI)OHOJIOFI/I‘{ECKOFO [Le(l)l/lul/ITa. B o xe BpeMs OHa MOXKET NPOABJIATbCA
110-pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT UHAWBUAYAJIbHBIX 0COGEHHOCTEH HOCUTEJS SI3bIKa U HEKOTOPLIX
A3BIKOBBIX XapPAaKTEPHUCTHUK, TAKHMX KaK IIPO3PAYHOCTb opcborpac]mqecxoﬁ CHUCTEMBI, CJIOKHOCTh
CUJTabMYeCcKon CTPYKTYPhbI CJIOB WX NOABUXKHOE CJIOBECHOE yjapeHue. Hackosibko HaM K3BecCT-
HO, He CyIIeCTByeT CliellMa/IbHbIX pa60T 10 JUCTIEKCUU JBYA3BIYHBIX ,queﬁ, Y KOTOPbIX pyCCKPH‘;I
A3BIK ABJIAETCA BTOPBIM POAHBIM. H03TOMy pe3y/ibTaThl AUArHOCTUKH AUCIEKCUU Y AHTOHa, rosI-
JIAH/ZICKO-PYCCKOr0 MaJIb4MKa 10-Tu sieT, npencTaB/ieHHbIE B ﬂaHHOﬁ CTaTbe, JOIKHbI Croco6CTBO-
BaTb ymy6neﬂmo Hallero NOHMMaHUA MeXA3bIKOBbBIX npoaneHnﬁ JAHHOT'0 HapyIIeHus.

Abstract: from abundant literature, it has become clear that the phonological deficit is considered
to be the main cause of dyslexia. However, dyslexia may manifest itself differently, depending
on individual characteristics of language users and on language-specific features, such as the
transparency of grapheme-phoneme correspondences, the complexity of the syllable structure,
or flexible and unpredictable word stress. To our knowledge, there is no specific information on
bilingual Russian-LX children with dyslexia. The case of Anton, a Dutch-Russian boy of 10 years
old, described in this article, will contribute to deepening our understanding and knowledge
about cross-linguistic manifestations of dyslexia.

Katouesvle coea: prucnexcus, ABysI3bIYKe, pyCCKUH A3bIK, JUATHOCTHKA.
Keywords: dyslexia, bilingualism, Russian language, assessments.

Ilempoea E.H., dupekmop

Petrova E.N., director

KomnaHus «Our Green Planet»

IIpoexkm «06pazosamenvHblii Mapaghon «Welcom», Aecmpanus

«Our Green Planet», The Project Educational Marathon «Welcom», Australia
mamonova@mail.ru

PYCCKA{ IITKOJIA B ABCTPAJIMU: HOBBIE TEHAEHIITUM 1 BO3MOXHOCTHU
OPTAHU3AILIMM PYCCKO IIKOJIbI KAK CUCTEMBI JOIIOJTHUTEJIBHOTO
OBPA3OBAHHA

RUSSIAN SCHOOL IN AUSTRALIA. NEW TRENDS AND OPPORTUNITIES OF
ORGANIZATION AS A RUSSIAN SCHOOL OF ADDITIONAL EDUCATION

AHHOmMayus: B HACTOSILIEM MCCJIEJIOBAaHUM NPE/JIOXNKEHbI MPAKTUYECKHe IIark K CO3/jaHHI0
Pycckoii LlIkoJibl 3a rpaHUIel OT aHa/JM3a CUTYallMH M CO3JaHHs KOHLENMIMH A0 pa3paboT-
Ku npoekTa Pycckoii LLIKoJIbI, ”TOrOM peanu3aly KOTOPOro cTasa 6bl CHCTEMa OpraHU3aLluu
06pa30BaTe/bHbIX YYPEXAEHUH OT JETCKOro caia 0 PyCCKOH BhICLIEH LIKOJIbI 32 TPaHULEH.

Abstract: in the present study suggest practical steps to create a Russian school abroad from
the analysis of the situation and the concept to the development of Russian Schools Project,
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the result of the implementation of which would be a system of organization of educational
institutions from kindergarten to the Russian higher education abroad.

Katoueswle cnosa: pycckuii si3blk, Pycckasi 1Ko, 3a py6exxoM, o6pa3oBaHUe.

Keywords: Russian language, Russian School, overseas education.

NMunckan E., K.c.H.

Pinskaya E., PhD

MestcdynapodHas MHO2053bI4HASA

Yeuicko-pycckas wikoaa-unmepHam «Beday, Ilpaza, Yexus
International multilingual Czech-Russian boarding school
«VEDA», Prague, Czech Republic

pragaschool@gmail.com

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH ITPAKTUYECKOI1 PABOTBI
BUWIMHI'BAJIBHOT'O IIKOJIBHOT'O T'OPO/ICKOT'O JIATEPS
IIPU YEIIICKO-PYCCKOM IIKOJIE «<VEDA» B IIPATE

SOME FEATURES OF THE PRACTICAL WORK OF URBAN BILINGUAL SCHOOL
CAMP AT THE CZECH-RUSSIAN SCHOOL «VEDA» IN PRAGUE

AnHomayus: ujes cosfanus nareps npu Yeucko-pycckoi mwkoste B [Ipare Bo3HUKJIa KaK peak-
I1s1 Ha COLMAJIbHBIN 3aNPOC PYCCKOSA3BIYHBIX ceMel, MpoxuBawmux B Yexuu. Jlarepb n03Bo-
JISIeT TeM pe6siTaM, KOTOpble yTPATHIIN CBOO CAMOM/JEHTUYHOCTb MM BOOGILe He TPUOGpesIH
ee, HallynaThb MyTb K caMUM ceGe. Hala 3aja4a - oTBETCTBEHHO 1 TPOdECCHOHANBHO BBITOJI-
HSITh MHUCCHIO IPOBOZIHUKA K CAMOMy ce6e B MaKCHMaJIbHO IeJJMKATHOHN U B TO JKe BpPeMs IIpH-
BJIEKATEJIbHOW U HHTEPeCHOH J/1s1 ieTeit popme.

Abstract: the idea of setting up Summer school camp in Prague has emerged as a reaction to the
social demand of Russian-speaking families residing in Czech Republic. The camp allows those
children who have lost their self-identity, to find the way to themselves. Our task is to carry out
the mission of the conductor to themselves in the responsible and professional way as much as
delicate, and at the same time in the attractive and interesting for the children form.

Katouesvle cn106a: 6UIMHTBaNbHbII Jlarepb, Bep6a]1bH0€ 06LLL€HI/Ie, TIcuxoJsioruda 6I/l)'II/IHl"Ba, ca-
MOHUAEHTHYHOCTb.

Keywords: bilingual camp, verbal communication, psychology of bilingual child, self-identity.
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Privalova TS., undergraduate

Yamypmckuii 2ocydapcmeenHblii ynugepcumem, Hceack, Poccust
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HEJEJIA MHOT'OA3BIYMA KAK TEXHOJIOI'UA
MYJIBTH/JIMHI'BAJIBHOT'O OBPA30OBAHUA

MULTILINGUALISM WEEK AS A TECHNOLOGY OF MULTILINGUAL EDUCATION

AnHomayus: yue6Ho-MeToguueckui LleHTp «Yal'Y-JIMHIBa», HCXOAs U3 NOCTABJIEHHBIX 33/a4
M3y4yeHUsi, 00001eHUS U pacpPOCTPaHEHHs HOBBIX 00y4YaOLIUX TEXHOJIOTUH GOPMUPOBAHUS
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HOJIMKY/ILTYPHON MHOTOSI3bIYHOM JINUHOCTH CTY/IeHTa B IOJIMITHUYECKOW PETHOHE, eXKeroJHO
HNPOBOJUT TPaAMLMOHHOE MeponpusiThe «Hezesnss MHOrosi3bIuus», sBsomeecs 3GPeKTHB-
HOW TeXHOJIOTHel MYJIbTUJIMHTBaJIbHOT0 06pa30BaHus

Abstract: every year Educational and methodology centre «Udgu-Lingva» on the basis of the
stated problems of research, generalization and spreading of the new educational technologies
to form a multicultural and multilingual personality of the student in the multiethnic region holds
a traditional event «Multilingualism Week » as an effective technology of multilingual education.

Karueswle caosa: Heaesd MHOTrOoA3bIYKA, MYJIbTUJIUHTBAJIbHOE OﬁpaBOBaHl/Ie, MOJIM3THHUYE-
CKad cpe/Jia, AHHOBAallMOHHbIE€ TEeXHOJIOTMH U3YyYeHUA NHOCTPAHHBIX A3bIKOB

Keywords: Multilingualism Week, Multilingual Education, multiethnic environment, innovation
techniques for studying the foreign languages.

IIpoceupkuna H.H., d.n.H., doyeHm

Prosvirkina LI, d.p.s.associate professor
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MPOBJIEMBI TOJIEPAHTHOCTHU B KOHTEKCTE MEXKY/IBTYPHOM
KOMMYHUKAITMN

THE PROBLEM OF TOLERANCE IN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION

AHHOMayus: faHHas CTaThsl MOCBSIlEHA NMPoO6JeMaM TOJIEPAHTHOrO MEXKY/IBTYPHOIO 00-
IEHUs B MOJUKYJIbTYPHOM 06LecTBe. ABTOP pacCMaTpUBAeT psij GaKTOPOB, BAUSIOLIMX HA
YCIEIIHOCTb MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALMH, U PacCy’XJaeT O NepCcrIeKTHBaxX Hay4YHbIX HC-
c/leZIOBaHUH B JaHHOM 06J1aCTH.

Abstract: this article is devoted to the problems of tolerant of intercultural communication
in a multicultural society. The author considers a number of factors affecting the success of
intercultural communication and talks about the prospects for scientific research in this field.

Kawuesvle ca06a: ToNepaHTHAs MeXKyJIbTypHas KOMMYHHMKal}s, MHTOJEPaHTHOCTb KOMMY-
HUKaL WY, Ky/JbTypHas CeMaHTHKa AUCKYpCa, KOMMYHUKAaTHBHOE IPOCTPAHCTBO.

Keywords: tolerant intercultural communication, intolerance of the communication, cultural
semantics of discourse, communicative space.
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EBPA3UMIIBI O POCCUM-EBPA3HU: MECTO PA3BUTHUS A3BIKA U KYJIETYPBI

EURASIANS ABOUT RUSSIA-EURASIA AS A LANGUAGE AND CULTURE
TOPOGENESIS

AHHOmayus: MeyTaBIIMe O BeJIUKOM GyAyieM Poccuy eBpasvHLbl MHOTOE Jieslaly AJS CO-
XpaHeHUs U Pa3BUTHUA fA3blKa U KyJbTypbl cBoero OtedecTBa. OJHUMHU U3 MEPBBIX PYCCKUX
MBICJIUTeJIel OHU ye/IUIN BHUMaHUe IPo6JieMe ero s3bIKOBOT0 U KYJIbTYPHOTO CBOEOGpasusl.
[louyBCTBOBAaB ONACHOCTb NMOAMEHBI JYXOBHBIX LIeHHOCTeN [IeHHOCTSIMH yTUJIMTAPHBIMH, €B-
pasuiipl B 20-30-x rofax XX Beka npeJIPMHUMAIOT OPUTHHA/bHYIO IONBITKY OTBETA HA OAUH
13 cepbe3HeNInX BbI30BOB Beka XXI.

Abstract: dreaming about Russia’s great future Eurasian thinkers did much for preserving and
developing the language of their fatherland. As pioneers, they paid their attention to its lingual
and cultural singularity. Experiencing a danger of spiritual values replacement by utilitarian
values, in the 20-30’s of the XX century Eurasians made an original attempt to respond to one of
the most formidable challenge of the XXI century.

Kawuesvie caosa: POCCPIH-EBpa3Plﬂ, MeCTOpa3BUTHUE, KYJbTYpa, A3bIK, IIpaBOC/IaBUe, AYXOB-
HOCTb, CJIaBsAAHE, TYPAHIbI.

Keywords: Russia-Eurasia, topogenesis, culture, language, Orthodoxy, spirituality, the Slavs, the
Turanians.
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9KCIIEPUMEHTAJIbHOE MCCJIEJOBAHUE KOMITAPATUBHBIX E/JUHUII,
XAPAKTEPU3YIOIVX BHYTPEHHU MUP YEJIOBEKA:
HA MATEPHAJIE PYCCKOT'O 1 APMAHCKOTI'O A3bIKOB

EXPERIMENTAL INVESTIGATION OF COMPARATIVE CONSTRACTIONS
CHARACTERISING INTERNAL WORLD OF HUMAN: ON THE MATERIAL OF
RUSSIAN AND ARMENIAN LANGUAGES

AHHOmal,{Hﬂ.’ B CTaTbe COIIOCTAaBJIANOTCA CPAaBHUTEJ/IbHbIE 060p0TbI APMSAHCKOI'O ¥ pyCCKOTr0 A3bI-
KOB, KOTOpbIE ObLIH NPOAHAJIU3UPOBAHBI B X0/1€ 3THOIICUXOJIMHIBUCTUYECKOI'0 3KCIIEPUMEHTA.
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[To/1y4eHHBIH MaTepuas N03BOJISET CAeJIATh BbIBOJ, YTO CPABHUTEIbHbIE 000POTHI SIBJISIOTCS HO-
CUTeJIIMH BaXKHON HHGOPMALMH 0 HAallHOHAIbHOH CrieliidHKe MUPOBOCIPUATHS 0G0MX HapOZOB.

Abstract: the article deals with investigation of comparative constructions in the Russian and
Armenian languages, witch were analyzed in the ethnophsycholingvistical experiment. There
were used the words, characterizing the internal world of man and his character. For the
analyse we investigated the words which are most typical for the certain group of polled. And
the cultural experience of this linguistic community within the framework of linguistic picture
of the world is reflected in the comparative constructions. The received material makes us
sure that comparative constructions are very important as a holder of information on national
peculiarities in worldviews of both nations.

Katouesvle caoea: koMIapaTHUBHbIe 060POTBI, SI3bIKOBasi KapTHHA MUPA, pelieNieHThl, 06pas,
BHYTPEHHUH MUP.

Keywords: comparative construction, national world picture, recipients, type, internal world.
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MEK/YHAPO/IHASI AKIIUS «TOTAJIbHBIIA IMKTAHT>
KAK HALIIOHAJIbHAI I3BIKOBASI ITPA

INTERNATIONAL ACTION «TOTAL DICTATION»
AS THE NATIONAL LANGUAGE GAME

AHHOmMayus: cTaTbs MOCBSIIEHa OpraHU3alMM TOTAJIbHOr0 AMKTAHTA 10 PYCCKOMY S3BIKY.
ToTanbHbIN JUKTAHT npoBoAuTcs ¢ 2004 roga B HoBoc6UpPCKOM rocyjapcTBEHHOM YHUBeEp-
cutete. B 2013 rogy oH coctosica B 179 ropogax Poccun v Mupa.

Abstract: the article is devoted to the organization of total dictation in Russian. Total dictation
held since 2004 at the Novosibirsk State University. It was held in 179 cities of Russia and the
world in 2013.

Katouesvie cnosa: pyCCKl/II\;I SI3bIK, TOTAJIbHBIN JAUKTAHT, TPAMOTHOCTb, HeKommepquKuﬁ TIPOEKT.

Keywords: Russian language, total dictation, literacy, non-commercial project.
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CO3JAHME IIOCOBUI1 HOBOT'O ITIOKOJIEHUA /1A JETEA-BUJIMHIBOB.
ITPUMEPHAA OCHOBHAA OBIIIEOBPA3OBATEJIbHAA ITPOTPAMMA
OIIKOJIBHOI'O OBPA3OBAHUA «PASHOLIBETHAA IIJIAHETA»:
BKJIIOYEHHUE 1 COXPAHEHHME POJHOTO A3BIKA B
OBITEOBPA30BATE/IbHOM U BOCIIMTATEJIbHOM ITPOCTPAHCTBE

CREATING A NEW GENERATION OF BENEFITS FOR BILINGUAL CHILDREN.
APPROXIMATE MAINSTREAM PRE-SCHOOL EDUCATION PROGRAM
«COLORFUL PLANET>»: INCLUSION AND PRESERVATION OF THEIR NATIVE
LANGUAGE IN GENERAL EDUCATION AND EDUCATIONAL SPACE»

AHHOMayus: npuMepHasi OCHOBHas 061e06pa3oBaTesibHasl NPOrpaMma J0IKOJbHOI0 06pa-
30BaHUsl «Pa3HolBeTHas MIaHeTa» pa3paboTaHa B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMHM HOpMa-
THUBHBIMH JIOKYMEHTaMM B cdepe AOIIKOJBHOTO BOCMUTAaHHUA U obpasoBaHus. [IporpamMma
npu3BaHa 0GECNeYUTb KaXJoMy pebeHKY, *KuUByLieMy B Poccuu, paBHbIH CTapT, KOTOPbIA
MO3BOJIUT €My B Jla/IbHEHIEM yCIelHO 06y4aThCst KaK Ha PyCCKOM SI3bIKe, TaK M Ha APYrux
s3bIKax HapoAoB P®. PazBuTHe peGeHKa B MporpaMMe OCyILIeCTBAAETCS UHTETPAaTHBHO, de-
pe3 opraHM3al{I0 UTPOBOM /1esiTeJIbHOCTH JleTel Ha OCHOBe cKa3ku. [Iporpamma mpezmnosia-
raeT OCylecTBJeHHe AHaora KyJIbTYp HapofoB Poccuu 1 pycckoro HapoAa, a Takxke obliee
3HaKOMCTBO JleTel C MUPOBBIM Hac/efiueM. BHIMHTBaNbHOE M IOJIMKY/IBTYPHOE MOCTPOEHNE
nporpamMmbl «PasHolBeTHas MJIaHEeTa» M03BOJISIET MPU HEOOXOAUMOCTH BKJIIOUHUTD JIHOGOH
POAHOM 5I3bIK B yue6HOE U BOCIUTATE/IbHOE IPOCTPAHCTBO, YTO JieJIaeT NPOrpaMMy YHUKab-
Hoii. [IporpaMMa conpoBox/aeTcsi pa3HO0Opa3HbIMU y4eOHO-MeTOANYECKIMH MaTepHaiaMu
JLJIS1 B3POC/IBIX U JieTel 1o 10 o6pa3oBaTe/IbHBIM 06/1aCTSM M OPraHU3yeT UTrPOBYIO U MI03HA-
BaTeJIbHYI0 1esITeJIbHOCTb peGeHKa B COOTBETCTBUH C ICUXOPHU3HUOIOTMIECKUMU BO3MOXKHO-
cTAMU Bo3pacrta (3-4 roza, 4-5, 5-6 u 6-7 sieT).

Abstract: the approximate mainstream pre-school education program «Colorful Planet» was
developed in accordance with current regulations in the field of early childhood care and
education. The program aims to ensure that every child who lives in Russia, equal to start, which
will allow him to continue to successfully train as in Russian and other languages of the peoples
of Russia. Development of the child in the program is integrative, through the organization of
children’s play activities based on fairy tales. The program involves the implementation of a
dialogue of cultures of the peoples of Russia and the Russian people, as well as to acquaint
children with the world heritage. Bilingual and multicultural structure of the program « Colorful
Planet» allows to include any native language in teaching and educational space, which makes
the program unique. The program is accompanied by a variety of teaching materials for adults
and children under 10 educational areas and organizes games and cognitive activity of the child
in accordance with the psycho-physiological capabilities of age (3-4 years, 4-5, 5-6 and 6-7
years).

Katouesble c/1068a: GUIMHTBaJIbHOE 06pa30}3aH14e, nporpamMmmMma, AOHJKOJ'IbeIﬁ, yqeﬁl-[oe nocoGue.

Keywords: bilingual education, program, preschool, textbook.
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HEKOTOPBIE 3AKOHOMEPHOCTH OCBOEHHA AETPMU-UHOP®OHAMMU
KOJIMYECTBEHHO-UMEHHBIX COYETAHUI1 PYCCKOT'O A3BIKA

THE SELECTED PATTERNS OF ACQUIRING THE QUANTITATIVE-NOMINATIVE
WORD COMBINATIONS OF THE RUSSIAN LANQUAGE
BY THE NON-NATIVE SPEAKER

AHHOmayus: B CTaTbe pacCMaTPUBAIOTCS OCOGEHHOCTH OCBOEHHUSI AEeTbMU-UHODOHAMHU [I0-
ITKOJIBHOT'O M MJTaZIIEr0 KOJbHOTO BO3PACTa PyCCKUX KOJIMYECTBEHHO-UMEHHBIX COUeTaHWH,
aHaJIM3MPYeTCs MPOLeCC MOCTENEHHOr0 MOCTHXKEHHsT MOZesIel U paBUJI KOHCTPYHPOBaHUS
CJIOBOCOYETAHUH C YUCIUTEJIbHBIMH, @ TAKXKE NpeAJIaraloTcsi METOJU4ecKue peKOMeHalun
J/1 ONITUMHU3ALUY HITyTa, He06X0AUMOTro AJIsl IOCTPOEHHUS JaHHOTO PpparMeHTa rpaMMaTH-
4eCKOH CUCTEMbI PYCCKOTO SI3bIKa.

Annotation: the article elaborates on the specific features of how the non-native speaker of
preschool and primary school age learn the quantitative-nominative constructions of the
Russian language, analyses the way the children master the patterns with numerals and the
corresponding rules of forming these patterns; also some methodical guidelines on the effective
intergation of the said fragment of the grammatical system of the Russian language are provided.

Karouesvie caosa: ABydA3bliue, I/IHOCI)OH, KOJIMYEeCTBEHHO-UMEHHOe Co4YeTaHue, YUCJIUTEeJIbHOE,
CUHTAKCHUYECKHE OI.LIPI6KI/I, CorjlacoBaHMe, ynipaBJjeHue, Moz eJlb, IIpaBuJIo, CHMHJIH(l)HKaLlHH.

Keywords: bilingualism, non-native speaker, quantitative-nominal word combination, numeral,
syntax mistakes, agreement, government, grammatical pattern, rule, simplification.

PoduoHoea H.A., K.u.H., doyeHm

Rodionova N.A., PhD, associate professor
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National Research University Higher School of Economics, Moscow, Russia
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MIPOBJIEMA COXPAHEHUA POJHOTI'O A3BIKA U HALIMOHAJIbHOM
W/JIEHTUYHOCTH B U3THAHMM: HA [IPUMEPE IIEPBOIA BOJIHBI
SMUIPAIINN

THE PROBLEM OF THE CONSERVATION OF THE NATIVE LANGUAGE AND THE
NATIONAL IDENTITY IN EXILE: THE FIRST WAVE OF THE EMIGRATION

AHHOMayus: cTaThs NOCBALIEHA TPYAHOCTSAM COXPaHEHMsl PYCCKOTO fI3blKa KaK OCHOBBI Bbl-
CTpauBaHUs HAIMOHAIbHOW HAEHTHUYHOCTH MOJIOJOTO MOKOJIEHUS MOC/IepeBONIOLUOHHbBIX
3MUIPAHTOB, KOTOPBIX NIOKOJIEHHE OTLOB FOTOBUJIO K BO3BpAllleHUIO Ha pojuHy. YacTb Mo-
JIOZIeXH, He CyMeBIIas COXPaHUTb PYyCCKHH A3bIK, aCCHMUJINPOBaIachy Obla MOTepsHa A
POZMHBI, KaK, BIPOYeM, 1 Jpyrasi ee YacTb, COXPaHUBLIAS «PYCCKOCTb» B U3THAHUH, TIOCKOJIbKY
BO3BpallleHHe He COCTOSIOCh.

Abstract: the article is devoted to the difficultiesof the conservation of the Russian language
asabasis for the construction of the national identity of the post-revolutionary young emigrants,
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whose fathers prepared them for the repatriation. Those of the youth, who was not able to save
Russian language and assimilated, were lost for their Motherland. Although some of the youth
who saved their national identity, could not return to Russia.

Kawuesvie caosa: HUAEHTHUYHOCTD, pyCCKI/Iﬁ A3BIK, afjalnTallyud, SMUTpaALUS.

Keywords: identity, Russian language, adaptation, exile.
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KYJIBTYPHASA BE3OIIACHOCTD: C YYXXHM WUIHN ITPOTUB YY2KOTr0?
CULTURAL SAFETY: WITH THE STRANGER OR AGAINST THE STRANGER?

AHHOmayus: B JAaHHOW CTaTbe paccCMaTPUBAETCS M3MeHEHHe KOHLENIUH KyJbTYPHOH 6e30-
MaCHOCTH B CBSI3U C YCJIOKHEHHEM CUTYalMu ¢ UyXuM B pycjie NOJUTUKH MyJbTHKYJIBTYpa-
nu3Ma. HoBoe moHMMaHue Ky IbTypHOH 6€301aCHOCTH CTaBUT IEPej HaMH psiJj IPOG/IeM: 4TO
MBI COXpaHsieM — KyJIbTYPY B L1€JIOM WJIM KYJIBTYPHBIN KOZ, pe/iCTaBJeHHbIH HAGOpOM cTepe-
OTHIIOB, TPAAULHH; Ybl0 KYJIBTYPY MbI JO/DKHBI 3alIMIIATE; OT KOTO MBI 3aILHIaeM KyJbTY-
Py - OT BbI30BOB IVI0GA/IM3aL{K, OT HHHOBALHU, OT UyX0ro, oT caMux cebst U T.[J.; KaK Mbl ee
3allMIaeM, TaCCUBHO COXPaHsisl WM aKTHBHO C OPYXHeM B PyKax U Haf0 J1 6osTbes Yyxoro?
Kak ofiIH 13 BO3MOXHBIX IyTel BHIXOJjA U3 CIOKHUBIIEHCA CUTYaLMH B CTaTbe MpejJIaraeTcs
npeojioJieHHe cTpaxa nepes YyuM, nepeocMbIC/IeHHE €ro MecTa B COLUYMe U BOCIPHUSITHE
€ro KaK NOBOZA K caMopedJIeKCHU. ITO MOXET CIOCO6CTBOBATh OCTPOEHUI0 HOBOH, GoJiee
THOKOM CHCTeMBbI Ky/IbTYPHOH Ge30MacHOCTH, OCHOBAaHHOM Ha PeCTPYKTYypPHU3aLiid OCHOBHBIX
KpOCC-KOMMYHHKaTHBHbIX KaHAJIOB, TPe/Nosiaras BBeJieHue B ee cucteMy UyxKoro y»xe He Kak
06'beKTa BLICTPAMBaHHUS OTHOLIEHHUH, @ KaK IIOJIHONPABHOTO CyG'beKTa npoliecca.

Abstract: the article examines changes in the concept of cultural safety in connection with the
complexity of the situation with a Stranger in line with the policy of multiculturalism. A new
understanding of cultural security poses a number of problems -what is it that we retain: the
culture as a whole or a cultural code presented as a set of stereotypes and traditions? Whose
culture do we need to protect? From whom are we defending the culture - from the challenges of
globalization, from the Stranger, from ourselves? How should we protect the culture: passively or
full-armed, and should we be afraid of the Stranger? As one of the possible solutions the article
suggests overcoming the fear of the Stranger by redefining his place in society, by regarding him
as the ground for self-reflection. This can help to build a new, more flexible system of cultural
security, based on the restructuring of major cross-channel communication, suggesting the
presentation of the Stranger no longer as a passive the object of building relationships, but as a
full subject of the process.

Katouesule c108a: KynbTypHas 6e30MacHOCTb, UyK0i, MyJIbTUKYIbTYPAJIN3M, MEXKKYJIBTYPHbIE
KOMMYHMKaL[1HY, COXPaHEHHe, 3allUTa, KYJIbTYpPHble MapKephbl.

Keywords: cultural safety, Stranger, multiculturalism, cross-cultural communications, saving,
protection, cultural markers.
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PYCCKMI 13bIK KAK MHCTPYMEHT MEXKHAIIMOHAJIBHOTO
M IPOPECCUOHAJIbHOT'O OBIIEHMA B IIOJIUKYJIBTYPHO
OBPA30BATEJIbHOM CPEJE BBICIIENA TEXHUYECKOM IIKOJIBI

RUSSIAN LANGUAGE AS AN INSTRUMENT FOR INTERNATIONAL
AND PROFESSIONAL COMMUNICATIONS IN MULTICULTURAL EDUCATIONAL
ENVIRONMENT OF HIGH TECHNICAL SCHOOLS

AHHOmayus: B WCCJe[JOBAaHUM NPE/CTaBJIEHbl COLUAIbHBIE U METOAO0JIOTMYECKHE ACIEKTbI
POCCHICKOH A3bIKOBOH MOJUTUKH B 00JIACTH BBICIIEr0 06pa30BaHUs, Hay4Hble OCHOBBI IPO-
€KTHPOBaHHsl JINHIBOAUJAKTHYECKOH CUCTEMbI MPOdeCcCHOHAIbHO-KOMMYHUKAaTHBHOMN MOJ-
FOTOBKH CIELHaJKCTOB B MOJHUKY/IBTYPHOH 06pa3oBaTebHON Cpejie TEXHUYECKOT0 YHUBEp-
CUTeTa; AaHa KJaccuHUKalLUsd KOHTUHIEHTOB U KaTerOpPUH CTYAEHTOB, U3y4YaloLUIUX PyCCKUN
SI3bIK Ha Pa3JIMYHBIX By30BCKHUX 00pa30BaTe/bHBIX 3TANAX; U3/10KeHA KaTeropraJbHO-yPOB-
HeBasi JIMHIBOOGpa3oBaTesibHasl KOHILeNLus, AndpdepeHunpyolasi HanpasJieHust 00yueHust
CTYZIleHTOB PYCCKOMY SI3BIKY KaK POJHOMY, HHOCTPaHHOMY, HEPOAHOMY. PacKpBbIThI copepxa-
HUE U CTPYKTYpa JIMHIBOAUJAKTHYECKOH CHCTEMbI TOATOTOBKH CIIEL{aIUCTOB B paMKax AaH-
HbIX HallpaBJIEHUH, 0XapaKTepU30BaHbl TEXHOJIOTHS ee peaiM3aliy 1 y4eGHO-MeToAuYecKHe
pecypcbl. Ha ocHOBe MHOTOJIETHETO TeAarorH4ecKOro OIbITa aBTOPBI Ae/1al0T BbIBOA O BalH/-
HOCTH MPe/JIOKEHHOH cucTeMbl /s GOPMHUPOBaHUS MEXKYJIBTYPHOH U NpodeccroHaIbHON
KOMIETEHLMH CeLaJuCTOB OCPEACTBOM UX 0GYUEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY.

Abstract: social and methodological aspects of Russian state language policy in the field of higher
education have been investigated as well as the scientific basis of linguistic and didactic system
design for professional communicative competence in multicultural educational environment
of a technical university. Students, contingents and categories at different educational
university stages have been classified. The linguistic educational concept has been represented
according to different categories and levels, the concept differentiating the following teaching
trends: Russian as a native language, as a foreign, as a non-native. The linguodidactic system
of training specialists in the framework of the above-mentioned trends have been described
along with the technology of its implementation, educational and methodological resources.
Having long pedagogical experience the authors acknowledge the validity of the system in the
process of forming multicultural and professional competence of specialists through teaching
them Russian.

Knarwouesvie caosa: rocyfapCTBeHHasA fA3bIKOBas IOJIUTHKA; l'lpOCl)eCCI/lOHa}IbHO-KOMMyHl/IKa-
TUBHAA KOMINETEHIMA; NOJUKYJIbTYPHadA 06pasoBaTeanaﬂ cpenaa; pyCCKl/lﬁ A3BIK KaK pO,E[HOF[,
HHOCTpaHHbIﬁ, HepOAHOﬁ; KaTeropuajbHO-ypOBHeBas J'II/IHI‘B006paSOBaTeJIbHaﬂ KOHLENLHI;
JIMHI'BOAHUJAKTHYECKasd CUCTeMA IMOATOTOBKH CIIEMAJINCTOB.

Keywords: state language policy; professional communicative competence; multicultural
educational environment; Russian as a native language, as a foreign, as a non-native; categorical-
and-level language education concept, linguodidactic system of training specialists.
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POJIb A3BIKOBBIX IIOE3JOK B ®°OPMHUPOBAHUHU A3BIKOBOM
M KYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIN ¥ II0JIbCKHUX IIKOJIbHUKOB:
M3 OIIBITA YYUTEJIA

THE ROLE OF LANGUAGE TRIPS IN IMPROVING LIGUISTIC AND CULTURAL
COMPETENCE AMONG POLISH STUDENTS: FROM TEACHER’S EXPERIENCE

AHHOMayus: B JAHHOM HCCJIe/J0BaHHHU NpeJcTaB/1eHa KOLeNLua U3y4eHUs MOJbCKUMH y4de-
HHKaMH PYyCCKOT0 s13bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O B paMKaX BHEKJIACCHOTO o6y4yeHus. [IpuBesieHbI
KOHKpeTHbIe IpUMepbl pab0Thl yYUTe/Is 10 NOBbILIEHWI0O MOTHBALUY U UHTepeca K pyCCKOMY
A3BIKY y yYalllUXCsl. ABTOP, ONIMPasCh Ha CBOM MHOT0JIETHUH NleJaroru4ecK’i ONbIT, IPUBOAUT
Te NIPUMepPbI aBTOPCKUX PelleHUuH B paboTe ¢ yieHUKaMH, KOTOpPble CIOCOGCTBYIOT OHOBpE-
MeHHO NPUCBOEHUIO KYJbTYPHBIX 06pas1ioB, U COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM KOMMYHHKa-
1My, Pa3paboTaH Te3MC 0 TOM, YTO CaMoe YCIelUTHOe U3yYeHe HHOCTPAHHOTO A3bIKa TPOHCXO-
JIUT 4epe3 KyJIbTYpY, a U3y4eHHe KyJbTyphl uepe3 A3bIK. Bech mporecc 06y4eHus IOCTPOEH B
COOTBETCTBUM C IPOrpaMMHBIMHU CTaHAAPTAMH, pealu3yeMbIMU B I0JIbCKOH IIKOJIE.

Abstract: the study substantiates the concept of mutual influence of language and culture on
each other in out-of-class area of education. It describes possibilities of improving Russian
language skills among Polish students as well as extending their cultural competence according
to current Polish curriculum. The author indicates non-standard methods of teacher approach
to teenagers and makes the analysis of their influence on students’ motivation towards learning
Russian as a foreign language.

Karwuesvie caosa: pyCCKl/lﬁ KaK MHOCTpaHHbIﬁ, MEXKYJbTypHble KOMIIETEHLUH, ITOBBILLIEHUE
MOTHUBAL MY, IIKOJIbHbIN 00MEH, HeCTaH/JapTHbIe METO/Jbl BHEKJ/IAaCCHOTO 06y‘{eHl/lﬂ, nporpam-
Hble CTaHAAapPThI.

Keywords: Russian as a foreign language, non-native, communicative competence, language
development, cross-culture competence, language exchange programs.
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MNHTEPHET-PECYPCbI B OBYYEHHUH PYCCKOMY A3BIKY KAK MHOCTPAHHOMY
INTERNET-RESOURCES IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

AHHDmaL{uﬂ.' B CTaTbe II0Ka3aHa poJib, KOTOPYIO MOXET UrpaThb I/IHTEpHeT B 06y'-1e1-mu WHOCTpPAH-
HbIM f3bIKaM, B TOM 4YHCJie PYyCCKOMY A3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY. HpeunaraeTc;l paccMaTpUuBaTb
CO3laHHbIE B LEJIAX 06y‘{eHHﬂ WUHOCTPAaHHBIM A3bIKaM VIHTepHeT-HpO,Z[yKTbI KaK cr[eun(l)me—
CKHeé KOMMYHHWKAaTHBHbIe MUKpPOCpe/bl B rJ106aabHOR Makpocpeae I/IHTepHeTa. B]:I/I[e.)'[eHbI BUbI
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3/1eKTPOHHBIX IHTepHeT-pecypcoB. [lokasaHo, 4TO BCe OHU MOTYT GbITb OTHECEHBI K TEKCTOBBIM
pecypcaMm. BeisiB/IeHBI THIIOJIOTU3UPYIOLIKE IPU3HAKH 3/IeKTPOHHBIX TEKCTOB, PeJleBaHTHBIE /IS
LeJsiel IMHrBoAUJAKTHKY. Kak ocHOBa MHHOBaLMH B 06Js1acTi npenogaBanus PKU onpenesneHbl
TEXHOJIOT'MH [O/JKACTUHTA, KOPIYCHbIE TEXHOJIOTMU U Bo3MoxkHOCTH Web 2.0 u Web 3.0.

Abstract: the article shows the role, which Internet can play in foreign languages teaching
and learning, including Russian as a foreign language. It is proposed to consider the Internet
products specially created for the purpose of teaching and learning foreign languages as specific
communicative micromedia in the global macromedia of Internet. Species of Internet resources
are enumerated. It is shown that all of them are different kinds of textual resources. The typological
features of electronic texts relevant for the aims of language teaching and learning are revealed.
Podcasting and corpus technologies, as well as possibilities of Web 2.0 and Web 3.0. are defined as
a basis for innovations in the field of Russian as a foreign language teaching and learning.

Kawouesvle cno0sa: UHTEpHET-IUIAKTHKA, 06y4yeHHe HHOCTPAHHBIM si3bikaM, PKH, koMMyHH-
KaTHUBHasl KOMIeTeHIHsl, KOMMyHUKaTHBHAs Cpejia, UHTepHeT-pecypchbl, UHOpMaLMOHHbIe
pecypchl, I3bIKOBbIE PeCYPChl, IUHI'BOJHJAKTHUECKHE PECYPChI, JIEKTPOHHbIE TEKCTBI, MO/~
KaCTHHT, KOPIYCHBIE TEXHOJIOTHH.

Keywords: Internet-didactics, foreign languages teaching and learning, Russian as a foreign
language, communicative competence, communicative medium, Internet resources, information
resources, language resources, lingua-didactic resources, electronic texts, podcasting, corpus
technologies.
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PEAJIM3ALIAA KOMIIETEHTHOCTHOTO ITIOAXO0/IA B YYEBHUKE «PYCCKUI
A3BIK» VI PYCCKHX IITKOJI KABAXCTAHA

THE REALISATION OF COMPETENT APPROACH IN RUSSIAN LANGUAGE
TEXTBOOK FOR RUSSIAN SCHOOLS IN KAZAKHSTAN

AHHOMayus: B cTaTbe paccMaTpPUBaeTCs Ipo6ieMa peasn3alii KOMIeTEHTHOCTHOTO I0JX0a
IPH CO3[aHUH y4e6HUKOB «Pycckuil A3bIk» A pyccKUX Ko/ KasaxcraHa. AKLIEHT feJlaeTcs
Ha He06X0AUMOCTH GOPMHUPOBAHUA KOMMYyHHUKaTHBHOM, A3BIKOBOH, TIMHIBUCTUYECKOH, KYJIb-
TypOBeA4eCKOH, MEeXKY/IbTYPHON KOMIIETEHLUH, KOTOpble BXXHbI AJI51 OBJIafieHUsI pa3/IMIHbI-
MM BU/JJaM¥ pe4eBOH JiesTeIbHOCTH (ayAUpOBaHue, YTeHHe, TOHUMaHUe, TOBOPEHHUE, TUCBMO).

Abstract: the article researches the problem of implementation of competence approach in
creating Russian Language Textbook for Russian schools in Kazakhstan. The emphasis is on
the need to develop communicative, language, linguistical, culturological and intercultural
competences, which are important for handling the various types of speech activities (listening,
reading, understanding, speaking, writing).

Knarouesvie cnosa: KOMIIETEHLIUH, ,CLeﬂTeJIbHOCTHbIﬁ KOMIETEeHTHOCTHBIN noaxon.

Keywords: competences, activity competence approach.
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Candaep M., sicypHaaucm, coyuonoz, npeaudenm IMAGRI

Sandler M., journalist, sociologist, president IMAGRI

HHcmumym u3y4eHue npo6.1em dxceHWuH-Mmuzpanmok e Eepone (IMAGRI)
Bpioccenn, beaveus
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JAUHAMMKA ACITIEKTOB Y1 XAPAKTEPUCTHK AZIATIITAITUU B EBPOIIE
JJIA PYCCKOTI'OBOPAIINX MUTPAHTOB U3 KATETOPHH <ADVANCED WOMEN>,
X COLIUAJIBHOM AKTUBHOCTHU: HA IIPUMEPE BEJIbI'MYA U TEPMAHUM

THE DYNAMICS OF ASPECTS AND CHARACTERISTICS OF ADAPTATION
IN EUROPE FOR RUSSIAN-SPEAKING MIGRANTS FROM THE CATEGORY
«ADVANCED WOMEN», THEIR SOCIAL ACTIVITY:

ON THE EXAMPLE OF BELGIUM AND GERMANY

AHHOMayus: uccaefioBanue, nposefieHHoe HHCTUTyTOM MMAT'PU B EBpone cpeain HeCKOIbKUX
KaTeropuil MUIrpaHTOB, 103BOJIIeT HaM BBISICHUTb U BONPOChI 06 OTHOLIEHUH PYyCCKOrOBOPS-
X MUTPATHOB K €BPONENHCKUM U K CBOMM COGCTBEHHBIM LIeHHOCTAM. Kak OHHM MX BOCIPHHU-
MaloT, TOTOBBI JIU OHY IPUBUBATb UX CBOUM JieTsIM. Kak 3To cTpeMJieHHe OTJIMYAeTCs y Pa3HbIX
KaTeropuil MUIpaHTOB, U OT Yero oHO 3aBUCUT. Hallle ucciefoBaHie HasbiBa10ch JUHaMKKa
acleKkTOB U XapaKTepUCTHUK afanTaluy B EBpomne A1 pycCKOroBOpALIMX MUTPAaHTOB U3 Ka-
Teropuu - ADVANCED WOMEN, ux conuaibHOM akTUBHOCTH Ha npuMepe besnbruu u l'epma-
HuUU. [laHHOe ucceloBaHuUe ObLIO NOATOTOBJIEHO U OPraHU30BaHO HOBOH maTdopmoit EPAW
(European Platform for Advanced Women), koTopasi sIB/IsieTCs1 4aCTbl0 HEKOMMEPYeCKOH 06-
I[eCTBEHHOH OpraHu3anuu «MHCTUTYT u3yyeHUs1 MPO6JIEM JKeHIMH-MUTPaHTOB B EBpome»,
HayaJsa cBoto JesitesbHOCTb B 2009 roay B Bproccesie. B mapre - anpesie 2010 Ha 6a3e [liaaT-
dopmbl ¥ UHCTHTYTA 6bLI CO3/aH LleHTp MOHMTOPHHTA U UCCJIe[JOBAHUH PYCCKOroBOpsIen
MMMUrpanyy B besbruu u Apyrux crpaHax 3anafHoi EBponbl. O61ieHre ¢ MUTpaHTaMH U Ha-
6J110ZleHuUs 32 IpolleccaMy, KOTOpble ceifyac akTUBU3UPYIOTCS B pyCCKOM ANACTIOPe, HATOJIKHY-
JIY Ha TeMy JIaHHOTO HcciefjoBaHusA. CoydpeJUTeNAMU MIaTPOPMBI GBLIO PUHATO pelleHHe
C034aTh HE3aBUCHUMBIH HCCJIe/J0BATENbCKUHA HHCTUTYT U3y4€eHHs NIPo6JIeM PyCCKOroBopsiien
MHIpaLMY, COBMECTHO € BeyI[MM MUTPAHTO/IOTOM U CIeLiMaJIHCTOM 110 PycCKOM Juacrnope U3
Besnuko6puTtanuu r-xoi OxcaHoit MopryHoBo#l. PykoBoBoauTe/IEM JAHHOTO UCC/IEL0BAHUS
6b11a npesuzeHT IMAGRI - MaprapuTta CangJiep, )KypHaJIUCT, COLIUOJIOT.

Abstract: the study conducted by the IMAGRI Institute in Europe among several categories of
migrants, allows us to answer the question about the attitude of the Russian-speaking migrants
to European values and to their own ones. How do they perceive them and are they ready to
teach them to their children. How does this desire differ between various categories of workers,
and on which it depends? Our study was called: The Dynamics of aspects and characteristics of
adaptation in Europe for Russian-speaking migrants from the category - ADVANCED WOMEN,
their social activity on the example of Belgium and Germany. This study was prepared and
organized by the new EPAW platform (European Platform for Advanced Women), which is the
part of a non-profit public organization «Institute for the Study of Women Workers in Europe»
and which started its activities in 2009, in Brussels. In March - April 2010, on the basis of the
Platform and the Institute a center was set up for monitoring and research of Russian-speaking
immigration in Belgium and other Western European countries. This research was prompted by
communication with migrants and monitoring processes that are currently activated in Russian
diaspora. By the co-founders of the platform it was decided to establish an independent research
institute that studies the problems of Russian-speaking migration, together with the leading
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migrantologist and expert on Russian diaspora in the UK, Ms. Oksana Morgunova. The leader of
this study is the president of IMAGRI - Margarita Sandler, journalist and sociologist.

Katouesbvle cnoea: eHIUHBbI-MUrpaHThl U3 3Kc-CCCP, pokyc-rpynna murpaHToB «advanced
womeny.

Keywords: women-migrants from USSR, the» advanced women» category, European values for
advance-migrants, Focus-group «advanced women».

Capbrueea H.B.

Sarychava N.V.

LHudgbposoe uzdameascmeo «TAPKOC», MuHck, Pecny6auka beaapyco
Digital publisher «TARKOS», Minsk, Republic of Belarus
tarkos.dp@gmail.com

A BAIII INTAHIIET YMEET PBIYATDB?
WIN CAMBIN «TOHKMIA» JIOTOIIEJl B MUPE

IS YOUR TABLET ABLE TO GROWL?
OR THE THINNEST LOGOPEDIST IN THE WORLD

AHHOmayus: cTaThsl PaCKpbIBAET i/ POAUTEJIEH U NeJaroroB BO3MOXXHOCTb CAMOCTOSITE/IbHON
KOPpPEeKLUXH HapylIeHUH MPOU3HOIIEHH Y AeTeH C UCI0JIb30BaHNEM MOOUIBHBIX TPUIOKEHHH.

Abstract: for parents and teachers the article opens a possibility of independent correction of
children pronunciation violations by use of mobile applications.

Katouesvle cn06a: pedb AOIIKONBHUKA, Joroneaus, 3syku LI-K, P-Pb, JI-JIb, npunoxenue fns
iPad/iPhone u Android, «[oBopum P, Pb mpaBuibHO»

Keywords: speech of preschooler, logopaedics, sounds SH-ZH, P-P’, L-L, apps for iPad/iPhone and
Android, «Speak R, R’ correctly».

Cudenko A.C,, npogpeccop, dupekmop H3damersckozo doma
Sidenko A.S., professor, director of the Publishing House
«HHHOBaYuu u 3kcnepumeHm 8 o6pasosaHuu», Mockea, Poccus
«Innovations and experiments in education», Moscow, Russia
sidenko@in-exp.ru

O IIPOEKTE «PA3BUTHUE KOMMYHHUKATUBHO KOMIIETEHTHOCTH
YYUTEJIA CPEACTBAMMU OIIMCAHMA INEPEAOBBIX ITPAKTHK
B YCJIOBHUAX BWINHIBAJIBHOI'O OBPA3OBAHHA»

ABOUT THE PROJECT «DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE COMPETENCE OF
THE TEACHER MEANS DESCRIPTIONS OF BEST PRACTICES
IN BILINGUAL EDUCATION»

AHHOmMayusi: CTaThsl IOCBAILLEHA ONBITY pean3alyy MPOEKTa 110 GUINHIBaIbHOMY 06pa3oBa-
Huto. HazBaHMe opraHusalyy, Ijie BbINONHAETCA MpoeKT — UsaaTenbckuit oM «IHHOBanuu
U 3KCIIEPUMEHT B 06pa3oBaHUm». U3aTesIbCKuUii OM BBIYCKAET TPU XKYPHAIIA, Te MyOIUKY-
€TCs1 JIYLIHH ONBIT YYUTEJIeN 1 JUPeKTOpoB Poccui, pelnanmux npo6aeMy 6UJIMHIBATEHOTO
06pa3oBaHuUs eTex.
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Abstract: the article focuses on the experiences of the project on bilingual education. Name of
the organization that is running the project - Publishing House «Innovations and experiments
in education.» Publishing House produces three magazine, which publishes best practices of
teachers and Russia, solving the problem of bilingual education for children.

Katouesvle c108a: GUIMHBAILHOE O6pa30BaHI/le, KOMMYHHKAaTUBHAsA KOMIIETEHTHOCTb YYHUTe-
Jifl, ONKUCaHKA NepelOBbIX MPAKTUK.

Keywords: bilingual education, communicative competence of the teacher, describing best
practices.

Cudenko E.A., cm.npenodasamev, 2/1a8Hb1ll pedaKkmop HcypHaia

Sidenko E.A., senior lecturer, editor of journal

000 «HHHoBayuu U 3KcnepumMeHm 8 06pa308aHuL»

AIIK u ITIIIPO P®, Mockea, Poccus

LLC «Innovations and experiment in education»

Academy for Upgrading Proffesional Standards of Educators, Moscow, Russia
innovationnews@mail.ru

KOMMYHMKATUBHAA KOMIIETEHTHOCTb B OBYYEHHUM NTHOCTPAHHOMY
A3BIKY B YCJIOBUAX ITOI'PYXKEHMA B HOBYIO A3BIKOBYIO CPEAY:
HA ITPUMEPE PABOTBI C YYAIIIMMHU CA MJIAIIIIETO IIOAPOCTKOBOTI'O
BO3PACTA

COMMUNICATIVE COMPETENCE IN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
IN CONDITIONS OF IMMERSION IN A NEW LANGUAGE ENVIRONMENT:
WITH EXAMPLES OF WORK WITH JUNIOR ADOLESCENT STUDENTS

AHHOmaL[Uﬂ.’ ABTOP paCKpbIBA€T OHATHE CTPecCa, BO3HHKAILlee y yHalluXcsd Py nmorpyxe-
HHUU B HOBYIO A3BIKOBYIO Cpejy B YCJIOBHUAX 6UJIMHTBaJIbHOTO 06pa30BaHl/IH. OnuceIBalOTCH
CTpaTeruy CoBJaJaHUA CO CTPeCCOM, BBOAUTCA NOHATHE KOMMyHl/IKaTI/IBHOI‘;I KOMIIETEHTHO-
CTH, AAKOTCA peKOMeHJalluU 110 a/lallTalliy YIallUuXca K HOBOM sI3bIKOBOM cpene. B crarbe Tak-
K€ PAaCKpbIBAKTCA 0COGEHHOCTH MOAPOCTKOBOIr0 BO3pacTa U MPUBOAATCA MPUMEPHI U3 IICUX0-
noro-neaaromqecxoﬁ NPaKTUKH.

Abstract: the author reveals the concept of stress that occurs in students when moving into a
new language environment in bilingual education. The author describes coping strategies, the
concept of communicative competence and gives recommendations for adaptation of students
to the new language environment. The article also describes the peculiarities of adolescence
and gives examples from psychological and pedagogical practice.

Kawuesvie caosa: KOMMYHHUKAaTHBHAadA KOMIETEHTHOCTb, HOBadA A3bIKOBas Cpe/ia, CTpecc, KO-
MUHT-CTPATEruy, 6I/IJ'IHHFBH3M, MCUXO0JIOTUYECKHEe 0COOEHHOCTH MIOAPOCTKOBOTI0O BO3pacTa.

Keywords: communicative competence, a new language environment, stress, coping strategies,
bilingualism, the psychological characteristics of adolescence.
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EBPOIIENICKOE MHOTOA3BIYME U ET'O ITOJIUTUYECKUE MOCIEACTBUA
EUROPEAN MULTILINGUALISM AND ITS POLITICAL CONSEQUENCES

AHHOmayus: 1enb 3TOH pa6oThl - MPOJEMOHCTPUPOBATD MOJUTHYECKYIO BOXKHOCTDb SI3bIKa U
€ro JIMHIBUCTHYECKOe MHOT006pa3ue, XxapakTepHoe AJst EBponel. Bo-niepBbIx, B MOMX Te3Kcax
1 pacCKpbIBao, YTO 3ITO MHOT00GPa3ue He JOKHO HCYe3HYTh U AOJKHO OBbITh AaXKe B Oy/y1ieM
BCepbe3 NPUHATO eBPONEeHCKUMU NMOJUTHKAMU. Bo-BTOpBIX, Kak 6bl 06peMEeHUTENbHO 3TO
MHOroo6pasue He BbIMISIAIENI0, OHO HeceT B cebe HEKOTOpble, OUeBHAHbIE NIPEUMYILECTBA U,
1o KpaiiHe# Mepe, HaJiex/ibl. B-TpeThbHX, eC/IM Mbl BO3bMEM NPEUMYIIeCTBA 3TOTO CTPAHHOTO
YHHUKAJbHOT'O U eJUHOTO HacjeJjs MPOLIIOro, Mbl MOXeM co3/aTh 3GdeKTHBHbIE TPABUIIA,
4TOObI IPeOTBPATUTb U3BECTHbIE ONACHOCTH U IIOMEXH, YTOOBI IOBBICUTB HaIlly KOHKYPEHT-
HOCTb, YTOGBI HMETBD JIeJI0 C Pa3THIUAMH.

Abstract: the purpose of this contribution is to show the political importance of language and
of the linguistic diversity, so characteristic for Europe. My thesis is first, that this diversity shall
not disappear but is to be taken seriously into account by European policies even for the future.
Second, that however burdensome, it carries with it some perhaps less evident advantages, or at
least promises. Third, that to take advantage of this rather unique heritage of the past, we have
to develop efficient policies to overcome the well known dangers and hindrances and to deepen
our competences to deal with the differences.

Katouesvle c106a: MHOTOSI3bIYME, TOMOT€HU3ALMs, IMHIBUCTHYECKOE COOOLIECTBO, I3bIKOBOE
pasHoo6pasue, HAMOHAINU3M, 13bIKH B EBpone

Keywords: multilingualism, homogenization, linguistic community, linguistic diversity,
nationalism, languages in Europe

Cokos108a H.B., npenodasamesb pycckoz20 sA3blKa
Sokolova 1.V, language tutor

Ynueepcumem bapu um. Anrvdo Mopo, bapu, Hmaaus
University of Bari Aldo Moro, Bari, Italy
sokolova.inna@yahoo.it

OT POAHOTI'O A3BIKA K MHOCTPAHHOMY:
BUWJINMHIBU3M NI CMEHA A3BIKA?

FROM MOTHER TONGUE TO FOREIGN LANGUAGE:
BILINGUALISM OR LOSS OF THE MOTHER TONGUE?

AHHOMayus: GUIMHTBAJbHOE BOCIUTAHMe IeTell B SMUrpaliii HAYWHAETCA C JKeJIaHUsl OHO-
ro U3 poAUTesel nepeJaTb pebeHKy CBOH poAHOH sA3bIK. KakoBa mpupo/a aTOro eJaHus U
TaK JIM He06X0JUM POZIHOM SI3bIK B Uy0ii cTpaHe? Kakve YyyBCTBa UCNIBIThIBAET UHOCTPAHeEL,
He UMesl BO3MOXXHOCTH U3'bSICHEHHUS Ha CBOEM fI3bIKe, U KaKoe BJIHMSHHe HHOCTPAHHBIN A3bIK
OKa3bIBAET Ha ero JINYHOCTb? ABTOpP CTaTbH OTBEYAET Ha 3TH BOIPOCHI, NbITAsICh PAa306paThCs
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B CJIOXKHBIX OTHOLIEHUAX MeX Y HAEHTUYIHOCTbIO Y€J/I0BEKa, €ro KOPpHAMU U «APYyTrUM» MUPOM
npl»n—mma}ou_(eﬁ €ro CTpaHbl.

Abstract: bilingual education of children in a foreign country start from one of the parent’s
wish to transmit his/her child the mother tongue. What's the nature of this wish and how
does the foreigner feel without the possibility of using his/her mother tongue? How does the
foreign language influence a person’s identity? Is it important to keep in close touch with one’s
own mother tongue while living in a foreign country? In the paper the author answers these
questions while trying to analyze the relationship between identity, roots and the «other» world
of the foreign country.

Karwuesvie caosa: 6PIHI/IHI‘BPI3M, OGUJIMHTBAJIbHOE BOCIIUTaHHe, pO,CLHOI‘/'I A3bIK, HHOCTpaHHbIﬁ
A3bIK, HIEHTUYHOCTD.

Keywords: bilingualism, bilingual education, lingua madre, lingua straniera, identita.
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CmoseHckuil nedazozuyeckuil Koa1edic, CmoaeHck, Poccus
Smolensk Pedagogical College, Smolensk, Russia
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OCBOEHHME NIEPU®EPUN OHOMACTHUYECKOI'O ITPOCTPAHCTBA
KAK 3JIEMEHTA A3bIKOBO1 KAPTUHbBI MUPA I[P U3YYEHUU
PYCCKOT'O A3BIKA

THE MASTERING OF ONOMASTIC SPACE PERIPHERY AS A PART
OF A LINGUISTIC IMAGE OF THE WORLD IN THE PROCESS OF STUDYING
RUSSIAN LANGUAGE

AHHOmayus: B JOKJIaZie Ha MpHUMepe MParMaTOHUMOB PAcKpPbIBAKTCS MPOGIEMbl, KOTOpPbIe
JIOJDKHBI 6bITh 3aTPOHYTHI P U3YYEHUH PYCCKOT0 SI3bIKA C Lie/Ibl0 GOPMHUPOBAHUS y H3y4ato-
IUX MPeACTaBJeHNI 0 HEMOBTOPHMOCTH KapTHHBI MUPa KaX0r0 KOHKPETHOTO A3bIKa. [Ipn
3TOM OCBOEHMeE JIEKCHYEeCKOr0 MaTepuaja NpeAnosaraeTcss OpraHu30BaTh NapauiesbHO C
U3yYyeHHeM rpaMMaTHKH U CJI0Boo6pa3oBaHus. [lojo6Has paboTa Ha 3aHATHAX UMEET LieJIbio
pa3BUTHE KOMMYHHKAaTHBHOM M MTO3HABAaTeJbHONW KOMIIETEHIIMH 06yYalomuXcs.

Abstract: in this report we try to expose, taking for example pragmatonyms (names of goods),
problems which must be discussed in the process of studying Russian language if we have the
aim to form the concepts about the originality of an image of the world of any certain language
in the consciousness of students. Thus the mastering of the lexical material is proposed to be
organized at the same time with the studying of grammar and word formation. Such a work
during the lessons is intended to develop the communicative and the cognitive competences
of students.

Katouesvle cn06a: pycckui A3bIK, A3bIKOBAsA KapTHHA MUPA, OHOMacTHYeCKoe IPOCTPaHCTBO,
parMaTOHUMBI, MeTOJMKa NpeNoJjaBaHusl PyCCKOro f3bIKa, KOMIETEHIUH, KyMylATHBHas
byHKLUSA 93bIKa.

Keywords: Russian language, a linguistic image of the world, onomastic space, names of products,
teaching Russian language technic, competences, cumulative function of language.
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W3 OIIBITA IPOBEAEHUA BUAEOKOHPEPEHLIUI
B ITIPAKTUKE ITPEIIOZIABAHUA PKU

THE EXPERIENCE OF VIDEO CONFERENCING IN THE PRACTICE
OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

AHHOmayus: cTaThs MocBsilieHa npo6/ieMe GOPMHUPOBaHHST KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIUH Y
CTYAEHTOB, U3y4aIOLIUX PYCCKHUH SI3bIK BHE I3bIKOBOH Cpe/ibl. Bbl/ie/IeHbI M ONMCaHBI 3TallbI MOJ-
rOTOBKH MHOCTPAHHBIX U POCCHHCKUX COGECeIHUKOB K BU/ie0OKOHepeHIMU. 0603HA4Y€eHBI ITep-
CIIEKTHBbI Pa3BUTHs MOA0GHON popMbI paboThI B NpaKTHKe npenofaBaHus PKU 3a py6exom.

Abstract: the article dedicated to the problem of formation communicative competence of foreign
students studying Russian outside of the language environment. The stages of preparation of
foreign and Russian interlocutors for a video conference are identified and described in the
article. The prospects for the development of this form of the language studying abroad are
illustrated in the article.

Katouesvle c108a: KOMMYHUKAaTUBHAsA KOMIIETEHINS, HHPOPMALIOHHO-KOMIIbIOTEPHBIE TEX-
HOJIOTHH, BU/IEOKOHpEpeHIHs.

Keywords: RLF, communicative competence, information and computer technologies, video
conferencing.
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PEYEBBIE OCOBEHHOCTH B3AUMOZENCTBUSA EJATOTA C POAUTE/IAMU
YYEHHNKOB B COBPEMEHHBIX YC/IOBUAX PABBUTNA OBPA3OBAHHUA

THE VOICE OF THE INTERACTION OF THE TEACHER WITH THE PARENTS OF
PUPILS IN MODERN CONDITIONS OF DEVELOPMENT OF EDUCATION

AHHOmMayus: B cTaThbe PacCMaTPUBAIOTCS MPOGJIEMbl Y4e6GHO-BOCIUTATENbHOM CUCTEMBI CO-
BpPEMEHHBIX LIKOJI U pevyeBble 0COOEHHOCTH B3aUMO/ e CTBUS NeJjarora ¢ pOAUTEISIMU YIeHH-
KOB, 0603HaY€HbI 3TallbI IOJrOTOBKU U IIPOBE/IEHHsI POAUTEIbCKOT0 COGPAHUS C BbI[eJI€HHEM
peyeBbIX )KaHPOB MeJaroruyeckoro 061IeH s, BXOASIUX B CTPYKTYPY POAUTENbCKOTO co6pa-
HHS, YKa3aHa crneludrKka BbI60pa A3bIKOBBIX CPEJICTB B 3aBUCUMOCTH OT TEMBI U KJIacca, B KO-
TOPOM [POBOJUTCS POAUTELCKOE COGPaHHUe.

Abstract: the problems of educational system of modern schools and speech features of the
interaction of the teacher with the students’ parents, marked the stages of preparation and
holding parent-teacher meeting with the release of speech genres teacher communication

86



Me:xayHapoaHas koHpepeHnus u VII MexayHapogHbI HAYYHO-NPAKTUYEeCKUIl ceMUHAp
«MHoros3bpIYMe U MeKKY/IbTypHas KOMMYHUKauus: Bbi3oBbl XXI Beka» (Ilpara, 11-13 oktaA6ps 2013)

within the structure of the parent assembly, contains specific choice of language means,
depending on the subject and grade, which hosts the parent meeting.

Karuesvle caosa: pedeBoe nmoBeJeHre, CUCTEMA pevYeBbIX XKaHPOB, pPOAUTE/IbCKOe co6paHMe,
KOMMYHUKAaTHBHAaA rpaMOTHOCTb.

Keywords: verbal behavior, the system of speech genres, parent meeting, communicative
competence.

CyxankuHa Ea.H., K.n.H., doyeHm

Suhankina ELN.,, PhD, assistant professor

MockoscKuli uHcmumym omkpbimozo o6pazoeaHus, Mockea, Poccus
Moscow Institute of Open Education, Moscow, Russia
esuhankina@gmail.com

BOIIPOCHI A3BIKOBOI UI'PHI B IPEIIOJABAHHUM PYCCKOT'O A3BIKA
KAK HEPOZTHOT'O

QUESTIONS OF LANGUAGE GAMES IN TEACHING RUSSIAN
AS A SECOND LANGUAGE (SECOND MOTHER TONGUE)

AHHOmayus: cTaThs MOCBsIIEHA PACCMOTPEHUI0 UTPOBOI GOPMbI 0GYYEHHUS PyCCKOMY SI3BIKY
KakK HepoZHOMY. ABTOp o6palaeT BHUMaHHe Ha TeOpeTHYECKOe U TPAKTHYECKOe OCMBICIEHHE
SI3bIKOBOM HT'PbI, PACCMaTPUBAET MOHSATHE «3bIKOBAst UIPax», €€ BUAbI U QYHKLHUH, IPUBOSUT
dparMeHT ypoKa ¢ UCII0/Ib30BaHUEM SI3bIKOBBIX UI'D.

Abstract: the article is devoted to the game form of teaching Russian as a second language. The
author draws attention to the theoretical and practical understanding of the language game,
examines the concept of «language game», its types and functions, resulting fragment class
based language games.

Katouegble cn08a: s13bIKOBast UTPA, BU/ibl U GYHKIMH sI3bIKOBOM UTPBI, sI3bIKOBbIE UTpbI Poccuy,
PYCCKUH A3bIK KaK HEPOJAHOM.

Keywords: language game, the types and functions of the language game, language games in
Russia, Russian as a foreign language.

CyxankuHa Ea.H., K.n.H., doyeHm

Suhankina EILN., PhD, assistant professor

MockoecKuli uHcmumym omkpbimozo o6pa3osaHus, Mockea, Poccusi
Moscow Institute of Open Education, Moscow, Russia
esuhankina@gmail.com

PA3J/IMYHBIE ®YHKIIUH ITIEIATOI'OB B ITPETIOJABAHUU PKH Y1 PKA

THE VARIOUS FUNCTIONS OF TEACHERS IN THE TEACHING OF RSNL
(RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE, AS A SECOND NATIVE) AND RFL
(RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE)

AHHOmaL{uﬂ.’ B JIOKJIaJleé pacCMaTpHUBAOTCA l'IpO6J'IeMbI ONTUMHU3ALUU OﬁyquHﬂ pycckoMmy
fA3BIKY B KJlaCCaX C pa3HbIM KOHTUHTE€HTOM yYalluXcd, (l)OpMPIpOBaHHH HOBOI'O THIIAa egaro-
TMYeCKOro ¥ MeTOAHUYECKOT 0 MbIIIJIEHHUA, 0COGEHHOCTH MOATOTOBKHU COBPEMEHHOT0 YYUTEJIA

87



MexayHapogHasi KoHpepeHnus U VII Mex/ yHapoAHBINA HAyYHO-IPAKTHYECKUI cCeMUHAP
«MHoOrosA3bIYMe U MeXKY/JIbTypHasi KOMMyHUKauus: Bbi3oBbl XXI Beka» (Ilpara, 11-13 okta6ps 2013)

)44 l'IpOC])ECCPIOFpaMMbI y4uTeJid pyCCKOro fA3blKa KaK HEPOAHOI'O U PYCCKOI'0 A3blKa KaK UHO-
CTPaHHOTO.

Abstract: the report addresses the problem of optimization of Russian language teaching in
classrooms with different student population, the formation of a new type of pedagogical and
methodological thinking, especially the preparation of future teachers and teacher professiogram
Russian as a foreign language (second mother tongue) and Russian as a foreign language.

Katouesble c06a: moAroToBKa, y4uTe b, TpodeccHorpaMma nefarora, GyHKIHs, PyCCKHA A3bIK.

Keywords: training, teacher, professiograme, function, Russian language.

Takeda E.B., pykogodumesb u nedazo2 wKoavl
Takeda E.V., director and teacher of the school
llikona «0Odysanyuuk», Tossma, AnoHus
«0duvanchik» (Dandelion) School, Toyama, Japan
elenatakeda@gmail.com

«MAMA, JIABAI1 IOUTPAEM B PYCCKHIi»:
OIIBIT IIPENTOJABAHMA JETAM-BIUIMHIBAM 4-10 JIET B AIIOHUY

«MAMA, LET’S PLAY RUSSIAN»:
MY EXPERIENCE IN TEACHING BILINGUAL CHILDREN AGES 4-10 IN JAPAN

AHHOmayus: KOKJIAJ MOCBsIeH HEKOTOPBIM acleKTaM PYCCKO-sNOHCKOro GUIMHrBHU3Ma. By-
JYT yKa3aHbl TPYAHOCTH, C KOTOPbIMH CTaJIKUBAKOTCS POAUTENH U YYUTeEJs B MpoLiecce co-
XpaHeHHs ¥ Pa3BUTHA PyCCKOTO A3bIKa y jieTell B Aimonnu. bosee moapo6HO ocTaHOBUMCA HA
ombITe paboThl MKoJbl «0ayBaH4YKK» (T. TosiMa), Ile peaan3yeTcs NOMbITKA CUCTEMHOTO MOJ-
X0/ia B 06y4YeHHH PyCCKOMY s13bIKY Kak BTOpOMY pojiHoMy. KpoMe Toro, 6yAyT npe/cTaB/eHb
MPOrpaMMBbl ¥ KOHIEMIIUH, T0JI0KeHHbIE B OCHOBY MPOTPaMMbl JAaHHOM IITKOJIBI.

Abstract: the paper focuses on some aspects of Russian-Japanese bilingualism. It pinpoints the
difficulties parents and teachers face while working to preserve and develop command of Russian
language in children living in Japan. In more detail it presents the experience of «Oduvanchik»,
school in Toyama, and its application of the systematic approach in teaching Russian as a second
native language. Besides, the programs and concepts forming the foundation of this school are
offered in detail.

Katouesvle cnoea: [Bysi3blune, PyCCKUH SI3bIK KaK BTOPOH POAHOMH, JIMTepaTypHOe 06pa3oBa-
HYe, KOMMyHHUKaTHBHO-/|eATe/IbHOCTHBIH MOJXOA.

Keywords: bilingualism, Russian as a second native language, literary education, communicative-
action based approach.
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Tarabukina M.V., PhD

Ceeepo-BocmouHblii fhedepanvHblil yHugepcumem, Poccust
North Eastern Federal University, Russia
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A3BIKOBAA CUTYAIIUA B PECITYBJIMKE CAXA (AKYTHUA):
HWCTOPHA U INEPCIIEKTHBBI

LINGUISTIC SITUATION IN THE REPUBLIC OF SAKHA (YAKUTIA):
HISTORY AND PROSPECTS

AnHomayus: B Pecniy6sivike Caxa (SIKyTHsi) ABysI3bIYMe HMeeT GoJiee YeM TPEXBEKOBYIO UCTO-
puto. CoBpeMeHHas 3THOSI3BIKOBAsl CUTYalUs B pecly6/nKe cpopMUpOBasach B YCIOBUAX
aKTHBHBIX ypOaHU3ALMOHHBIX MPOLIECCOB, COMPOBOX/ABIUMKXCS MHTEHCHBHBIMH MEXITHH-
4eCKMMHM KOHTaKTaMu. B HacTosiiee BpeMst B PC(£1) cioxusiachk rocyjapcTBeHHas i3bIKOBast
MOJIMTHKA, NPU3BaHHasl KOMIUIEKCHO PacCMaTPHUBaTh BOMPOCHI, KacaloLHecs A3bIKOBBIX IPO-
11eCCOB B PETHOHE.

Abstract: bilingualism has more than three-century history in the Republic of Sakha (Yakutia).
Modern ethnolinguistic situation in the republic was formed in condition of the active
urbanization processes, accompanied by intense inter-ethnic contacts. Nowadays the Republic
of Sakha (Yakutia) has developed state language policy designed to address the issues,
concerning linguistic processes in the region.

Katouesole cnosa: s3bikoBast CATYyalnusd, pyCCKPIi;l A3bIK, HKyTCKI/Iﬁ A3BIK, A3bIKK MaJIOYUC/IEH-
HBIX HapoJ 0B CeBepa, ABYyA3blYHU€E, MHOT0A3bIYHE, TOCYJapPCTBEHHbIE 1 O(IJPILU/IaJ'[beIe A3BIKH.

Keywords: linguistic situation, Russian language, Yakut language, languages of Indigenous
Peoples of the North, bilingualism, multilingualism, state and official languages.

TepewkuHa I0.B.

Tereshkina Iu.V.MescdynapodHnas wikoaa l'epyeHo8cko20 yHU8epcumema,
Cankm-Ilemep6ype, Poccus

Herzen University International School, Saint-Petersburg, Russia
juliter@rambler.ru

KYJABTYPOJIOTUYECKUAM ACIIEKT OBYYEHHA BUJINHIBOB
B XO/IE PEAJIM3AIIVHU IIPOEKTHBIX TEXHOJIOTHI HA YPOKAX
MN30BPA3HUTE/IBHOI'O UCKYCCTBA

CULTUROLOGICAL ASPECT OF TEACHING ART WITH PROJECT TECHNOLOGIES
TO BILINGUAL STUDENTS

AHHOmMayus: pacCMaTPHUBAKOTCS BONPOCHI U3YYeHUS] MHOS3bIYHON KYJIBTYPbI, MEXKY/IBTYPHON
KOMMYHHUKAlUK, MHTErpaly NpeJMeTOB I'YMaHUTAPHOIO LIMKJIA; MPOEKTHble TEXHOJOTHU
npy 06y4eHUH GUIMHIBOB Ha YPOKaX M306pasUTeIbHOTO HCKYCCTBA.

Katouesvie c08a: KynbTypa, H306pa3uTebHOE UCKYCCTBO, MEXKYJIBTYpHAsk KOMMYHHUKALUs,
WHTErPUPOBAHHBIN MOAXO0J, XyA0KECTBEHHbIH 00pa3 HAllMOHANbHOM KYJBTYphl, IPOEKTHbIE
TEXHOJIOTHH, COBMECTHAsl TBOPYECKasl 1S TEeIbHOCTb.

Abstract: the issues of foreign language and culture studies, intercultural communication,
humanitarian cycle integration, project technologies for teaching Art to bilingual student are
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considered. Keywords: culture, Art, intercultural communication, integrated approach, artistic
image of national culture, project technologies and collaborative activities in Art.

Tep-OzanecsiH M.X., npenodasames

Ter-Oganesyan M.Kh., lecturer

TumansaH H.A., doyenm

noyembutii dokmop u npogpeccop PAE

Titanyan N.A., assistant professor

honorary doctor of sience and professor Academy of Natural History
TocydapcmeeHnHblil uHxceHepHbIil yHusepcumem Apmenuu, Epesan, Apmenus
State engineering university of Armenia, Yerevan, Armenia
nelli-titanyan@rambler.ru

W3YYEHUE HAYYHO-TEXHUYECKOM JIEKCUKHU KAK CIIOCOB OBJIAJIEHUA
A3BIKOM CIEIIMAJIBHOCTH B HAIIMOHAJIBHOM AYIUTOPUU
TEXHUYECKOTI'O BY3A

THE STUDY OF THE SCIENTIFIC-TECHNICAL VOCABULARY AS A MEANS OF
MASTERING THE LANGUAGE ON SPECIALITY IN THE NATIONAL AUDIENCE OF
TECHNICAL COLLEGE

AHHOmal{uﬂ.’ PaCKpbIBaOTCA U pACCMATPUBAKOTCA IIYyTH U METOAbI 06yqe1—mﬂ TEXHUYECKHUX TEeK-
cToB. OCHOBHOE MeCTO OTBE€/I€HO JIEKCUKO-TPAaMMaTHU4Y€CKHUM YIIPAXXHEHUAM U OT60py JIEKCH-
4YeCKOro MMHUMYyMa B y'~le6Hle neJsdax.

Abstract: the article describes and discusses the ways and methods of training and technical
texts. The main role is given to lexical and grammatical exercises and the selection of the lexical
minimum for educational purposes.

Katouesvle cao8a: enrnHuna oT6opa, U3B/IeKaTh HHGOPMaLUIO, KPUTEPHI, MOTHBUPOBAHHAS
CTPYKTYpa, JIEKCHKO-CTUIUCTUYECKOE CPEJCTBO, 3bIKOBasl /IOTajika, KOHTEKCTyasbHas ce-
MaHTH3al1s, CTeNeHb aleKBaTHOCTH.

Keywords: selection unit, extract information, criterion, motivated structure, lexical and stylistic
device, language guess, contextual semantization, the degree of adequacy.

TumansaH H.A., doyenm

noyemubulii dokmop u npogheccop Akademuu Ecmecmeo3HaHus

Titanyan N.A., associate professor

honorary doctor of sience and professor Academy of Natural History

Tep-OzanecsH M.X., npenodasames

Ter-Oganesyan M.Kh., lecturer

TocydapcmeenHblil uHiceHepHblil yHugepcumem Apmenuu, Epesat, Apmenus State
engineering university of Armenia, Yerevan, Armenia

nelli-titanyan@rambler.ru

AYIUPOBAHME KAK OIITUMAJIbHBII METO/I OBYYEHUSA A3BIKY
CIELIUAJIBHOCTH B HAIIMOHAJIbHOM AYIUTOPUU TEXHUYECKOT'O BY3A

LISTENING AS AN OPTIMAL METHOD OF TEACHING SPECIALIZED FIELD
LANGUAGE IN NATIONAL CLASSROOM OF TECHNICAL UNIVERSITY
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AHHOMayus: B cTaTbe aHA/JM3UPYIOTCS BUABI U METOABI ayJUPOBAHUSA NPU 00Y4eHUU A3BIKY
CMelMaJbHOCTH B HallMOHA/NILHOM ayIUTOPUU TEeXHUYECKOTro By3a. AyiMpoBaHHe Ha MaTepH-
aJle A3blKa CNeLUaJbHOCTH B NIOC/eHee BpeMs CTalo NPUOPUTETHBIM B Npenojasanuu PKU.
O6yuyeHHe ayJUPOBaHHIO KaK OJHOMY U3 HanboJlee akTUBHbBIX U IPOJYKTUBHBIX BU/OB ayH-
TOPHOW PaGOThI B OBJIafi€HUHU CTY[IeHTaMH A3bIKa CIeNHaJbHOCTH JJO/DKHO HAavaThCA C Mep-
BbIX e YPOKOB u3ydeHusi PKU. 3To BuA peueBoli AesaTeSbHOCTH NIPUOGpPETAET BCe GObLIYIO
aKTUBHOCTB U Oy/leT IPUBJIeKaThb K ce6e BHUMaHMe ClIelMaluCTOB U B I0C/Ie/yI0lHe TO/bL

Abstract: the article analyzes the types and methods of listening at teaching the language of
specialty in a national lecture room of a technical university. Listening to the material of
language specialty has become a priority in the teaching of a foreign language recently. The
listening education as one of the most active and productive types of classroom work should
begin from the first lesson of studying a foreign language. This kind of speech activity becomes
increasingly important and will attract the specialists’ attention in the following years.

Katouesvle cn08a: ayaupoBaHue, BU/bl pedeBOH e TeJbHOCTH, ICUX0JI0TUYecKie 6apbephl,
npodeccuoHanbHas cdepa, cofeprxaHue TEKCTA, YTEHUE BCIYX, OllepaTUBHAs NaMATh, MbICJIH-
TeJIbHas esITeIbHOCTD, SI3bIK CIIeL[MaIbHOCTH.

Keywords: listening, types of speech activity, psychological barriers, professional sphere, reading
aloud, text content, operative memory, thought activity, specialized field language.

Tolikuna O.B., cm.npenodasamenv

Toykina 0.W, senior Lecturer

Yamypmckuii 2ocydapcmeenHblil ynugepcumem, Hceack, Poccust
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

toj-olga@yandex.ru

KOHKYPC TBOPYECKUX ITPOEKTOB CTYZIEHTOB KAK TEXHOJIOTHUA
®OPMHPOBAHMA MHOTOA3BIYHO1 OBPA3OBATEJIBHOM CPE/IBI

STUDENTS’ CREATIVITY PROJECT COMPETITION AS A TECHNOLOGY
OF MULTILINGUAL EDUCATION

AHHOmayus: B JaHHOMW CTaTbe peyb UJET O NMPeANOChIIKAX, IPUHLHUIAX U Pe3yJbTaTax KOH-
Kypca TBOPYECKHX NPOEKTOB CTyAeHToB «Lingualand 1 MbI» kak TexHO/MIOrHH pOPMUPOBAHUSA
MHOT0513bIYHON 06pa3oBaTebHOM cpe/ibl By3a. JlaHHBIH KOHKYPC IPOBOAUTCS B YIMYPTCKOM
yHuBepcuTeTe ¢ 2009 r. Beicokasi cTeneHb HHTETpaLMK HHOCTPAHHOTO s13bIKa M HHPOpPMALU-
OHHBIX TEXHOJIOTHH MO3BOJIN/IA JAHHOMY KOHKYPCY 3a KOPOTKOe BPeMs CTaTb MECTOM y4e6-
HOH U npodeccHOHAIbHOM KOMMYHHUKALUHU CTYAeHTOB-MY/JbTHUINHIBOB He TOJIBKO B YIMYypT-
CKOM YHUBEPCHUTETE, HO U B APYT'HX NOJHUKY/IBTYPHBIX pernoHax Poccuiickoit Pesepanyn.

Abstract: this article describes principles, goals and results of students’ creativity project
competition «Lingualand and We». This competition was launched at Udmurt State University
(Russia) in 2009. It aims at deep integration of foreign languages learning and information
technologies. As a result, it promotes multilingual students’ communication not only in Udmurt
State University, but also in other multiethnic regions of Russian Federation.

Katouegwle cnoea: ucciefoBaTeIbCKUHA U TBOPYECKUH MTPOEKT, MHOTOS3bIYHOE 06pa3oBaHHUe,
nH}OpMaIOHHbIe TEXHOJOIUH, HHTerpalusi, yye6Hasi aBTOHOMHUS.

Keywords: research and creativity project, multilingual education, information technologies,
integration, learner’s autonomy.
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CLEHAPHBI METO/ ITPOBEJEHUA 3AHATUM 10 PYCCKOMY A3BIKY
KAK THOCTPAHHOMY

SCENARIO APPROACH IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

AHHOmayus: B cTaThe PacCMaTPUBAKOTCS Pa3/IMYHble TEXHONIOTHH UCII0Ib30BaHHUS CLIEHAPHUS B
06y4€eHHH PyCCKOMY 513bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY.

Abstract: the article deals with the description of different techniques applied in teaching
Russian as a foreign language.

Katouesvle caosa: crieHapui, TeaTpaabHas IeAaroruka, KOHCIEKT 3aHSATHS, poJieBast UTpa, Jie-
JIOBasi Urpa, GpperM-creHapuil.

Keywords: scenario, theatre pedagogy, role play, business role-playing game, frame-scenario.

Tpogpumoea C.M., 9.¢p.H., npogheccop

Trofimova S.M., PhD, professor

Kaambiykuii 2ocydapcmeenHtetil ynugepcumem, 3aucma, Poccus
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O METOZMKE ITPEIIOZIABAHMA PYCCKOT'O A3bIKA KAK MHOCTPAHHOT'O
KUTANCKUM YYALIUMCH

ABOUT THE METHODOLOGY OF TEACHING RUSSIAN TO THE CHINESE
FOREIGN STUDENTS

AHHOmaL{Uﬂ.’ B CTaTbe ONMMCHIBAOTCA HEKOTOPbIE BOIIPOCHI METOAWKHU NpernoiaBaHUA PyCCKOT0
sI3bIKa KUTAHCKUM CTYZA€HTaM Ha IIp¥Mepe MNOCTaHOBKH 3BYKOB PYCCKOI'0O A3bIKa.

Abstract: the article describes the some questions of methodology of teaching Russian to the
Chinese students on the examples of setting of the sounds of the Russian language.

Katouesble c108a: pycCKUM A3bIK KaK MHOCTPaHHbIHM, KUTAaHCKKe CTY[eHTbl, METOJMKA Nperno-
JlaBaHUs, IOCTaHOBKA 3BYKOB.

Keywords: Russian as a foreign language, the Chinese students, methodic of teaching, setting of
sounds.
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JIMTEPATYPOBEJAYECKU MOAXO0/] K YYEBHUKY PUTOPUKU B YCJIOBUAX
BUJIMHIBAJIBHOM Y ITIOJIUDTHUYECKOM CPE/IBI: U3 OIIBITA PA3PABOTKU
YYEBHMKA JI 11 KJIACCA PYCCKOM IIKOJIBI

LITERARY APPROACH TO TEXTBOOK ON RHETORIC IN BILINGUAL
AND MULTIETHNIC ENVIRONMENT: FROM EXPERIENCE OF DEVELOPMENT
TEXTBOOK FOR 11 CLASS OF RUSSIAN SCHOOL

AHHOmayust: cTaThs NOCBsIeHa pa3paboTKe KOHLeNIUY yue6HUKa PUTOPUKH JJ1s CpeiHel LIKo-
JIbI B YCIOBUAX GUIMHIBA/IbHOH U TIOJIMSTHUYECKOH CPe/ibl, POJTH Ka3aXCKOH pUTOpPHUYECKOH Tpa-
UMLK Ha GOHE aHTUYHOM M PyCCKOH PUTOPUKH U BBIPAGOTKE JIMTEPATyPOBEYECKOT0 TOAXO/A.

Abstract: the article is devoted to the development of the concept of rhetoric textbook for
secondary schools in bilingual and multiethnic environment, the role of the Kazakh rhetorical
tradition in the background of antique and Russian rhetoric and the development of literary
approach.

Knrouesvle cnosa: PUTOPHKAQ, LIIKOJIA, METOAXKA, OUJIMHIBa/IbHAsS cpena, MoJIM3THUYeCKad cpejia.

Keywords: rhetoric, school, technique, bilingual environment, multiethnic environment.

Ywaxkoea H.H., 0.n.H., npogheccop

Ushakova N.L, d.p.s., professor
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PYCCKAA TEPMHWHOJIOTHA 1 OHOMACTHUKA B KYPCE
JIMHI'BOCTPAHOBE/IEHHU A 1/I1 THOCTPAHHBIX CTYZAEHTOB-®HUJ/IOJ/IOTOB

RUSSIAN TERMINOLOGY AND ONOMASTICS IN THE «<LANGUAGE AND
CULTURE» COURSE FOR THE PHILOLOGICAL FOREIGN STUDENTS

AHHOmal{uﬂ.’ CTaTbhA NOCBALIEHA rlp06.nemaM H3yYeHUA pyCCKOI‘;I TEPMHUHOJIOTUA U OHOMACTHKHU B
Kypce JIMHI'BOCTPaHOBeJeHHUA /11 UHOCTPAHHbIX CTy,ELeHTOB-(])I/IJIOHOI‘OB, aHaJIM3y HallMOHaJIb-
HO-KYJIBTYPHbIX KOMIIOHEHTOB CEMaHTUKH TEPMUHOB, aHTPOIIOHUMOB, TOIIOHUMOB, 300HUMOB.

Abstract: the article deals with the problems of learning of Russian terminology and onomastics
in the «language and culture» course for the philological foreign students. National and cultural
components of the semantics of terms, anthroponymy, toponymy, zoonymy has been analyzed.

Kawuesvie caosa: JIMHI'BOCTPAHOBeleHHE, TEPMUHOJIOTMA, OHOMAaCTHUKA, UHOCTPAaHHbIE CTY-
L[EHTI)I-C])I/UIOJIOFI/I.

Keywords: «language and culture» course, terminology, onomastics, philological foreign
students.
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YYEBHO-METO/IMYECKHWE KOMIIVIEKCHI ITO PYCCKOMY A3BIKY
KAK HEPOZTHOMY B PECITYBJIMKE TATAPCTAH

EDUCATIONAL-METHODICAL COMPLEXES ON THE RUSSIAN LANGUAGE
AS THE SECOND LANGUAGE IN THE REPUBLIC OF TATARSTAN

AHHOmayus: B CTaTbe PacCMaTPUBAKTCS y4eGHO-METOJUYECKHEe KOMIUIEKCH 1O PYCCKOMY
A3BIKY, pa3paGoTaHHble [ TaTapCcKo# 00Ieo6pa3oBaTe/IbHON IKOJIbL. W3/1araroTcsa 0cHOB-
Hble MPUHIMIBI ¥ METOAUKH [Pe/iCTaBJIeHHs MaTeprasa B KOJbHOM y4eGHHKe.

Abstract: this article is devoted to the educational-methodical complexes on the Russian
language, which are worked out for Tatar secondary schools. The basic principles and methods
of presentation in a school textbook are given there.

Knarwouesbie caosa: y‘{e6H0-MeTOAI/I‘lECKI/II‘/’I KOMIIJIEKC, OCHOBHbIE€ KOMIIETEHLIUH, pO,ELHOﬁ A3BIK.

Keywords: educational-methodical complex, main competencies, native language.

duaunnosa TA., K.6.H., 8.H.C.

Filippova TA., PhD, leading researcher

Bespykux M.M., npogpeccop, akademuk PA

Bezrukikh M.M., professor, d.b.s.
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METO/JMKA IIOATOTOBKH (10 IIIAI'OB) K OBYYEHHIO ITNCbMY
METHODS OF PREPARING (10 STEPS) TO THE WRITTING

AHHOMayus: TMCbMO - OJJMH U3 CI0XHEeHLINX BUJIOB JieATeJbHOCTH, a MUCbMeHHas pedb - ca-
Mast MoJiofiasi QYHKIMS, OsSIBUBIIAsACS B pUIOreHe3e YyesloBeka 03Ke Bcex OCTalbHbIX. OBJa-
JleHre HaBbIKOM I CbMa fIBJISIeTCS AJIUTeNbHBIM U TPYAHBIM IPOLECCOM AJIs1 1I060ro pebeHKa,
U yCIIEITHOCTh 3TOTO MPOLiecca BO MHOTOM 3aBUCHT OT PallMOHAJIbHON METOJUKU 00yYeHHsl.
ByzeT nmposeMOHCTpUpOBaHa MeTOAMKA NOC/eJoBaTeNbHbIX 10 3TanoB - 1aroB 0CBOEHUSA
HaBblKa NMCbMa: OT YMeHHUs NIPaBUJIbHO JiepKaTh PyUKY, pUCOBATb NPSMble JJMHUH, OBaJlbl U
KPYTH A0 6eroro KypCHBHOTO NMMCbMa U TPaMOTHOM MHCbMEHHOH pedH.

Abstract: writing is one of the most difficult activities, and writing is the youngest function,
introduced in phylogeny human after all other. Master the skill of writing is a lengthy and
difficult process for any child, so the success of this process largely depends on the rational
methods of training. Will be demonstrated a method of consecutive 10-step - step-mastering
the skill of writing: on the ability to properly hold the handle, the ability to draw straight lines,
ovals and circles to the runaway of cursive writing and competent writing.

Katouesvle cno6a: nosa npu nucbMe, 3pUTeNbHOE BOCIPUSATHE, YMEHHE PUCOBATh NPSIMBIE JIU-
HHH, yMeHHe PUCOBATb MOJIy0BaJIbl, 0BaJIbl U KPYyTH, 6yKBEHHBIH MEPHOA.
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Keywords: posture when writing, visual perception, the ability to draw straight lines, ability to
draw semi-ovals, ovals and circles, a literal period.

®dpusen M., pu0.102, Mazucmp ucKyccme

Friesen M., philolog, M.A.
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CPABHUTEJIbHBIN OBE30P METO/OB BHEIIKOJIBHOI'O ITPEIIOIABAHU A
HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB 1 PYCCKOI'O KAK BTOPOI'O POJHOTIO:
HA ITPMUMEPE MEXIYHAPOJHOT O JIATEPA «<KAPYCEJIb»

EXTRACURRICULAR DIDACTICS OF FOREIGN LANGUAGES AND RUSSIAN
AS A SECOND LANGUAGE A COMPARATIVE OVERVIEW AND THE CASE:
THE INTERNATIONAL CAMP «CARROUSEL»

AHHOMayus: npeJCcTaBsieTCs CHCTEMHOe pacCCMOTPeHHe BHEIIKOJIbHbIX MeTOA0B Npeno/aBa-
HUS A3bIKa KaK MTHOCTPAHHOTO WJIM KaK BTOPOT0 POAHOro. JIMaKTHYeCKHe eI pa3paboTaHbl
Ha mpuMepe MexyHapoaHoro jareps «Kapycesnp» B llIBeiijapuu. B nepBoit yacTu cTaThH 06-
CYX/IQI0TCS pa3/inuHble BU/bl (DOAHOM, BTOPOH pOAHOM, MHOCTPAHHBIN) U CUCTEMBI (LIKOJIb-
Hasl, ceMe{Hasi, BHEIIKO/IbHAsA) M3y4YeHHs fA3blKa. PaccMaTpuBaeTcs creny¢$uKa BHELIKOJIb-
HOTO NpenofiaBaHus s13bIKa,a TAKXKe MPUHIUINA/IbHbIE PA3/IN4Usl B METOZAAX NPeNnoAaBaHus
SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'0 ¥ KaK BTOPOro pojHOro. LleHTpa/ibHy10 4acTb CTaTbU COCTABJSAET
00630p KOHKPETHBIX MeTOAOB. B 3aK/r0ueHne MpUBOAATCSA apryMeHThI B [10J1b3Y BHEIIKOJIBHO-
ro 06pa3oBaHUs KaK [eJaroruiecky onpaB/jaHHOT0 MeTO/ja U3yUeHH sl A3bIKa.

Abstract: the article presents a systematic approach to the extracurricular teaching methods
for a foreign ora second language. Didactic objectives are developed using the case of the
international camp «Carrousel» in Switzerland. At the beginning, we discuss various types
(native, second, foreign) and systems (school, family, extracurricular) of language acquisition.
After that, we take a closer look at the features of the extracurricular linguistic education as
well as at the difference in the didactics of a foreign and the second language. The article then
focuses on an overview of specific methods. Finally, there is a set of arguments in favour of the
extracurricular education as a pedagogically valid way of language acquisition.

Katouegwle cn08a: BHELIKOJIbHOE 06pa3oBaHue, AETCKUI S3bIKOBOMH Jlarepb, 6UJIMHIBU3M, OB-
JlaJleHNe 3bIKOM, METO/bl NMPeNoAaBaHusA, KOMMyHHUKATUBHAsA a/leKBaTHOCTb, AUAJ0rOBbIN
MO/IyC, HIT'POBOE U KOMHYECKOe B si3blKe, MeJMHHas MeJjaroruka, TearpajibHas MeAaroruka,
UTPOBBIE 3aHATHsI, KOMMYHHKATHUBHbIE 3aHSATHSI, IPOEKTHAsI Helesis], OJIMBaJIeHTHAs A3bIKO-
Basi CpPefia, CTATYC SA3bIKa, COOBITHIHAs MPOrpaMMa, A3bIKOBOH 06paser.

Keywords: extracurricular education, children’s language camp, bilingualism, language
acquisition, didactics, communicative adequacy, dialogue mode, play and joke in a language,
media education, theatre education, entertainment classes, communication classes, project
week, polyvalent linguistic environment, status of a language, event agenda, linguistic role
model.
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OBYYEHME JIETE-BWJIMHIBOB: PYCCKU A3BIK KAK METATIPEAMET

BILINGUAL CHILDREN TEACHING: RUSSIAN LANGUAGE
AS A CROSS-FUNCTIONAL ITEM

AHHomaquﬂ: CTaThA NOCBSLLEHA BbIABJIEHHUIO POJIM PYCCKOrO A3bIKAa B 06y‘-IeHl/I]/l, Pa3BUTHUHU
U UHTEJJIEKTYa/IbHOM CTAaHOBJIEHUU OGUJIMHTBaJIbHOTO pe6eHKa B COBpEMEHHBLIX YC/I0BUAX. B
Hel 0603HaYeHbI ycnoBUA OOCTUXKEHUA NMpeJAMEeTHbIX, MeTallpeJMETHBIX U JIMYHOCTHBIX pe-
3yJbTATOB Y ﬂeTel‘/‘I-6H}IHHI‘BOB, OMKCaHbl CUCTEMbI OUJIMHIBAJbHOTO OﬁpaSOBaHI/lH, II03BOJIA-
ourMe nNpaBUJibHO OPraHMU30BaTh o6yqel-me.

Abstract: the article is devoted to determine the role of Russian language in process of teaching,
development and intelligent establishment of a bilingual child in nowadays world. In the article
the conditions for achieving substantive, a meta-subject and personal outcomes for bilingual
children is indicated, systems of bilingual education for well-organized process of teaching are
described.

Katouesvle cnoea: o6pasoBaTesbHble CTaHAAPTBI, PE3YAbTAThl 00yUeHHUs, PeGeHOK-GHIINHTB,
KOTHUTHBHOE pa3BUTHE

Keywords: educational standards, results of teaching, a bilingual child, cognitive development.

Xapoucmu TI, npenodasamens

Hardisty T.G., teacher

Pycckas wkoaa, Helokaca, AHeaus

Newcastle Russian school, England
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K BOITPOCY O COXPAHEHHH U PA3BUTHH PYCCKOTI'O A3BIKA
B AHIVIOA3BIYHOM CPEJIE

THE QUESTION OF PROMOTING AND DEVELOPING THE RUSSIAN LANGUAGE
IN AN ENGLISH SPEAKING ENVIRONMENT

AHHOmayus: cTaThs MOCBsIIlEHA 0COOEHHOCTSIM PAa3BUTHsI PYCCKOTO s13bIKa B AHIVIMM Ha NPU-
Mepe I. Hblokacia.

Abstract: the article is devoted to the special features of Russian language in England at the
example of Newcastle city.

Katouesvle ca06a: A3b1K0Bast CPeAa, PyCCKUH SA3bIK, GUIMHIBU3M, 0COOEHHOCTH NpEeNoAaBaHHus,
Pycckasi 1koJia B AHIVINY, TIOA/iepKaHKe TPAJUIIUH, 3aHSITHS, UTPbI, TBOPYECTBO.

Keywords: language environment, Russian language, bilingual, teaching specifics, Russian school
in England, support of traditions, studying, games, creativity.
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BHUJIMHI'BHA3M C IIO3UITUH JIOTOIIEAVHA
BILINGUALISM IN THE POSITION OF SPEECH THERAPY

AHHOmayus: cTaTbsl MOCBsIILiEHA TPYAHOCTSM YCBOEHHUS A3bIKOB JleTbMU-61IMHrBaMu. OcoGoe
BHHMaHHe yAe/eTcsl pedeBOMY OHTOreHe3y peGeHKa. AHa/IM3UPYIOTCA HAapyIIeHUs Pedd y
JIBYSI3bIYHBIX JleTeH.

Abstract: the article focuses on the difficulties of language acquisitionbilingual children.
Particular attention is paid to speech ontogenesis child. Speech problems are analyzed at
bilingual children.

Karwuesvie caosa: 6I/IJ'II/IHI‘BI/I3M, AEeTH, HapylIeHUuda pevu.

Keywords: bilingualism, children, speech disorders.

Xean JLb., K.n.H., npogheccop
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Khvan L.B., PhD, professor

honored worker of science of the Republic of Karakalpakstan
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PEAJIN3AIINA COBPEMEHHBIX METO/IVIK B ITPOIIECCE MCII0/Ib3OBAHHUA
XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB HA 3AHATHUAX 110 PYCCKOMY A3BIKY

IMPLEMENTATION OF MODERN TECHNIQUES WITH EMPLOYMENT
OF LITERARY TEXTS IN RUSSIAN LANGUAGE LESSONS

AHHomayus: B paboTe Ha KOHKPETHBIX NMPUMepPaX 3aHATHHU MO PYCCKOMY SI3BIKY pacKpbIBa-
I0TCsl yTH U CHOCOGHI peasn3alii COBPEMEHHbIX METOAHUK B IPOLECCe MCMOIb30BaHUs XY-
JI0XKeCTBEHHBIX TeKCTOB. OCHOBHOE BHUMaHHUe Y/ieJIsieTCsl MHTEPaKTHBHOM U MHTErPaTHBHOM
MeTO/AMKaM, 060CHOBaHHI0O HEOOXOAMMOCTH HCIIOJb30BaHHUSA Xy[0XECTBEHHBIX TEKCTOB AJIS
pelleHust Lesiell U 3a/1a4 U3y4YeHHsl PYCCKOTro si3bIKa.

Abstract: methods of implementing modern techniques in the process of using literary texts are
identified during the works on concrete examples of Russian language lessons. Special attention
is paid to interactive and integrative methods, justifying the need for the use of literary texts to
address the objectives and problems of learning Russian language.

Karouesvle caosa: XyﬂO)KeCTBeHHbIﬁ TEKCT, NHTEPAKTUBHbIE METO/ibl, MYHTErpaTUBHAA METO-
AWKaQ, Ipe3eHTal g NPOEKTa, UT'POBaA TEXHOJIOTHf, TYMaHHU3alUd.

Keywords: literary text, interactive techniques, integrative methodology, project presentation,
game technology, humanization.
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MYJIBTUKYJIBTYPHBIE ITPAKTUKHW B POCCHH U EBPOIIE:
CPABHMTEJIbHBII AHAJIN3

MULTICULTURAL PRACTICS IN RUSSIA AND EUROPE: COMPARATIVE ANALYSIS

AHHomaquﬂ: B COBpPEMEHHOM MUpe OJHUM M3 BeAyLUX Hal'lpaBJIeHI/lﬁ HCcCeJOBAaHUA CTAaHO-
BUTCA TeéMa AuUajiora KyJabTyp, UX BBaHMOﬂeﬁCTBMH U B3aMMOIIPOHUKHOBEHHA. I/Isyqeﬂue Me-
XaHHU3MOB IIpoLecca MeXKyJIbTypHOTr O OﬁU.leHI/IH — OJHa U3 aKTyaaneﬁmnX 3a/iaqy cerogHsAMI-
HEro HA B CBETe MPOUCXOAAINUX rJ106aIbHBIX IepeMeH U MOIIHOT0 MOTOKA MUTPALHH.

Abstract: the article is devoted to a new global context of cultural dialogue concept and its
interpretation from different points of view. The author is interested in the analysis of cultural
relations and immigrations process in the world in order to see its specific variation.

Katouesvle c108a: KyJIbTYPHBIH AHAJIOT, TOJUKYIBTYPHBIA PETHOH, CHHTE3 KYJIBTYD, KyJIbTYP-
Hble IPYIIbl, MOJUITHUIHOCTb.

Keywords: cultural dialogue, multicultural region, synthesis of cultures, cultural groups, multi-
ethnicity.

Lleemosa H.C., 0.¢6.H., npogpeccop

Tcvetova N.S., d.ph.s., professor
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PEYEBOI1 KO ME:KKYJIBTYPHO KOMMYHHUKAILIVW:
HA MATEPUAJIE TIEPUO/IUKU CAHKT-IIETEPBYPTA

A VERBAL CODE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION:
ON MATERIAL OF THE PERIODICAL PRESS OF SAINT-PETERSBURG

AHHOmayus: B cTaTbe BBOAUTCS IOHSATHE PeuyeBOro KOAa, Gasupyolleecss Ha CEMaHTHKe 6a-
30BOH HOMHUHATHBHOHN eAMHUIBL. OCHOBOM GOPMHUPOBAHHS TAKOro Koja NMPU3HAETCS HALM-
OHa/IbHbI PUTOPUYECKHH WAeas, NpeAoNnpefesOliUi OCHOBHble NPUHLMIBI U MpaBUIa
KOMMYHHUKALUY, TPUHATBIE TEM HJIM MHBIM 3THOCOM B KayeCTBe KJI04YeBbIX. Kak HanGosee
3¢ eKTHBHOE CpPe/CTBO MEXKY/JIbTYPHOH KOMMYHMKALMM B MOJMITHHYECKOM MeTanoJuce
paccMaTpUBaeTCsl MOHOHAIMOHA/IbHOE [IeYaTHOe U3/jaHHUe.

Abstract: the concept of a verbal code based on the semantics of a basic nominative unit is
introduced. According to the authors’ view, formation of such a code is based on a national
rhetorical ideal, which determines the basic principles and rules of communication, accepted
by an ethnicity as key rules. In the article a mononational print edition is considered as the most
effective tool of bringing intercultural communication into a multi-ethnic metropolis.

Katouesbvle cn08a: MeXKYNbTYpHasi KOMMYHHKaLVis, pe4eBOH KOZ, HALMOHAJIbHBIN pUTOpHYe-
CKWH Hieasl, MOHOITHUYECKOE U3/IaHKe, PeYeBOH 0OJIHK.
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Keywords: intercultural communication, verbal code, national rhetorical ideal, monoethnic print
edition, verbal appearance (image).
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PA3BUTHE IMYHOCTH PEBEHKA B IETCKOM MYJIbTUMEAUIAHOM
TBOPYECTBE B IBYAI3IYHO WJIX MHOTOA3BIYHOM CPE/IE:
OCOBEHHOCTH U INTEPCIIEKTUBbI

DEVELOPING A CHILD’S PERSONALITY WITH THE HELP OF MULTIMEDIA
CREATIVE TECHNIQUES IN BILINGUAL OR MULTILINGUAL COMMUNITY:
PECULIARITIES END PERSPECTIVES

AHHOmayus: B J0KJIaZie Ha IpUMepe MHOTOJIeTHEH PaGoThl JeTCKOM aHMMALMOHHON CTYAUN
paccMaTpPHBAETCs UCTOJIb30BaHWE COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB 06y4eHHs leTel yepes y4a-
CTHe B TBOpYeCKOM npouecce. OJHUM U3 TAKUX HHCTPYMEHTOB SIBJISIETCS JETCKOE MyJIbTHMe-
JIMHHOE TBOPYECTBO. B 4acTHOCTH MeX/[yHapoAHbIe IPOEKTHI CTYAUH NOMOTalT 3GPEeKTUBHO
COBEPIIEHCTBOBATb PYCCKUH A3bIK, KAK HHOCTPAHHBIH.

Abstract: in this article we show the usage of one of the modern educational tools - children
multimedia creation activity. By experience of our children’s animation Studio we discover the
high opportunities of creation activity in team-building, educational progress, learning of culture.
Moreover, co-working in our Studio helps our students to learn Russian as a foreign language.

Karwuesvie caosa: AeTCKOoe TBOPYeCTBO, MyJIbTUME/I1a, pyCCKI/Iﬁ A3BbIK, KOMMYHHUKaLlUA.

Keywords: children creative work, multimedia, Russian language, communication.
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JIMHIBUCTUYECKHME OCHOBBI OBYYEHHA PYCCKOMY A3BIKY
KAK HHOCTPAHHOMY

BASIS OF RUSSIAN LANGUAGE LEARNING AS A FOREIGN LANGUAGE

AHHOmayus: B cTaTbe pacCMaTPUBAETCs IMHIBOAUAAKTHYECKUH acleKT 00y4eHUs] HHOCTPaH-
HbBIX CTY[EHTOB PYCCKOMY SI3bIKy M PYCCKOH KYJIBType, OMUChIBasi AWAAKTHYECKHE YCI0BUS,
o6ecrneynBaoye 3¢pHeKTUBHOCTb aHAIM3UPYEMOTo Mpoliecca. ABTOPbI ONpPeAEsIOT U pac-
KPBIBAlOT 0CO6EHHOCTH OMUJIMHIBaJbHOW KOMMYHHUKaTHBHOW W SI3bIKOBOW KOMIETEHLUH, a
TaK)Xe MyTH ee Pa3BUTHSI, OJHUM U3 KOTOPBIX IBJISIETCS TEXHOJIOTHsI pabOThI C PyCCKUM XY/[0-
»KeCTBEHHbIM GUJIbMOM Ha y4eGHOM 3aHSATHH.
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Abstract: the article focuses on the linguo-didactic aspect of teaching the Russian language and
culture to foreign students, describing the didactic conditions providing the effectiveness of
the analyzed process. The authors point out the peculiarities of a bilingual communicative and
linguistic competence and the ways of its development, one of which is the technology of work
at a Russian feature film in the classroom.

Katouesble ca06a: GUIUHTB, MEXKYJbTYpHAasd KOMMYHHUKaIMs, HHOA3bIYHAA KYJIbTYpPa, AyTeH-
THYHBIH, KOMMYHUKAaTHBHOe NTOBEJ€HUE, IMHIBOKYJIbTYpHAadA KOMIIETEHLIUA.

Keywords: bilingual, cross-cultural communication, foreign language culture, authentic,
communicative behavior, lingua-cultural competence.
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MNHHOBAITMOHHBIE OBPA3OBATEJ/IbHBIE TEXHOJIOTA
B «IIIKOJIE KPEATUBHOT'O MBIIIIJIEHUA»

INNOVATIVE EDUCATIONAL TECHNOLOGIES IN CREATIVE THINKING SCHOOL

AHHOm(IL[Llﬂ.’ CTaTbs NMOCBALLEHA Hp06J'[eMe peasM3ali HHHOBAIlMOHHBIX IOAX0A0B K COBpe-
MEHHOMY 06p330BaHl/l}0 - (l)Ole/[pOBaHI/lEO Yy yJallyxca KpeaTUBHOIO MbIIJIEHHUS, KOTZla 3Ha-
HUA U (l)aKTbl [LOﬁblBa}OTCH qyepes pellieHrue TBOPYECKUX, OTKPBITBIX 3a/1a4.

Abstract: the article covers creative thinking in modern system of education, implementation
of innovative approaches to education, i.e. extraction of knowledge and facts through solving
creative, open-ended problems against the background of school system reform, shaping open
thinking style.

Katouesble c/108a: KpeaTUBHOCTb, KpeaTHBHOE MbILIJIEHHE, OTKPBITbIE 33a/ja4y, UCCIef0Ba-
TeJIbCKHe 3a/ja4H, TBOPUECKHE 3a/la4l, HHHOBALMOHHBIE NOAXOAbI, IIKO0/Ia KpeaTHUBHOTO MBbIILI-
nenus (IIKM).

Keywords: creativity, creative thinking, open-ended problems, research problems, creative
problems, innovative approaches, school of creative thinking.
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B3AMMO/ECTBUE IIKOJIBI C POAUTEJIAMU JETEA-BUINHIBOB:
®OPMHPOBAHUE IOBEPUA

THE COOPERATION BETWEEN SCHOOL AND PARENTS OF BILINGUAL
CHILDREN: BUILDING TRUST

AHHOmayus: cTaThs NoCBslleHa npo6jeMe GpOpMUPOBAHUS AOBEPHUS K LIKOJE y POAUTEIEH
JleTel-61IMHTBOB. Ha 0CHOBaHMM pe3y/bTaTOB 3MIMPHUYECKOTO HCCIe/0BAaHUS aHAIU3UPY-
10Tcs1 GaKTOPBI, NPENATCTBYIOIHEe GOPMUPOBAHUIO AOBEPHS ¥ HHOKY/IBTYPHBIX pOUTENeH,
NoKa3aHa crnenudrKa UXx 06pa3oBaTeNbHbIX OXHUJAHUMH. [IpejaraloTcs peKOMeHAaLUK Mo
$opMHPOBaHHUIO JOBEPHS K LIKOJIE Y HHOKYJIBTYPHBIX POJUTENEH.

Abstract: the article dwells on the problem of building trust between school and parents of
bilingual children. The factors impeding building trust among culturally diverse parents are
analyzed basing on the results of the empirical research. The peculiarities of their educational
expectations are discussed. Basic guidelines for educators on building trust among culturally
diverse parents are suggested.

Katouesule ¢/108a: MHOKY/IBTYPHbIE POJUTEIH, CO3AaHUE A0BEPHs], 06pa30BaTeIbHbIE OXKU/JAHHS.

Keywords: culturally diverse parents, building trust, educational expectations.

Yuéucoea M.I0., k.nc.H.

Chibisova M.J., PhD
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WICITI0JIb30OBAHUE U/IEA MTHKJIIO3UBHOT'O OBPA3OBAHMA B PABOTE
C JETBMU-BUWJIMHI'BAMUA

IMPLEMENTING INCLUSIVE EDUCATION PRINCIPLES IN WORKING
WITH BILINGUAL CHILDREN

AHHOMAYUs: B CTaThe PACKPbIBAKTCS OCHOBHbIE IIPUHIUIIBI UCII0JIb30BaHUS U/IEH MHKJIIO3UB-
HOTo 06pa3oBaHuUs B paboTe ¢ JeTbMU-OUIMHIBaMH. O60CHOBLIBAETCS HEOOXOAUMOCTD AU-
(bepeHIUpPOBaHHOTO0 MOAX0/a K TAKKM JIETSM, TPOBOJUTCS pa3rpaHUYeHre HHTErPaTUBHOIO
U MHKJII03UBHOT0 06pa3oBanusi. 0XapaKTepu30BaHbl 0CO6ble 06pa3oBaTe/bHbIE NOTPEGHOCTH
JleTei-6UIMHTBOB.,

Abstract: the article reveals main principles of implementing inclusive education ideas to
working with bilingual children. The necessity of differential approach to such children is
justified, the integrative and inclusive types of education are marked off. The special educational
needs of bilingual children are characterized.

Katwuesbvle c108a: UHKIIO3UBHOE o6pa30BaHne, AeTI/I-6I/UIPIHFBbI.

Keywords: inclusive education, bilingual children.
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BOJIOHTEPCKAA JEATEJIBHOCTDb KAK ®PAKTOP PA3BUTUA
IPO®ECCAUOHAJIBHBIX KOMIIETEHIIAM ¥ CTYAEHYECKOI MOJIOAEKA

VOLUNTEERING AS A FACTOR OF DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL
COMPETENCIES IN STUDENTS

AHHOMayus: B cTaThe paccMaTpuBaeTcs NpobdJeMa GopMUPOBaAHUSA TPOPECCHOHANBHBIX KOMITe-
TEHLMH ¥ CTYAEHTOB B NPOLIECCE BOJIOHTEPCKOM AesITeIbHOCTH. ABTOPBI [10-HOBOMY MpejJiara-
0T PacCMOTpETb NP0G/IeMY Be/lyLIero BU/A e TeNbHOCTH B OHTOreHese. [Ipy 3ToM noJiaraior,
YTO COLMAJIbHAs AeSTeJbHOCTh OGHAPYKUBAET WHPOKYI0 fJuddepeHnnanuio ¢popM ee nposis-
JIEHUS1, KOTOPbIe Bce 60Jiee BETBATCS B POLiECCE HCTOPUYECKOro pa3BUTHsl. 0GOCHOBBIBAIOT 110-
JIOXKEHHUE O TOM, YTO BeJlyI[IM BH/IOM JeITeJbHOCTH JiJ/I5 IOHOWIECTBA SIBJISIETCS BOJOHTEPCKas
JlesTe/IbHOCTh. BoJIOHTepCKas 1eATeIbHOCTD — 06 EKTHBHO-HEO0OX0JUMBbIN BUJ, JIeTEeIbHOCTH
MOJIOZEXH, BaXKHeMHIIlee CPeJICTBO NMOATOTOBKU U BKJIIOYEHHUS UX YKe B CTY/leHYeCKUe rojibl B
JKU3Hb OOILEeCTBa, B TapTHEPCKHE B3aHMOOTHOLIEHUS ¢ paboTozaTesleM B MPOdecCHOHAIbHOH
cdepe. Cpesiit aCIIeKTOB BOCIUTATEIbHOIO BO3/I€HCTBYS BOJIOHTEPCKON /1esITeIbHOCTH Ha CTY-
JIEHYECKYI0 MOJIOZIEXb aBTOPbI PACCMATPUBAKOT JIMLIb OJMH: BOCIHUTATENbHbIE BO3MOXHOCTH
JIJAHHOTO BU/A eSATEJbHOCTH 110 GOPMUPOBAHHIO MPOdeCCHOHANBHBIX KoMIeTeHIni. OCHOB-
HOH BBIBOJ| aBTOPOB COCTOUT B TOM, YTO YCIEIIHOCTb PAa3BUTHsI TPOPECCHOHANTBHBIX KOMIIETEH-
LMK y CTYZIEHTOB 3aBUCHUT He TOJIbKO OT y4eGHOH U TPYAOBOH JieATeNbHOCTH, HO U OT BKJIO-
4YeHHUs yyallehcss MOJIOZIEeXH B BOJIOHTEPCKYIO [ieATeNbHOCTb, 3QEKTHBHOCTb BO3JEHCTBUSA
KOTOPOH Ha JIMYHOCTb 3aBUCHT OT PALIMOHATIBHOTO COOTHOIIEHHUS COLUAIBbHO LIEHHOTO IIPOCBe-
1eHUs (M03HABaTe/IbHbIM KOMIIOHEHT) U COLUAIbHOM PAKTUKH (MPAKTUYECKUN KOMIIOHEHT).

Abstract: one of the main tasks of now day education is forming the professional competence.
The authors note that volunteering can be an important factor of formation of professional
competences. The authors propose a new way to consider the problem of leading type of activity
in ontogenesis. At the same time believe that social activity reveals a wide differentiation of
the forms of its manifestation, which are increasingly branching in the process of historical
development. The article explains the position that the leading type of activity for young people
is volunteering. Volunteering is an important means of training and the inclusion students in the
life of society, in partnership with the employer. Among the aspects of the educational impact
on students of volunteer activity authors consider only one: the educational possibilities of
this type of activity on the formation of professional competence. The main conclusion is that
the success of the development of professional competencies in students not only depends on
the training and employment, but also from the inclusion of students in volunteer activities.
Influence on the personality of volunteering depends on the rational correlation of socially
valuable education (cognitive component) and social practice (practical component).

Karwouesbie ciosa: CTy/leH4YeCKad MOJIOLeXb, HpO(l)eCCPIOHaJIbeIe KOMIIETEHLIUH, Be,qyu.mﬁ BUL
JAeATEeJIbHOCTH, BOJIOHTEPCKAA 1eATEeJIbHOCTD.
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MEAUIIUHCKAA TEPMUHOJIOTUA:
CJIOBOOBPA30OBAHME, U3YYEHHUE 1 KOMMYHUKAITUA

MEDICAL TERMINOLOGY:
WORD-FORMATION, SEMANTICS AND COMMUNICATION

AHHOMayus: B cTaThbe aHAJIU3UPYeTCs MeJUIMHCKAs TEPMUHOJIOTMS B acleKTe CI0BO0O6pa-
30BaHUsl, CEMaHTHKH, 00y4YeHUs] U1 KOMMYHHUKALUU. [I0TpeGHOCTH MPAaKTUKK NpenojaBaHust
PKH npuBoAAT K U3MEHEHHUIO U3Y4eHHsl CEMaHTUKHU TePMUHOJIOTMYECKOMN JIEKCUKH, BbISIBJIE-
HUIO KYJIbTYPOJIOTHYECKOr0 MOTEeHI[Mala TEPMUHOB, UX NpEe3eHTalu B y4eGHOM Ipoliecce.
Jloka3bIBaeTcs MOJI0XKeHHe, YTO 06pa3Hasi HOMUHALHUS — CIOKHbBIE sIBJIEHUsI Ha CThIKe S13bIKA,
[I03HAHUSA YU 3MOLMH, YTO OHA OCYILECTBJIAETCA U pa3BUBAETCA KaK NPOLECcC TECHOr0 B3aUMo-
JIeUCTBUS SI3bIKA M YYBCTBEHHO KOHKPETHOTO MbILLJIEHUS, IPUYEM ONpesessSoLMM B 3TOM
eJUHCTBE, Hauya/IbHbIM I1AroM fIBJSIE€TCS MBICIUTEJNbHBIA aKT — aKT YCTAHOBJIEHUS accolya-
THUBHOH CBSI3U ABYX IPeAMETHBIX 06pa30B, 061a/Jal0{UX TOXAECTBEHHBIMY CBOHCTBAMH.

Abstract: the paper analyzes medical terminology in the aspects of word-formation, semantics
and communication. The needs of practical teaching Russian for foreigners provides changing in
studying of terminological lexical semantics searching the culturological aspects of terminology
and presentation in teaching process. It's proved that nomination of image is the link between
language, perception and emotions. The ideal action is the action of associative connection
between some thing’s images.

Kawuesvie caosa: MeJUIMHCKasd TEPpMUHOJIOTHUA, c1103006pa30BaH1/Ie, MeTa(l)opa, 06pa3HOCTb,
3MOLMOHAJIBHOCTb, KOMMYyHUKaLUs.

Keywords: medical terminology, word-formation, metaphor, image, emotion, communication.
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IMPE3EHTAIINA YYEBHO-METOANYECKOI'O IIOCOBUA
«OBOPUT MOCKBA»: METO/IUKA OBYYEHUA AY/INPOBAHHIO
COILIMOKYJIBTYPHOM HAIIPABJIEHHOCTH B IIKOJIE

PRESENTATION OF METHODICAL MANUAL «<MOSCOW SPEAKS»:
METHODOLOGY OF TEACHING SOCIAL AND CULTURAL ASPECT LISTENING
AT SCHOOL

AvHOmayus: B cTaTbe HpejJjiaraeTcs MeToAuKa 06ydeHus AeTed-HHOGOHOB ayjHpOBAHUIO
COLIMOKY/ITYPHOH HaNpaB/eHHOCTH. [l afjanTaliuy yyaluxcss MHOPOHOB HauboJiee aKTy-
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aJIbHBIM fIBJIsSIeTCSl pOPMHUPOBAHUE ¥ HUX COLMOKY/IBTYPHOH KOMIIETEHIMH 3a C4eT QYHKLHUU
ayAMpPOBaHHUA.

Abstract: the article suggests methods of teaching students-inophones social and cultural aspect
listening. For adaptation students-inophones the most efficient is forming their social and
cultural competence by means of listening.

Katouesvle cnoea: 1HODOH, ayAHpOBaHUE, COLUOKY/IBTYPHBIH, 06yYeHHe.

Keywords: inofon, listening, socio-cultural, training.
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HCII0JIb30BAHUE BO3MOKHOCTE CETEBOT'O IHEBHUKA
B OBYYEHMWH A3BIKY

USING WEB BLOG RESOURCES IN TEACHING A LANGUAGE

AHHOmayus: B cTaTbe NpeJCTaBJeHO 060CHOBaHHE HEOOXOAUMOCTH NPOBeJEHHUs Kypca AJis
OGUJIMHTBOB, 00YYaIOLIUXCSl B COBPEMEHHOH 3CTOHCKOM Likosie. OpraHu3alusl OMMCbIBaeMo-
ro Kypca NpoJUKTOBaHa U3MEHEHUSIMU B rOCYJapCTBEHHOW mporpamMe oGydeHus. Bropoit
HpeANOChIIKON /ISl COCTABJIEHHUS NMOAO0GHOTO Kypca sIBJIsIeTCsl He06X0AUMOCTb 00yYeHusT 6H-
JIMHI'BOB PYCCKOMY SI3bIKY He KaK MHOCTPaHHOMY, a KaK OJHOMY U3 POJHBIX, YTO COBEPLIEHHO
HUKAaK He MpeJyCcMaTpUBaeTCsl y4eOGHbIMHU IJIAHAMH 3CTOHOSI3bIYHBIX Y4eOHBIX 3aBeJleHUH,
XOTS MHOTHe U3 HMX HAaCYMTBIBAIOT B CBOMX psAjax 6osee 10% ydamuxcs U3 pycCKOA3BIYHBIX
ceMei. B pe3ysibTaTe yyauirecsi-6UIMHIBbI CHOCHO U 6€3 aKL|eHTa BJAZel0T YCTHON peyublo Ha
PYCCKOM sI3bIKe, HO UCIBITHIBAIOT OTPOMHbIE TPYJHOCTH MPU YTEHUH U COCTABJIEHUH MUCh-
MeHHBIX TeKCTOB. Peayinsanus Kypca Ajs OUJIMHTBOB B IHTepHeT-cpesie B BHJE CETEBOrO
JIHEeBHUKA T103BOJIsIeT PelIUTh Lie/Ibli psiji OpraHU3alMOHHbIX IPo6JIeM, Ha4YlHas OT BblGopa
BpeMeHHs JJIsl YYeHUKOB M3 Pa3HbIX KJIAaCCOB U 3aKaHYMBAs WHJUBH/YaJbHBIM MOAXOA0OM K
OLIeHMBAHMIO JINUHBIX YCIEX0B y4aIuxcs. TakxKe B CTaThe ONUCHIBAETCS CaM IIPUHLHII IIOCTPO-
eHMsl Kypca, KOTOpbI OpraHU30BaH B BU/Jie YeTbIPeX LIUKJIOB, KOX/bIH U3 KOTOPbIX COCTOUT
13 BOCbMH YPOKOB; KypCY IpeAIIeCcTBYeT OpraHU3aliOHHOE ayAUTOPHOE 3aHATHE, MEXAY L1~
KJIaMH{ NPOBOJASATCS ayJUTOPHBIE 3aHATHSA AJIs IO/|BEA€HUS IPOMEXKYTOYHBIX HTOTOB, a TAKKe
HPOBOJUTCS 3aK/II0YUTEIbHOE UTOTOBOE ayJUTOPHOE 3aHSTHE.

Abstract: the article presents grounds for necessity for implying a course for bilinguals studying
in modern Estonian school. Such a course is caused by changes in the State Curriculum. The
second supposition is the need in teaching Russian to bilinguals not as a foreign language but
as one of native ones, which is not provided by curricula of Estonian-speaking educational
institutions, although many of them count more than 10% of students from Russian-speaking
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families. As a result, bilingual students fairly and without accent speak Russian, however
experiencing difficulties in reading and writing texts. The realization of learner-centered
approach for bilinguals via web blogs solves a vast number of organization problems, starting
with the timetable settings for students from different classes and ending with individual
approach to students’ personal achivements assessment. The article also decribes the course’s
structure, which is organized in four cycles with eight lessons in each; contact classes are to be
held in the beginning of the course and between the cycles for interim results, as well as in the
end of the course for conclusion.

Katouesbvle c108a: GUIMHTBU3M, GUJTMHTBbI, JIANYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOE 06yl{e1—me, TEKCTO-
Bad KOMIIeTEHI KA, ceTeBOH AHEBHHUK.

Keywords: bilingualism, bilinguals, learner-centered approach, competence of text production,
web blog.

IOcynosa 3.9., K.n.H., doyeHm
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TPAHCIIO3UITUA U HTHTEP®EPEHIIVA B OBYYEHUH PYCCKOMY A3BIKY
KAK HEPOZTHOMY: HA MATEPHAJIE UMEHHBIX YACTEY PEYX

CROSS-LANGUAGE INTERFERENTION IN TEACHING OF THE RUSSIAN
LANGUAGE AS NON-NATIVE: ON THE BASIS OF NOMINAL PARTS OF SPEECH

AHHOmayus: B cTaTbe pacCMaTPUBAIOTCsl TPUYMHBI BOSHUKHOBEHHUS TPAHCIO3ULMH U UHTEP-
depeHnnM B nporecce 06y4eHUs] UIMEHHBIM YacTSM PeYH PYCCKOTO A3bIKa B TIOPKOSA3BIYHON
ayAANTOPHH, AAETCs1 IUHIBOMETOJMYECKOE OCBEIlleHHE CXOJCTB U PACKOXK/AEHUI B PyCCKOM U
TIOPKCKHUX SI3bIKaX.

Abstract: the report studies reasons for cross language interference occurrence in the process
of explaining nominal parts of speech in the Russian language to Turkish-speaking students.
Language methodological description is given to similarities and differences in the languages
which are compared.

Karuesvle caosa: PIHTepCl)epeHLll/Iﬂ, TPAHCIIO3U LKA, pyCCKl/Iﬁ A3bIK, THOPKCKHE A3bIKHW, UMEH-
Hble 4YaCTH pe4u.

Keywords: interference, transposition, the Russian language, Turkish languages, nominal parts
of speech.
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MEKKYJIBTYPHBIA JUAJIOT HA HXKHEBOJIZKCKOM ®POHTHPE
INTERCULTURAL DIALOG ON THE LOW VOLGA FRONTIER

AHHomayus: pernoH HuxHell Bosiry, pacrnosioxkeHHbIM Ha Nepece4eHHWH TOProBbIX MyTel ¢
ceBepa Ha IoT ¥ C BOCTOKA Ha 3aMa/i, U3JpeBJie IPeACTaBIsAeT CO60H 30HY HHTEHCUBHBIX KyJ/Ib-
TYPHBIX KOHTAKTOB. 3/l1eCb, KaK B ILJIaBUJIbHOM KOTJIe, IOCTOSIHHO GOPMHpOBasIach ocobast mo-
JIMKY/IBTypHasi CpeAia, B KOTOPOH Iesl MIHTEHCUBHBIA MEXKYJIbTYPHBIH Auasor. [locsie pacnaga
3os10T0M OpAbI M MpUCOeAMHEHUA ACTPaxaHCKOI0 XaHCTBa K PyCCKOMY roCyjapCTBY 3/eChb Ha-
4aJIMCh elje 6oslee MHTEHCUBHbIE KY/IbTypHble KOHTAKTBI, BbIpa3uBLIMecs: B GOPMUPOBAHUU
0060 JIOKaJIbHOH KyJIBTYPBI, TPeACTABJISBIINHA COG0H CHHKPETH3M pa3/IMYHbIX Ky/JIbTYp Ha
6a3e pyccKo KyJIbTYpbl. BMecTe ¢ TeM 3a/10:keHHas! B IPebIAYIINH IepHoJ, IOJUKYIbTypHas
bpoHTHpHas cpefia Npojo/KaeT GQYHKLHMOHUPOBATD U 10 Cell ieHb, BbIPaXasicb B 0COGOM TO-
JIEpAaHTHOM OTHOIIEHUH MECTHBIX XHUTeJled K MHOKYJIbTYPHBIM TPaJHLHSIM U B TOTOBHOCTH K
MEXKYJIbTYPHOMY AUAJIOTY.

Abstract: the Lower Volga region, located at the intersection of trade routes from north to south
and from east to west, from ancient times is an area of intensive cultural contacts. Here, as in the
melting pot, a special multi-cultural environment has been forming constantly in which there
was an intensive intercultural dialogue. After the collapse of the Golden Horde and the accession
of the Astrakhan Khanate to the Russian government more intensive cultural contacts began
here, characterized by the formation of special local culture, which was a syncretism of different
cultures on the basis of Russian culture. However, implicit in the previous period frontier
multicultural environment continues to function up to this day, finding its way in a special
tolerance of local residents to alien cultural traditions and in readiness for intercultural dialogue.

Katouesvie caosa: pporTHp, reTeporonus, HmxkHaAs Bosra, MeXKy/IbTYpHBIA JHAaJIOT, TOJIH-
KYJIbTYPHOCTb.

Keywords: frontier, heterotopia, The Low Volga, intercultural dialog, multiculturalism.
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EJAVHBIA TOCYIAPCTBEHHBII DK3AMEH I10 PYCCKOMY A3BIKY
B PECITYBJIMKE BAIITKOPTOCTAH: UTOT'1 2013

STATE EXAM IN RUSSIAN LANGUAGE IN BASHKORTOSTAN: RESULTS 2013

AHHOmayus: cTaThsl NOCBsLeHa Mpo6eMe KOMIETEHTHOCTHOTO MOAX0/a B 06y4YeHUH pyc-
CKOMY $13bIKY U COJIEpXKaHHIO U CTPYKTYpe eJMHOT0 OCyAapCTBEHHOr0 3K3aMeHa Kak ¢popMe
UTOTOBOH aTTecTanuy (Ha mpUMepe aHAIUTHYECKoro 063opa pe3yabsratoB E['3-2013 B Pecniy-
6sinKe BamkopTocraH).
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Abstract: the article is devoted to the competence-based approach in teaching Russian language
and the content and structure of the unified state exam as a form of final assessment (for
example, an analytical review of EGE 2013 in the Republic of Bashkortostan).

Katouesvle cn06a: KoMIeTeHL U, A3bIKOBast IMUHOCTD, UTOTOBBIN KOHTPOJIb, AUHBIH rocyaap-
CTBEHHBIH 9K3aMeH.
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